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تصنيع

CE علامة

)UKCA( تم تقييم المطابقة في المملكة المتحدة

الممثل المعتمد في الجماعة الأوروبية / 
الاتحاد الأوروبي

الممثل المعتمد في المملكة المتحدة

المستورد

جهاز طبي
غير معقم

لا يعُاد استخدامه

لا يحتوي على لاتكس )مطاط( طبيعي

راجع تعليمات الاستخدام

لا تستخدم المنتج إذا كانت العبوة تالفة وراجع 
تعليمات الاستخدام

يحفظ بعيدا عن أشعة الشمس

يحُفظ في مكان جاف

)UDI( معرف الجهاز الفريد

رقم الكتالوج
رمز الدفعة

تاريخ انتهاء الصلاحية

الغرض المقصود 
تم تصميمه للاستخدام من قبل المستجيبين الأوائل والعاملين في مجال الرعاية الصحية في مرحلة ما قبل المستشفى.

الملف الشخصي للمريض
تم تصميمه لاستخدامه على المرضى الذين يعانون من جروح خارجية يمكن علاجها من خلال الضغط على موقع النزيف أو بالقرب من موقع النزيف 

من خلال الضغط على الأوعية الدموية التي تنزف. 
إشارة 

للسيطرة على مصادر النزيف الخارجي المتعددة. 
موانع الاستعمال 

لا أحد 
الفوائد السريرية 

لتوفير التحكم في النزيف القريب، لتحويل العاصبة، والضغط النقطي لإدارة النزيف البسيط، والضغط المستمر على حشوة الجرح. 
خصائص الأداء 

تصميم صغير وخفيف الوزن مصنوع من بوليمر عالي التأثير لتحقيق المتانة يتحمل درجات الحرارة القصوى 

ادعاءات المنتج 
تبسيط إدارة النزيف: 

يحرر يديك بمجرد تثبيته في مكانه - إجراء إجراءات الطوارئ الحادة الأخرى 
التوافق - متوافق مع جميع العاصبات والضمادات غير الضاغطة الموصى بها من CoTCCC يحد من الارتجال وإعادة النزيف، مما يؤدي إلى 

فقدان الدم غير الضروري 
استخدام متعدد المواقع - رؤوس متعددة الأحجام للتحكم في النزيف القريب، والضغط المباشر على التعبئة، و 

تحويل العاصبة 
التحذيرات والمخاطر المتبقية 

الجهاز للاستخدام مرة واحدة فقط. قد يؤدي إعادة الاستخدام إلى خطر انتقال العدوى وفقدان وظيفة المنتج. 
قد يؤدي استخدام المنتج بعد انتهاء صلاحيته إلى الإصابة بالعدوى المتبادلة أو فقدان الوظيفة. 

يتم التخلص منها كنفايات رعاية صحية بعد الاستخدام. إن عدم القيام بذلك سيؤدي إلى خطر انتقال العدوى. 

المناولة والتخزين 
تحمل درجات الحرارة القصوى 

يجب تخزين المنتج في منطقة تخزين داخلية جافة في العبوة الأصلية. 

تصرف 
التخلص منها كنفايات صحية. 
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 the Advantage ،لتوفير السيطرة على النزيف الداني، وللتحويل من العاصبة )P3D( بتقنية جهاز الضغط النقطي The Advantage يتميز شريط الضغط
ولتطبيق ضغط موضعي للتحكم في النزيف البسيط، وللحفاظ على ضغط مستمر فوق حشوة الجرح. 

من السهل حملها في جميع مستويات الرعاية بسبب تصميمها الصغير وخفيف الوزن ومصنوعة من بوليمر عالي التأثير لتحقيق المتانة والتحمل 
لدرجات الحرارة القصوى. 

يثبت 

الخطوة 1. قم بفك شريط الضغط من بطاقة التخزين 
اضغط برفق إلى الداخل على علامتي التبويب الموضحتين في الصورة لفك شريط الضغط من بطاقة التخزين.

الخطوة 2. إزالة الرأس المطلوب وإدراج علامات التبويب 
بمجرد إزالة شريط الضغط من بطاقة التخزين. إزالة الرأس المطلوب. 

قم بإدخال علامات تبويب رأس الضغط في الفتحات الموجودة في الجزء السفلي من شريط الضغط. 
ملحوظة: لاستخدام شريط الضغط بدون رأس ضغط، انتقل إلى خطوات التطبيق  

الخطوة 3. كاملة وجاهزة للاستخدام 

الاستخدام مع لفائف الضغط 

الخطوة 1. تثبيت اللفافة في مكانها فوق الجرح 
حدد مكان الجرح واكشفه، ثم ضع 

الحشوة حسب الحاجة 
تثبيت اللفافة في مكانها فوق الجرح 

الخطوة 2. ضع شريط الضغط فوق مركز الجرح 
ضع شريط الضغط فوق مركز الجرح. 

قم بتطبيق الضغط لأسفل طوال التطبيق إذا كان ذلك ممكناً. 
الخطوة 3. قم بتمرير اللفافة حول الجسم أو الطرف 

قم بتمرير اللفافة حول الجسم أو الطرف 
يمكن استخدام قنوات إعادة التوجيه لإعادة توجيه اللف أو إذا كانت هناك حاجة إلى ميزة ميكانيكية. 

سيؤدي هذا إلى زيادة الضغط المحيطي. 
يمكن أيضًا استخدام القنوات لتثبيت الشريط في مكانه. 

 .C الخطوة 4. م بتمرير اللفافة حول الطرف أو الجسم ومن خلال القناة
 C قم بتوجيه الطرف الملفوف من خلال القناة

ملحوظة: ليست هناك حاجة إلى لفات ضيقة للغاية. يسمح الإزاحة المرتفعة للقنوات C بزيادة الضغط نحو الأسفل. 
الخطوة 5. تأمين نهاية اللفة 

تأمين نهاية اللفافة ومراقبة النزيف 
إعادة التقييم بعد أي حركة للمريض 

الاستخدام مع العاصبة )فوق الحشوة( 

الخطوة 1. اختر الرأس المناسب 
حدد الجرح المقصود للتعبئة. 

كشف الجرح. حدد نقطة النزيف وقم بالضغط عليها يدوياً. قم بتغليف الشاش أو الشاش المرقئ لمصدر النزيف 
قم بحشو الجرح حتى يصل إلى أسفل حواف الجرح مباشرة، مما يسمح للرأس المختار بالاستقرار في وعاء الجرح. 

الخطوة 2. ضع رأس الضغط فوق المنطقة المحشوة ومصدر النزيف. 
ضع رأس الضغط فوق الشاش المحشو، مع السماح للرأس بالاستقرار في الجرح. 

قم بتطبيق الضغط لأسفل طوال فترة التطبيق. 
الخطوة 3. لف العاصبة حول المنطقة المصابة 

لف/مرر العاصبة حول الطرف المصاب، مع التأكد من عدم التواء الجهاز، ثم أعد توصيل الإبزيم. 
ملحوظة: سيعمل The Advantage مع معظم العاصبات المتوفرة تجارياً. تم استخدام SOFT لأغراض العرض التوضيحي. 

الخطوة 4. إزالة الارتخاء والتأكد من تمركز شريط العاصبة في قنوات C الخاصة بشريط الضغط. 
قم بإزالة الركود وتأكد من أن شريط العاصبة متمركز في قنوات C لشريط الضغط 

ملاحظة: يفضل بعض المستخدمين عدم وضع المضخة الهوائية مباشرة فوق شريط الضغط. 
الخطوة 5. إزالة كل الارتخاء. 

إزالة كل الركود. سوف يؤدي ارتفاع القنوات C إلى دفع رأس الضغط إلى الأسفل فوق مصدر النزيف. 
الخطوة 6. قم بإحكام الربط إذا كنت ترغب في إزالة المزيد من الركود 

تأكد من وضع الدواء بشكل صحيح وراقب النزيف مرة أخرى. 
ملحوظة: قم بفكها وإعادة وضعها حسب الحاجة. إعادة التقييم بعد أي حركة للمريض 

استخدم مع 4 بوصة و 6 بوصة ضمادة غير ضاغطة 

الخطوة 1. ضع ضمادة على الجرح في المنتصف 
حدد مكان الجرح وكشفه. 

قم بوضع ضمادة الضمادة في منتصف الجرح. 
الخطوة 2. ضع شريط الضغط فوق مركز وسادة الضمادة. 

ضع شريط الضغط فوق مركز وسادة الضمادة.
قم بتطبيق الضغط لأسفل طوال التطبيق إذا كان ذلك ممكناً. 

الخطوة 3. توجيه قائد الضمادة حول قنوات إعادة التوجيه 

قم بتوجيه زعيم الضمادة حول قنوات إعادة التوجيه إذا كنت ترغب في الحصول على ميزة ميكانيكية. 
سيؤدي هذا إلى زيادة الضغط المحيطي. 

إذا لم يكن كذلك، انتقل إلى الخطوة 4. 
  C قم بتوجيه الضمادة حول الطرف ومن خلال القناة

ملحوظة: ليست هناك حاجة إلى لفات ضيقة للغاية. يسمح الإزاحة المرتفعة للقنوات C بزيادة الضغط نحو الأسفل. 
الخطوة 5. تأمين نهاية الضمادة 

تأمين نهاية الضمادة 
 مراقبة النزيف من خلال 

إعادة التقييم بعد أي حركة للمريض 

الاستخدام مع عاصبة التمدد واللف )الضغط القريب( 

الخطوة 1. حدد مكان الإصابة، ثم قم بالضغط عليها وحدد رأس الضغط 
حدد مكان الإصابة ثم قم بالضغط عليها يدوياً. 

حدد الرأس للضغط القريب وقم بربطه بشريط الضغط. 
الخطوة 2. ضع رأس الضغط على معلم التحكم في النزيف القريب 

ضع رأس الضغط على معلم التحكم في النزيف القريب 
ضع ضغطًا ثابتاً نحو الأسفل. 

يجب أن تلاحظ انخفاضًا كبيرًا في تدفق الدم من مصدر النزيف. 
الخطوة 3. قم بتمرير عاصبة حول المريض وتوصيل المشبك 

قم بتمرير عاصبة حول المريض وتوصيل المشبك 
معظم العاصبات ستعمل؛ وقد تم استخدام عاصبة Full Stop في هذا العرض التوضيحي. 

إذا كانت العاصبة التي تستخدمها قصيرة جدًا، فيمكنك توصيل الاثنين معاً. 
الخطوة 4. قم بإعادة تقييم الوضع واسحب حتى يصبح محكمًا 

قم بإعادة تقييم وضع رأس الضغط وسحب الجزء المترهل من العاصبة. 
الخطوة 5. قم بتأمين العاصبة وإعادة التقييم 

مخصص للاستخدام للسيطرة على النزيف البسيط أو النزيف المهدد للحياة. 
استمر في اللف لتأمين نهاية العاصبة، ثم شدها بدون ريح حسب الحاجة على عاصبة بدون ريح لإزالة المزيد من الركود. 

سجل الوقت المطبق على ملصق وقت العاصبة أو لاحظ الوقت المطبق 
مراقبة السيطرة على النزيف وضبط الجهاز حسب الضرورة خاصة بعد أي حركة للمريض 
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Не съдържа наличие на естествен 
каучуков латекс

Вижте инструкциите за употреба

Не използвайте, ако опаковката е повредена и 
вижте инструкциите за употреба.

Пазете от слънчева светлина

Пазете сухо

Уникален идентификатор на изделието

Каталожен номер

Код на партидата

Срок на годностНе използвайте повторно

Нестерилно

Медицинско изделие

Вносител

Упълномощен представител за 
Обединеното кралство

Упълномощен представител в 
Европейската общност/Европейския съюз

Оценка на съответствието в Обединеното 
кралство

CE маркировка

Производство

Предназначение 
Проектиран за употреба от екипи за първа помощ и здравни специалисти в доболнична обстановка. 
Профил на пациента 

предназначен за употреба при пациенти с външни рани, които могат да се овладеят чрез компресия на мястото на кървене или 
точно проксимално от мястото на кървене чрез компресия на кръвоносния)ите( съд)ове(, който)ите( кърви)ят(. 

Показание 
За контролиране на външни кръвоизливи )кръвоизливи( от множество източници. 

Противопоказания 

Няма Клинични ползи 
За осигуряване на контрол на проксималния кръвоизлив, за преобразуване на турникета, точков 
натиск за овладяване на лек кръвоизлив и за продължаващо натискане върху раната. 

Характеристики на ефективността 
Малък и лек дизайн. Изработен от удароустойчив полимер за издръжливост. Изключително 
издържлив към температури. 

Продуктови твърдения 
Опростяване на справянето с кръвоизлива: 
Освобождава ръцете Ви, след като е закрепен на място 
извършване на други процедури за остри спешни случаи 

Оперативна съвместимост - съвместим с всички турникети, превръзки и непритискащи превръзки, 
препоръчани от CoTCCC. Ограничава импровизирането и повторното кървене, водещо до ненужна 
загуба на кръв. 
Многофункционална употреба - глави с различни размери за контрол на проксималния кръвоизлив, 
директен натиск върху тампона и 

преобразуване на турникет 
Предупреждения и остатъчен риск 

Устройството е само за еднократна употреба. Повторната употреба крие риск от кръстосана инфекция и загуба на 
функционалност на продукта. Употребата с изтекъл срок на годност рискува кръстосана инфекция или загуба на 
функционалност. 
Изхвърлете като медицински отпадък след употреба. Ако не го направите, рискувате кръстосана инфекция. 

Работа и съхранение 
Издържа на екстремни температури 
Продуктът трябва да се съхранява на сухо, закрито складово помещение в оригинална опаковка. 

Изхвърляне 
Изхвърлете като медицински отпадък. 

Предназначен за употреба за овладяване на леки до животозастрашаващи кръвоизливи. Потребителски профил Продължете 
да увивате, за да закрепите края на турника, затегнете безъздушно, ако е необходимо, върху безъздушен турникет, за да 
премахнете допълнителната хлабина. 

Всеки сериозен инцидент, възникнал във връзка с това устройство, трябва да бъде докладван на производителящ: vigilance@68medicalsolutions.com 

Притискащата лента The ADVANTAGE е снабдена с технологията Popp Point Pressure Device 
)P3D(, която осигурява контрол на проксималния кръвоизлив, преобразуване на турникет, 
точково налягане за овладяване на лек кръвоизлив и за продължаващо налягане върху раната. 

Удобна е за носене от всички нива на грижа благодарение на малкия и лек дизайн и е изработена 
от високоустойчив полимер за издръжливост и екстремни температурни толеранси. 

Първоначална подготовка 

СТЪПКА 1. Откачете притискащата лента от картата за съхранение Леко натиснете навътре двата 
езичета, показани на снимката, за да откачите притискащата лента от картата за съхранение. 
СТЪПКА 2. Отстранете желаната глава и поставете езичетата 
След като лентата за налягане бъде извадена от картата за съхранение. Отстранете желаната глава. 
Поставете езичетата на притискащата глава в прорезите в долната част на притискащата щанга. 
Забележка: За използване на притискащата лента без притискаща глава, преминете към Стъпки за 
приложение СТЪПКА 3. Завършена и готова за употреба 

Използвайте с притискащи превръзки 

СТЪПКА 1. Закрепете превръзката върху раната 
Локализирайте и разкрийте раната. 
Поставете тампона, както е необходимо. 
Закрепете превръзката върху раната 
СТЪПКА 2. Поставете притискаща лента върху центъра на раната 
Поставете притискащата лента върху центъра на раната. 
Ако е възможно, прилагайте натиск по време на цялото приложение. 
СТЪПКА 3. Превръзката се увива около тялото или крайника 
Превръзката се увива около тялото или крайника 
Каналите за пренасочване могат да се използват за пренасочване на превръзката или ако е желано 
механично предимство. 
Това ще увеличи периферното налягане. Каналите могат да се използват и за закрепване на лентата 
на място. 
СТЪПКА 4. Прокарайте превръзката около крайника или тялото и през C-канала 
Прокарайте превръзката около крайника или тялото и през C-канала 
Забележка: не са необходими изключително стегнати превръзки. 
Височинното отместване на C-каналите позволява увеличено налягане. 
СТЪПКА 5. Закрепете края на превръзката 
Закрепете края на превръзката. 
Следете за пропускане. 
Преоценете след всяко движение на пациента 

Използвайте с турникет )допълнително превързване( 
СТЪПКА 1. Изберете подходящата глава 
Определете мястото на раната, която ще бъде превързана. 
Разкрийте раната. Определете точката на кървене и приложете ръчен натиск. Приложете марля или хемостатична марля към 
източника на кървене 

Превържете раната точно под краищата ѝ, като позволите на избраната глава да легне в ложето на раната. 
СТЪПКА 2. Поставете помпата за налягане върху превързаната зона и източника на кървене 
Поставете притискащата глава върху превързочната марля, като ѝ позволите да се вмести в раната. Прилагайте натиск 
надолу по време на цялото приложение. 

СТЪПКА 3. Увийте турникета около наранената област 
Увийте/прокарайте турникета около наранения крайник, като се уверите, че устройството не е усукано, и свържете 
отново катарамата. 

Забележка: The Advantage ще работи с повечето турникети, предлагани в търговската мрежа. SOFT беше 
използван за демонстрационни цели. 

СТЪПКА 4. Отстранете хлабината и се уверете, че лентата на турника е центрирана в C-каналите на лентата за притискане 
Отстранете хлабината и се уверете, че лентата на турника е центрирана в C-каналите на лентата за притискане Забележка: 
Някои потребители предпочитат да не поставят безвъздушната система директно върху лентата за притискане. 

СТЪПКА 5. Премахнете всички хлабини 
Премахнете всички хлабини. Височината на c-каналите ще избута притискащата глава надолу над източника на изтичане. 

СТЪПКА 6. Затегнете безвъздушно, ако е необходимо допълнително отстраняване на хлабината 

Осигурете правилно поставяне и наблюдавайте за повторно кървене. 
Забележка: Разхлабете и препозиционирайте според нуждите. Преоценете след всяко движение на пациента 

Използвайте с 4” и 6” Непритискаща превръзка 

СТЪПКА 1. Поставете превръзката центрирано върху раната 
Локализирайте и разкрийте раната. Поставете превръзката центрирано върху раната. 
СТЪПКА 2. Поставете притискащата лента върху центъра на подложката за превръзка 
Поставете притискащата лента върху центъра на превръзката. Ако е възможно, прилагайте натиск по време 
на цялото приложение. 
СТЪПКА 3. Прокарайте водача на превръзката около каналите за пренасочване 

Прокарайте водача на превръзката около каналите за пренасочване, ако е желателно механично предимство. Това ще 
увеличи периферното налягане. Ако не, преминете към стъпка 4. 
Забележка: Тази стъпка не винаги е необходима, само ако е желателно повишено периферно налягане. СТЪПКА 
4. Прокарайте превръзката около крайника или тялото и през C-канала 

Прокарайте превръзката около крайника или тялото и през C-канала Забележка: не са необходими изключително 
стегнати обвивки. Височинното отместване на C-каналите позволява увеличено налягане. 
СТЪПКА 5. Закрепете края на превръзката Закрепете края на превръзката 
Следете за кървене. 
Преоценявайте след всяко 
движение на пациента. 

Видеоклипове с инструкции за употреба са достъпни на: 

WWW.68MEDICAL.COM 
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Използвайте с турникет за разтягане и превързване )проксимален натиск( 
СТЪПКА 1. Локализирайте нараняването, приложете натиск и изберете притискаща глава 
Локализирайте нараняването и приложете ръчен натиск. Изберете глава за проксимално налягане и я прикрепете към 
лентата за притискане. 

СТЪПКА 2. Поставете притискащата глава върху проксималния ориентир за контрол на кръвоизлива 
Поставете притискащата глава върху проксималния ориентир за контрол на кръвоизлива 
Приложете силен натиск. 
Трябва да забележите значително намаляване на кръвта, течаща от източника на кървенето. 
СТЪПКА 3. Поставете турникета около пациента и го закрепете с катарамата. 
Поставете турникета около пациента и го закрепете с катарамата. 

Повечето турникети ще работят; за тази демонстрация беше използван Full Stop. Ако турникетът, който използвате, е твърде 
къс, можете да свържете два едновременно. 

СТЪПКА 4. Преоценете положението и издърпайте, докато прилепне плътно 
Преоценете положението на притискащата глава и разхлабете турникета. 

СТЪПКА 5. Закрепете турникета и преоценете състоянието 
Запишете времето на прилагане на етикета за време на турникета 
Следете за контрол на кръвоизлива и регулирайте устройството, ако е необходимо, особено след всяко движение на пациента 
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Proizvodnja

 the Advantage

Ovlašteni predstavnik u Europskoj 
zajednici / Europskoj uniji

Pritisna poluga The ADVANTAGE posjeduje tehnologiju Popp Point Pressure Device )P3D( koja omogućuje 
upravljanje proksimalnim krvarenjem, služi za pretvorbu podveza, točkasti pritisak za zbrinjavanje manjih krvare-
nja i kontinuirani pritisak preko gaze rane. 

Lako je nositi je na svim razinama njege zbog malog i laganog dizajna, a izrađena je od visokootpornog polimera 
za izdržljivost i ekstremne temperaturne razlike. 

Postavljanje 

1. KORAK Oslobodite pritisnu polugu s kartice za pohranu 
Lagano pritisnite prema unutra dva jezička prikazana na slici kako biste oslobodili pritisnu šipku s kartice za pohranu. 
2. KORAK Uklonite željenu glavu i umetnite jezičke 
Nakon što se pritisna poluga ukloni s kartice za pohranu. Uklonite željenu glavu. 
Umetnite jezičke pritisne glave u utore na dnu pritisne poluge. Bilješka: Za korištenje pritisnom 
polugom bez tlačne glave prijeđite na korake za primjenu 
3. KORAK Završeno i spremno za uporabu 

Upotrebljavati s kompresivnim oblogama 

1. KORAK Pričvrstite zavoj preko rane 
Pronađite i otkrijte ranu. Omotajte po potrebi. 
Pričvrstite zavoj preko rane 
2. KORAK Postavite pritisnu polugu preko središta rane 
Postavite pritisnu polugu preko središta rane. Ako je moguće, 
tijekom cijele primjene pritišćite prema dolje. 
3. KORAK Omotajte zavoj oko tijela ili uda 
Omotajte zavoj oko tijela ili uda 
Kanali za preusmjeravanje mogu se upotrebljavati za preusmjeravanje zavoja ili ako se želi postići 
mehanička prednost. 
To će povećati obodni pritisak. Kanali se također mogu 
upotrebljavati za učvršćivanje poluge na mjestu. 
4. KORAK Provucite zavoj oko uda ili tijela i kroz kanal C 

Napomena: nisu potrebni izrazito čvrsti zavoji. Visinski pomak kanala C omogućuje povećani pritisak prema dolje. 
5. KORAK Pričvrstite kraj zavoja 
Pričvrstite kraj zavoja. Pratite ako će 
rana prokrvariti kroz njega 
Ponovno procijenite nakon svakog pokreta pacijenta 

Upotrebljavati s podvezom )prekomjerno zamatanje( 

1. KORAK Odaberite odgovarajuću glavu 

Otkrijte ranu. Odredite mjesto krvarenja i primijenite ručni pritisak. Postavite gazu ili hemostatsku gazu na izvor 
krvarenja 
Omotajte ranu do mjesta netom ispod rubova rane, omogućujući odabranoj glavi da se nasloni na zdjelicu rane. 
2. KORAK Postavite pritisnu glavu preko omotanog područja i izvora krvarenja 
Postavite pritisnu glavu preko omotane gaze, dopuštajući joj da sjedne u ranu. Primjenjujte pritisak prema dolje 
tijekom cijele primjene. 
3. KORAK Omotajte podvezu oko ozlijeđenog područja 
Omotajte/provucite podvezu oko ozlijeđenog ekstremiteta, pazeći da proizvod nije uvrnut, i ponovno spojite 
kopču. 
Bilješka: The Advantage će raditi s većinom komercijalno dostupnih podveza. SOFT je upotrijebljen u 
demonstracijske svrhe. 
4. KORAK Otklonite labavost i pobrinite se da je traka podveza usredištena u kanalima C pritisne poluge 
Otklonite labavost i pobrinite se da je traka podveza usredištena u kanalima C pritisne poluge. 
Napomena: Neki korisnici ne žele da se šipka podveze postavlja direktno iznad pritisne poluge. 
5. KORAK Otklonite svu labavost 
Otklonite svu labavost. Visina kanala c će gurnuti pritisnu polugu prema dolje preko izvora krvarenja. 
6. KORAK Zategnite šipku podveze ako je potrebno dodatno otklanjanje labavosti 
Osigurajte pravilno postavljanje i pratite ponovno krvarenje. 
Bilješka: Otpustite i premjestite po potrebi. Ponovno procijenite nakon svakog pokreta 
pacijenta 

Upotrebljavajte s 4” i 6” Zavoj bez pritiska 

1. KORAK Stavite zavoj usredišteno preko rane 
Pronađite i otkrijte ranu. Stavite jastučić zavoja 
usredišteno preko rane. 
2. KORAK Postavite pritisnu polugu preko središta jastučića zavoja 
Postavite pritisnu polugu preko središta jastučića zavoja. Ako je 
moguće, tijekom cijele primjene pritišćite prema dolje. 
3. KORAK Usmjerite vodilicu zavoja oko kanala za preusmjeravanje 
Ako je potrebna mehanička prednost, usmjerite vodilicu zavoja oko kanala za preusmjeravanje. To će povećati 
obodni pritisak. Ako ne, prijeđite na 4. korak 
Bilješka: Ovaj korak nije uvijek potreban, već samo ako je potreban povećani obodni tlak. 
4. KORAK Provucite vodilicu zavoja oko uda i kroz kanal C 
Provucite vodilicu zavoja oko uda i kroz kanal C Napomena: nisu potrebni izrazito čvrsti zavoji. Visinski 
pomak kanala C omogućuje povećani tlak prema dolje. 
5. KORAK Pričvrstite kraj zavoja 
Pričvrstite kraj zavoja 
Pratite je li došlo do prokrvarenja. Ponovno procijenite 
nakon svakog pokreta pacijenta. 

Kako upotrebljavati videozapise dostupne na: 
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Predviđena namjena 

Osmišljeno za uporabu od strane hitnih službi i zdravstvenih djelatnika u predbolničkom okruženju. 
Profil pacijenta 

osmišljeno za uporabu kod pacijenata s vanjskim ranama koje se mogu zbrinuti kompresijom na mjestu krvarenja 
ili neposredno proksimalno od mjesta krvarenja kompresijom krvne/ih žile/a koja/e krvari/e. 

Indikacija 
Za upravljanje višestrukim izvorima vanjskog krvarenja )hemoragije(. 

Kontraindikacije 
Nema 

Kliničke koristi 
Za upravljanje proksimalnim krvarenjem, za pretvorbu podveza, točkasti pritisak za zbrinjavanje manjih krvare-
nja i kontinuirani pritisak preko zavoja rane. 

Karakteristike radnih svojstava 

Mali i lagan dizajn Izrađen od visokootpornog polimera 
za izdržljivost Ekstremne temperaturne razlike 

Izjave o proizvodu 

Pojednostavljenje zbrinjavanja krvarenja: 
oslobađa vam ruke nakon što je pričvršćeno na mjesto - provedba drugih akutnih hitnih postupaka 
Interoperabilnost – kompatibilna sa svim podvezama, zavojima i nekompresivnim zavojima koje preporučuje CoTC-
CC. Ograničava improvizaciju i ponovno krvarenje, koji dovode do nepotrebnog gubitka krvi. 
Uporaba na više mjesta – glave različitih veličina za upravljanje proksimalnim krvarenjem, izravni pritisak na zavoj 
i pretvorbu podveze 

Upozorenja i preostali rizik 

Proizvod je samo za jednokratnu upotrebu. Ponovna uporaba riskira unakrsnu infekciju i gubitak funkcionalnosti 
proizvoda. Korištenje proizvoda s isteklim rokovima trajanja riskira unakrsnu infekciju ili gubitak funkcionalnosti. 
Nakon uporabe odložiti kao medicinski otpad. Ako se to ne učini, riskira se unakrsna infekcija. 

Rukovanje i skladištenje 

Ekstremne temperaturne razlike 
Proizvod treba čuvati u suhom, zatvorenom skladišnom prostoru u originalnoj ambalaži. 

Odlaganje 
Odložiti kao medicinski otpad. 

Upotrebljavati s podvezom za istezanje i omatanje )proksimalni pritisak( 

1. KORAK Pronađite ozljedu, primijenite pritisak i odaberite glavu za pritisak 
Pronađite ozljedu i primijenite ručni pritisak. Odaberite glavu za 
proksimalni pritisak i pričvrstite je na pritisnu polugu. 
2. KORAK Postavite pritisnu glavu na orijentir upravljanja proksimalnim krvarenjem 
Postavite pritisnu glavu na orijentir upravljanja proksimalnim krvarenjem 
Snažno pritisnite prema dolje. 
Trebali biste primijetiti značajno smanjenje količine krvi koja teče iz izvora krvarenja. 
3. KORAK Omotajte podvezu oko pacijenta i spojite kopču 
Omotajte podvezu oko pacijenta i spojite kopču 
Većina podveza će funkcionirati; za ovu demonstraciju upotrijebljena je podveza Full Stop. Ako je 
podveza koju upotrebljavate prekratka, možete spojiti dva u tandemu. 
4. KORAK Ponovno procijenite položaj i povucite dok ne bude čvrsto 
Ponovno procijenite položaj pritisne glave i olabavite podvezu. 
5. KORAK Pričvrstite podvezu i ponovno procijenite 

Namijenjeno za upravljanje manjim do životno opasnim krvarenjima. Korisnički profil Nastavite omotavati kako 
biste pričvrstili kraj podveze, a po potrebi zategnite šipku podveze na podvezi bez šipke podveze kako biste 
otklonili dodatnu labavost. 

Zapišite vrijeme primjene na oznaku s vremenom primjene podveze ili zabilježite vrijeme primjene 
Pratite upravljanje krvarenjem i prilagodite proizvod po potrebi, posebno nakon bilo kakvog pokreta pacijenta 

SIX8_MEDICAL_SOLUTIONS 

Svaki ozbiljan incident koji se dogodio u vezi s ovim proizvodom treba prijaviti proizvođaču:vigilance@68medicalsolutions.com 

Pronađite ranu koju je potrebno podvezati. 
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Neobsahuje přírodní kaučukový latex

Viz návod k použití

Nepoužívejte, pokud je obal poškozený, 
a přečtěte si návod k použití

Chraňte před slunečním zářením

Uchovávejte v suchu

Jedinečný identifikátor zařízení

Katalogové číslo

Kód šarže

Datum spotřebyNepoužívejte opakovaně

Nesterilní

Zdravotnický prostředek

Dovozce

Autorizovaný zástupce pro Spojené království

Zplnomocněný zástupce v Evropském 
společenství / Evropské unii

Posouzení shody ve Spojeném království

Označení CE

Výrobce

 the Advantage

Zamýšlený účel 
Určeno pro použití záchranáři a zdravotníky před transportem do nemocnice. Profil pacienta

Určeno k použití u pacientů s vnějšími ranami, které lze ošetřit kompresí v místě krvácení nebo proxi-
málně k místu krvácení kompresí krvácející cévy nebo cév. 

Indikace 
K zastavení vnějšího krvácení. 

Kontraindikace 
Žádné 

Klinické přínosy 
K zajištění kontroly proximálního krvácení, ke konverzi turniketu, bodového tlaku pro zástavu 
drobného krvácení a pro nepřetržitý tlak přes obvaz na ráně.

Funkční charakteristiky 
Malá a lehká konstrukce z vysoce odolného polymeru pro dlouhou 
životnost Odolnost vůči extrémním teplotám 

Tvrzení o produktu 
Snazší zástava krvácení: 
Po připevnění budete mít volné ruce 
pro další akutní nouzové postupy 
Interoperabilita – kompatibilní se všemi turnikety, popruhy a netlakovými obvazy doporučenými CoTCCC. 
Omezuje improvizaci a další krvácení, které vede ke zbytečné ztrátě krve. 
Použití na více místech – hlavice různých velikostí pro zástavu proximálního krvácení, přímý tlak na 
tlakový obvaz a 
konverzi turniketu. Varování a zbytkové riziko 
Prostředek je určen pouze k jednorázovému použití. Při opakovaném použití hrozí křížová infekce 
a ztráta funkčnosti produktu. Použití po uplynutí doby použitelnosti může vést k infekci nebo ztrátě 
funkčnosti. 
Po použití zlikvidujte jako zdravotnický odpad. V opačném případě hrozí křížová infekce. 

Manipulace a skladování 
Odolává extrémním teplotám. 
Výrobek musí být skladován v suchém vnitřním skladovacím prostoru v originálním obalu. 

Likvidace 
Zlikvidujte jako zdravotnický odpad. 

Jakoukoli závažnou nežádoucí příhodu, ke které došlo v souvislosti s tímto prostředkem, oznamte výrobci:  vigilance@68medicalsolutions.com 

Aplikátor tlaku ADVANTAGE je vybaven technologií Popp Point Pressure Device )P3D(, která zajišťuje kontrolu proximálního 
krvácení, konverzi turniketu, bodový tlak pro zástavu drobného krvácení a pro nepřetržitý tlak přes obvaz na ráně.

Díky malým rozměrům a nízké hmotnosti a konstrukci z vysoce odolného polymeru pro odolnost a snášeních extrémních teplot se 
snadno přenáší při poskytování všech úrovní péče. 

Příprava 

1. KROK. Odepněte aplikátor tlaku z ochranné karty. Lehkým zatlačením dovnitř na dvě vyobrazené západky 
odepněte aplikátor tlaku z ochranné karty.

2. KROK. Sejměte požadovanou hlavici a vložte úchytky. 
Po vyjmutí aplikátoru tlaku z ochranné karty sejměte požadovanou hlavici. 

Vložte jazýčky tlakové hlavice do otvorů na spodní straně aplikátoru tlaku.  
Poznámka: Chcete-li aplikátor tlaku použít bez tlakové hlavice, přejděte k postupu aplikace. 3. KROK. 
Prostředek je kompletní a připravený k použití. 

Použití s tlakovými obvazy 

1. KROK. Zajistěte popruh na místě přes ránu. 
Lokalizujte a odkryjte ránu. 
V případě potřeby přiložte tlakový obvaz. 

Zajistěte popruh na místě přes ránu. 
2. KROK. Umístěte aplikátor tlaku na střed rány. 

Umístěte aplikátor tlaku na střed rány. Pokud je to možné, po celou dobu 
aplikace vyvíjejte tlak směrem dolů.

3. KROK. Obtočte popruh kolem těla nebo končetiny. 
Obtočte popruh kolem těla nebo končetiny. 
Drážky pro změnu směru lze použít k přesměrování popruhu nebo pokud je požadována mechanická výhoda. 

Zvýší se tím obvodový tlak. Drážky lze také použít k upevnění 
aplikátoru na místě. 

4. KROK. Obtočte popruh kolem končetiny nebo těla a skrze drážku tvaru C. 
Obtočte popruh kolem končetiny a skrze drážku tvaru C. 

Poznámka: Popruh není třeba příliš utahovat. Výškové odsazení drážek tvaru C umožňuje zvýšit tlak směrem dolů. 

5. KROK. Zajistěte konec popruhu. 
Zajistěte konec popruhu. 
Sledujte, zda neprosakuje krev. 

Po jakémkoli pohybu pacienta znovu posuďte situaci. 

Použití s turniketem )na tlakovém obvazu( 

1. KROK. Vyberte vhodnou hlavici. 
Lokalizujte ránu, která vyžaduje tlakový obvaz. 

Odhalte ránu. Identifikujte místo krvácení a aplikujte manuální tlak. 
Ke krvácející ráně přiložte gázu nebo hemostatickou gázu. 

Tlakový obvaz přiložte těsně pod okraje rány, aby vybraná hlavice mohla spočívat v důlku s ránou. 
2. KROK. Umístěte tlakovou hlavici na tlakový obvaz a zdroj krvácení. 
Umístěte tlakovou hlavici nad stlačenou gázu tak, aby hlavice zapadla do rány. 
Po celou dobu aplikace vyvíjejte tlak směrem dolů. 

3. KROK. Omotejte turniket kolem poraněného místa. 
Omotejte/provlékněte turniket kolem poraněné končetiny, ujistěte se, že turniket není překroucený, a znovu zapněte přezku.

Poznámka: Prostředek Advantage bude fungovat s většinou komerčně dostupných turniketů. 
Pro demonstrační účely byl použit turniket SOF-T.

4. KROK. Pás turniketu utáhněte a zkontrolujte, že se nachází uprostřed drážek tvaru C aplikátoru tlaku. 
Pás turniketu utáhněte a zkontrolujte, že se nachází uprostřed drážek tvaru C aplikátoru tlaku. Poznámka: 
Někteří uživatelé nechtějí mít stahovací tyč umístěnou přímo nad aplikátorem tlaku. 

5. KROK. Utáhněte popruh. 
Utáhněte popruh. Výška drážek tvaru C bude tlačit tlakovou hlavici na zdroj krvání. 

6. KROK. Je-li třeba popruh více utáhnout, použijte stahovací tyč. 

Ověřte, že je vše správně umístěno a sledujte, zda rána nekrvácí. 
Poznámka: Turniket podle potřeby uvolněte a přemístěte. Po jakémkoli pohybu pacienta znovu 
posuďte situaci. 

Použití s netlakovým obvazem 4” a 6” 

1. KROK. Přiložte obvazový polštářek na střed rány. 
Lokalizujte a odhalte ránu. 
Přiložte obvazový polštářek doprostřed rány. 
2. KROK. Umístěte aplikátor tlaku na střed obvazového polštářku. 
Umístěte aplikátor tlaku na střed obvazového polštářku. 
Pokud je to možné, po celou dobu aplikace vyvíjejte tlak směrem dolů. 

3. KROK. Přední konec obvazu protáhněte drážkami pro změnu směru. 
Pokud je požadována mechanická výhoda, přední konec obvazu protáhněte drážkami pro změnu směru.  
Zvýší se tím obvodový tlak. V opačném případě přejděte ke 4. kroku. 
Poznámka: Tento krok není vždy nutný, pouze pokud je požadován vyšší obvodový tlak. 
4. KROK. Obtočte přední konec obvazu kolem končetiny a skrze drážku tvaru C.
Obtočte přední konec obvazu kolem končetiny a skrze drážku tvaru C.  
Poznámka: Popruh není třeba příliš utahovat. Výškové odsazení drážek tvaru C umožňuje zvýšit tlak směrem dolů. 

5. KROK. Zajistěte konec obvazu.  
Zajistěte konec obvazu.
Sledujte prosakování krve. 
Po jakémkoli pohybu pacienta znovu posuďte situaci. 

Instruktážní videa naleznete na adrese: 

WWW.68MEDICAL.COM 

F034_001_Rev 0_0525 

Použití s turniketem s elastickým popruhem )proximální tlak( 

1. KROK. Lokalizujte poranění, aplikujte tlak a vyberte tlakovou hlavici. 
Lokalizujte poranění a aplikujte manuální tlak. 
Vyberte hlavici pro proximální tlak a připevněte ji k aplikátoru tlaku. 

2. KROK. Umístěte tlakovou hlavici na orientační bod proximální zástavy krvácení. 
Umístěte tlakovou hlavici na orientační bod proximální zástavy krvácení. 
Pevně   tlačte směrem dolů. 
Krvácení z rány by se mělo výrazně snížit. 
3. KROK. Obtočte turniket kolem těla pacienta a připevněte přezku. 
Obtočte turniket kolem těla pacienta a připevněte přezku. 

Lze použít většinu turniketů; v tomto příkladu byl použit Full Stop. 
Pokud je používaný turniket příliš krátký, můžete spojit dva za sebou.

4. KROK. Znovu zkontrolujte umístění a utáhněte tak, aby turniket pohodlně přiléhal. 
Znovu zkontrolujte umístění tlakové hlavice a utáhněte turniket. 

5. KROK. Zajistěte turniket a znovu posuďte situaci. 
Určeno k zástavě mírného až život ohrožujícího krvácení. Profil uživatele Omotejte popruh, zajistěte konec turniketu, v případě použití 
turniketu se stahovací tyčí podle potřeby utažením stahovací tyče odstraňte přílišnou vůli. 
Zaznamenejte čas aplikace turniketu na štítku nebo si čas aplikace zapište. 
Sledujte zástavu krvácení a podle potřeby prostředek upravte, zejména po jakémkoli pohybu pacienta. 
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Se brugsanvisningen

Må ikke anvendes, hvis emballagen er 
beskadiget. Læs desuden brugsanvisningen.

Beskyttes mod sollys

Holdes tør

Unik udstyrsidentifikation

Katalognummer

Batchkode

Sidste anvendelsesdatoMå ikke genbruges

Ikke-steril

Medicinsk udstyr

Importør

Autoriseret repræsentant i Storbritannien

Autoriseret repræsentant i Det Europæiske 
Fællesskab/Den Europæiske Union

Overensstemmelsesvurdering i Storbritannien

CE-mærkning

Producent

 the Advantage

Tilsigtet formål 
Designet til brug af førstehjælpere og sundhedspersonale i præhospitale omgivelser.

 Patientprofil 
designet til brug på patienter med udvendige sår, der kan behandles ved brug af kompression på blød-
ningsstedet eller proksimalt for blødningsstedet gennem kompression af det/de blodkar, der bløder. 

Indikation 
Til kontrol af flere sår med ekstern blødning. 

Kontraindikationer 
Ingen 

Kliniske fordele 
Til kontrol af proximal blødning, konvertering af tourniquet, punkttryk til behandling af mindre blød-
ninger og til fortsat tryk over sårpakning.

Ydeevneegenskaber 
Lille og let design. 
Konstrueret af slagfast polymer for holdbarhed. 
Ekstreme temperaturtolerancer 

Påståede fordele ved produktet 
Forenklet behandling af blødninger: 
Frigør dine hænder, når den sidder 
udfør andre akutte nødprocedurer 
Interoperabilitet - kompatibel med alle CoTCCC-anbefalede tourniqueter, almindelige bandager og trykfri 
bandager. Reducerer behovet for improvisation og genblødning, hvilket fører til unødvendigt blodtab. 
Til brug på flere steder - hoveder i flere størrelser til kontrol af proksimal blødning, direkte tryk over 
pakning og 
konvertering af tourniquet 

Advarsler og restrisici 
Det medicinske udstyr er udelukkende til engangsbrug. Genbrug vil medføre risiko for krydskontaminering 
og tab af produktets funktionalitet. Brug efter udløbsdatoen medfører risiko for krydskontaminering eller 
fejlfunktion. 
Bortskaffes som sundhedsaffald efter brug. Manglende overholdelse af dette medfører en risiko for  
krydskontaminering. 

Håndtering og opbevaring 
Ekstreme temperaturtolerancer 
Produktet skal opbevares tørt indendørs i originalemballagen. 

Bortskaffelse 
Bortskaffes som hospitalsaffald. 

Enhver alvorlig hændelse, der måtte opstå i forbindelse med dettee  medicinske udstyr, skal indberettes til producenten: vigilance@68medicalslutins.com

ADVANTAGE -trykstangen er udstyret med udPopp Point Pressure Device )P3D(-teknologi, som 
muliggør kontrol af proksimale blødninger, overgang til tourniquet, punkttryk til håndtering af mindre 
blødninger samt vedvarende tryk over sårpakning.
Takket være det kompakte og lette design er den nem at medbringe i alle behandlingssituationer. Den 
er derudover fremstillet af en slagfast polymer, som sikrer god holdbarhed og modstandsdygtighed over 
for ekstreme temperaturer. 

Opsætning 
TRIN 1. Tag trykstangen ud af opbevaringskortet . 
Tryk let indad på de to viste tapper for at frigøre trykstangen fra kortet.
TRIN 2. Fjern det ønskede hoved og indsættelsestapper 
Når trykstangen er fjernet fra opbevaringskortet. Fjern det ønskede hoved. 
Sæt tapperne på trykhovedet ind i rillerne i bunden af trykhovedet.  
Bemærk: Ved brug af trykstangen uden trykhoved – fortsæt til   
TRIN 3. Komplet og klar til brug 

Bruges med trykbandage 
TRIN 1. Fastgør bandagen over såret 
Lokalisér og blotlæg såret. 
Påfør pakningen efter behov. 
Fastgør bandagen over såret 
TRIN 2. Anlæg trykstangen over midten af   såret 
Anlæg trykstangen over midten af   såret. Påfør om muligt et 
nedadgående tryk under hele anlæggelsen.
TRIN 3. Vikl bandagen rundt om steder på kroppen eller lemmer 
Vikl bandagen rundt om steder på kroppen eller lemmer 
Omdirigeringskanalerne kan bruges til at føre bandagen i en anden retning eller til at opnå en 
mekanisk fordel. 
Dette vil øge det perifere tryk. Kanalerne kan også 
bruges til at fastgøre trykstangen på det ønskede sted. 
TRIN 4. Vikl bandagen rundt om lemmet eller stedet på kroppen og før det gennem C-kanalen 
Før bandageholderen rundt om lemmet og gennem C-kanalen 
Bemærk: Ekstremt stramme bandager er ikke nødvendige. Højdeforskydningen af   C-kanalerne muliggør et 
øget nedadgående tryk. 
TRIN 5. Fastgør enden af bandagen 
Fastgør enden af bandagen. 
Hold øje med gennemblødning. 
Kontrollér igen efter enhver patientbevægelse 

Brug med tourniquet )oven på pakning( 
TRIN 1. Vælg det korrekte hoved 
Find såret, der skal tildækkes. 
Afdæk såret. Identificér blødningsstedet og påfør manuelt tryk. Påfør gaze eller hæmostatisk gaze på 
blødningsstedet 
Tildæk såret til lige under sårkanterne, så det valgte hoved kan hvile i sårfordybningen. 
TRIN 2. Anbring trykhovedet over det pakkede område og blødningsstedet 
Placer trykhovedet over den pakkede gaze, så hovedet kan placeres i såret. Påfør nedadgående tryk 
under hele påføringen. 
TRIN 3. Vikl tourniqueten rundt om det relevante område 
Vikl/før tourniqueten rundt om det skadede område, og sørg for, at anordningen ikke snor sig. 
Fastgør spændet igen.
Bemærk: Advantage kan bruges sammen med de fleste almindelige tourniqueter. SOFT blev 
brugt til demonstrationsformålet.
TRIN 4. Kontrollér, at tourniqueten er strammet til og at den er centreret i trykstangens C-kanaler 
Fjern slæk og sørg for, at tourniquetens bånd er centreret i C-kanalerne på trykstangen.  
Bemærk: Nogle brugere foretrækker ikke at have den uomviklede del placeret direkte over trykstangen. 
TRIN 5. Sørg for at fjerne alt slæk 
Sørg for at fjerne alt slæk. 
Højden på   C-kanalerne vil presse 
trykhøjden nedad over blødningsstedet. 
TRIN 6. Stram tourniquet-stangen, hvis yderligere slæk skal fjernes. 
Sørg for korrekt placering og hold øje med gennemblødning. 
Bemærk: Løsn og tilpas efter behov. Kontrollér igen efter enhver patientbevægelse 

Bruges med 4” og 6” NonPressure-bandage 
TRIN 1. Anlæg bandagen midt på såret 
Find og blotlæg såret. 
Anbring bandagepuden midt på såret 
TRIN 2. Anlæg trykstangen oven på midten af   bandagepuden 
Anlæg trykstangen oven på midten af   bandagepuden. Påfør 
om muligt et nedadgående tryk under hele påføringen. 
TRIN 3. Før bandageholderen rundt om omdirigeringskanalerne 
Før bandageholderen rundt om omdirigeringskanalerne, hvis der ønskes en mekanisk fordel.  
Dette vil øge det perifere tryk. Hvis ikke, gå til trin 4. 
Bemærk: Dette trin er ikke altid nødvendigt, kun hvis der ønskes øget cirkulært tryk. 
TRIN 4. Før bandageholderen rundt om lemmet og gennem C-kanalen 
Før bandageholderen rundt om lemmet og gennem C-kanalen Bemærk: Ekstremt stramme bandager er 
ikke nødvendige. Højdeforskydningen på   C-kanalerne muliggør et øget nedadgående tryk. 
TRIN 5. Fastgør enden af   bandagen Fastgør enden af   bandagen 
Overvåg for gennemblødning. 
Kontrollér igen efter enhver patientbevægelse 

Sådan bruges videoerne, der er tilgængelige på: 

WWW.68MEDICAL.COM
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Brug med stræk- og omviklet tourniquet )proksimalt tryk( 
TRIN 1. Lokalisér skaden, påfør tryk og vælg trykhoved 
Lokalisér skaden og tryk manuelt.  
Vælg hoved til proksiimalt tryk, og fastgør det til trykstangen. 
TRIN 2. Anlæg trykhovedet på det anatomiske referencepunkt for kontrol af proksimal blødning 
Anlæg trykhovedet på det anatomiske referencepunkt for kontrol af proksimal blødning 
Påfør et fast nedadgående tryk. 
Du bør bemærke en markant reduktion af blodgennemstrømningen fra blødningskilden. 
TRIN 3. Før tourniqueten rundt om patienten og fastgør spændet 
Før tourniqueten rundt om patienten og fastgør spændet 
De fleste tourniqueter kan bruges. Der blev brugt et Full Stop til denne demonstration. Hvis den tourniquet, 
du bruger, er for kort, kan du bruge to i kombination.
TRIN 4. Kontrollér igen placeringen og stram til, indtil den sidder fast 
Kontrollér igen placeringen af trykhovedet og stram tourniqueten. 
TRIN 5. Fastgør tourniqueten og kontrollér igen 
Beregnet til at kontrollere mindre til livstruende blødninger. Brugerprofil Fortsæt med at vikle for at fastgøre 
enden af tourniquetten, og stram stangen efter behov på en stangbaseret tourniquet for at fjerne eventuelt 
slæk. 
Notér tidspunktet for anlæggelsen på tourniquettens tidsetiket eller notér det andetsteds. 
Overvåg blødningskontrollen og juster anordningen efter behov, især efter enhver patientbevægelse 
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Bevat geen natuurlijk rubberlatex

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing

Niet gebruiken als de verpakking beschadigd 
is en raadpleeg de gebruiksaanwijzing

Niet blootstellen aan zonlicht

Droog bewaren

Uniek apparaatnummer

Catalogusnummer

Partijcode

Uiterste gebruiksdatumNiet opnieuw gebruiken

Niet-steriel

Medisch hulpmiddel

Importeur

Gemachtigd vertegenwoordiger in het VK

Gemachtigd vertegenwoordiger in de 
Europese Gemeenschap/Europese Unie

Conform VK-richtlijnen

CE-keurmerk

Fabrikant

Beoogd doel 
Ontworpen voor gebruik door eerstehulpverleners en zorgverleners in de prehospitale setting. 

Patiëntprofiel 
ontwikkeld voor gebruik bij patiënten met uitwendige wonden die kunnen worden behandeld door 
compressie op de plek van de bloeding of net proximaal van de plek van de bloeding door compressie 
van de bloedvat)en( die bloeden. 

Indicatie 
Om meerdere oorzaken van uitwendige bloedingen )hemorragie( onder controle te houden. 

Contra-indicaties 
Geen 

Klinische voordelen 
Om proximale bloeding onder controle te houden, voor conversie van tourniquet, puntdruk voor 
kleine bloeding en voor voortdurende druk op tamponade in wond. 

Prestatiekenmerken 
Klein en lichtgewicht ontwerp Gemaakt van een high impact polymeer voor duurzaamheid 
Extreme temperatuurtoleranties 

Productclaims 
Vereenvoudigt de behandeling van bloedingen: 
Maakt uw handen vrij zodra het op zijn plaats zit  
voer andere acute noodprocedures uit 
Interoperabiliteit - compatibel met alle door CoTCCC aanbevolen tourniquets, banden en normale 
verbanden Beperkt improviseren en terugkomen van bloedingen, wat leidt tot onnodig bloedverlies 
Op meerdere locaties te gebruiken - koppen met meerdere maten voor controle over proximale 
bloedingen, directe druk op de wond en 
conversie van tourniquet 

Waarschuwingen en overige risico's 
Hulpmiddel is voor eenmalig gebruik. Hergebruik brengt het risico van kruisbesmetting en verlies van 
productfunctionaliteit met zich mee. Bij gebruik na de uiterste gebruiksdatum bestaat het risico van 
kruisbesmetting of verlies van functionaliteit. 
Na gebruik verwijderen als medisch afval. Als u dit niet doet, bestaat het risico op kruisbesmetting. 

Behandeling en opslag 
Extreme temperatuurtoleranties 
Het product moet worden opgeslagen in een droge, overdekte opslagruimte in de oorspronkelijke 
verpakking. 

Verwijdering 
Verwijderen als medisch afval. 

Ernstige incidenten die zich hebben voorgedaan in verband met dit hulpmiddel moeten worden gemeld aan de fabrikant: vigilance@68medicalsolutions.com 

De ADVANTAGE drukstang bevat Popp Point Pressure Device )P3D( technologie om proximale hemorragie 
onder controle te houden, voor conversie van een tourniquet, puntdruk voor de behandeling van kleine 
bloedingen en voor continue druk op de wond. 
Hij is gemakkelijk te dragen op alle zorgniveaus dankzij het kleine en lichte ontwerp en is gemaakt van 
een high impact polymeer voor duurzaamheid en extreme temperatuurtoleranties. 

Instellen 

STAP 1. Drukstang van verpakking losmaken  
Druk de twee afgebeelde lipjes voorzichtig naar binnen om de drukstang van de verpakking los te maken. 
STAP 2. Verwijder gewenste kop en plaats lipjes 
Zodra de drukstang van de verpakking is losgemaakt. Verwijder de gewenste kop. 
Plaats de lipjes van de drukkop in de sleuven aan de onderkant van de drukstang.  
Opmerking: Ga voor gebruik van de drukstang zonder drukkop verder naar Stappen voor aanbrengen 
STAP 3. Voltooi en klaar voor gebruik 

Gebruik met drukbanden 
STAP 1. Zet band vast over wond 
Lokaliseer de wond en leg deze bloot 
Breng de tamponade aan zoals vereist 
Zet band vast over wond 
STAP 2. Plaats drukstang over midden van wond 
Plaats de drukstang over het midden van wond.  
Oefen indien mogelijk neerwaartse druk uit tijdens het aanbrengen. 
STAP 3. Wikkel band om lichaam of ledemaat 
Wikkel band om lichaam of ledemaat 
De omleidingskanalen kunnen worden gebruikt om de band om te leiden of als een mechanisch 
voordeel gewenst is. 
Dit verhoogt de druk rondom.  
De kanalen kunnen ook worden gebruikt om de stang op zijn plaats te vergrendelen. 
STAP 4. Wikkel de band om ledemaat of lichaam en door C-kanaal 
Wikkel de band om ledemaat en door C-kanaal 
Opmerking: Extreem strakke banden zijn niet nodig. Het hoogteverschil van de C-kanalen zorgt voor meer 
neerwaartse druk. 
STAP 5. Zet uiteinde van de band vast 
Zet uiteinde van de band vast  
Controleer op doorbloeden 
Beoordeel opnieuw na elke beweging van patiënt 

Gebruik met tourniquet )over verpakking( 

STAP 1. Selecteer de juiste kop 
Zoek wond voor tamponade. 
Leg de wond bloot. Lokaliseer de bloeding en oefen handmatige druk uit.  
Breng gaas of een hemostatisch gaasje op de bloeding aan 
Pak wond in tot net onder de wondranden, zodat de geselecteerde kop in de wond kan rusten. 
STAP 2. Plaats de drukkop boven ingepakt gebied en bloeding 
Plaats de drukkop over het ingepakte gaas, zodat de kop in de wond zit. Oefen neerwaartse druk uit 
tijdens het aanbrengen. 
STAP 3. Wikkel de tourniquet om verwonding 
Wikkel/voer de tourniquet om het gewonde ledemaat, zorg dat het apparaat niet gedraaid is en 
maak de gesp weer vast. 
Opmerking: De Advantage werkt met de meeste in de handel verkrijgbare tourniquets. Er is 
SOFT gebruikt voor demonstratiedoeleinden. 
STAP 4. Verwijder speling en zorg dat band van tourniquet gecentreerd is in C-kanalen van drukstang 
Verwijder speling en zorg dat band van tourniquet gecentreerd is in C-kanalen van drukstang Opmerking: 
Sommige gebruikers plaatsen de windlass liever niet direct boven de drukstang. 
STAP 5. Verwijder alle speling 
Verwijder alle speling.  
De hoogte van de C-kanalen duwt de drukkop omlaag over de bloeding. 
STAP 6. Draai windlass aan als er meer speling moet worden verwijderd 
Zorg voor juiste plaatsing en controleer op herbloeding. 
Opmerking: Draai los en herpositioneer indien nodig. Beoordeel opnieuw na elke 
beweging van patiënt 

Gebruik met 4" en 6" normaal verband 
STAP 1. Breng verbandkussen in het midden over wond aan 
Zoek de wond en leg deze bloot.  
Breng verbandkussen in het midden over wond aan 
STAP 2. Plaats drukstang over midden van verbandkussen 
Plaats de drukstang over midden van verbandkussen.  
Oefen indien mogelijk neerwaartse druk uit tijdens het aanbrengen. 
STAP 3. Wikkel verband om omleidingskanalen 
Wikkel verband om omleidingskanalen als een mechanisch voordeel gewenst is.  
Dit verhoogt de druk rondom.  
Zo niet, ga dan naar stap 4. 
Opmerking: Deze stap is niet altijd vereist, maar alleen als een verhoogde druk rondom gewenst is. 
STAP 4. Wikkel het verband om ledemaat en door C-kanaal 
Wikkel het verband om ledemaat en door C-kanaal  
Opmerking: Extreem strakke band is niet nodig. Het hoogteverschil van de C-kanalen zorgt voor 
meer neerwaartse druk. 
STAP 5. Zet uiteinde verband vast  
Zet uiteinde verband vast 
Controleer op doorbloeden  
Opnieuw beoordelen na elke beweging van patiënt 

Video's over het gebruik zijn beschikbaar op: 
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Gebruik met stretch en bandtourniquet )proximale druk( 

STAP 1. Lokaliseer verwonding, oefen druk uit en selecteer drukkop 
Lokaliseer verwonding en oefen handmatige druk uit.  
Selecteer kop voor proximale druk en bevestig aan drukstang. 
STAP 2. Plaats de drukkop op de controlemarkering van de proximale bloeding 
Plaats de drukkop op de controlemarkering van de proximale bloeding 
Druk stevig omlaag. 
U zou moeten merken dat er aanzienlijk minder bloed stroomt vanaf de bron van de bloeding. 
STAP 3. Wikkel tourniquet om de patiënt en bevestig aan gesp 
Wikkel tourniquet om de patiënt en bevestig aan gesp 
De meeste tourniquets kunnen worden gebruikt; voor deze demonstratie is een Full Stop gebruikt. 
Als de gebruikte tourniquet te kort is, kunt u er twee tegelijk aansluiten. 
STAP 4. Beoordeel plaatsing opnieuw en trek tot het goed zit 
Beoordeel plaatsing drukkop opnieuw en trek speling uit tourniquet. 
STAP 5. Zet tourniquet vast en beoordeel opnieuw 
Bedoeld om kleine tot levensbedreigende bloedingen onder controle te houden. Gebruikersprofiel Ga 
door met wikkelen om het uiteinde van tourniquet vast te zetten, span windlass aan zoals nodig bij 
tourniquet om extra speling te verwijderen. 
Noteer de toegediende tijd op het label met de tourniquettijd of noteer de aanbrengtijd 
Controleer of de bloeding onder controle is en pas het hulpmiddel zo nodig aan, vooral na beweging van 
de patiënt 
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Does Not Contain a Presence of
Natural Rubber Latex

Consult Instructions For Use

Do Not Ude If Package is Damaged
nnd Consult Instructions for Use

Keep Away From Sunlight

Keep Dry

Unique Device Identifier

Catalogue Number

Batch Code

Use-By DateDo Not Re-Use

Non-Sterile

Medical Device

Importer

UK Authorized representative

Authorized Representative in the
European Community/European Union

UK Conformity Assessed

CE Mark

Manufacture

Intended Purpose 
Designed to be used by first respondersand health care professionals in the prehospital setting. 

Patient Profile 
designed to be used on the patients with external wounds that can be managed through compression at 
the bleeding site or just proximally to the bleeding site through compression of the blood vessel)s( that 
are bleeding. 

Indication 
To control multiple origins of external bleeding)hemorrhage(. 

Contraindications 
None 

Clinical Benefits 
To provide proximal hemorrhage control, for tourniquet conversion, point pressure for minor hemorrhage 
management, and for continues pressure over wound packing. 

Performance Characteristics 
Small and lightweight design  
Constructed of a high impact polymer for durability  
Extreme temperature tolerances 

Product Claims 
Simplifying Hemorrhage Management: 
Frees your hands once affixed in place 
preform other acute emergency procedures 
Interoperability - compatible with all CoTCCC recommended tourniquets, wraps, and non- pressure 
bandages Limits improvising and rebleed, leading to unnecessary blood loss 
Multi site use - multiple sized heads for proximal hemorrhage control, direct pressure over packing, and 
tourniquet conversion 

Warnings and Residual Risk 
Device is single use only. Reuse will risk crossinfection and loss of product functionality. 
Use past shelflife risks crossinfection or loss of functionality. 
Dispose of as a healthcare waste after use. Failure to do so will risk crossinfection. 

Handling and Storage 
Extreme temperature tolerances 
Product shall be stored in a dry, indoor storage area in original packaging. 

Disposal 

Dispose of as healthcare waste. 

Any serious incident that has occurred in relation to this device should be reported to manufacturer: vigilance@68medicalsolutions.com 

The ADVANTAGE Pressure Bar feature Popp Point Pressure Device )P3D( Technology to provide prox-
imal hemorrhage control, for tourniquet conversion, point pressure for minor hemorrhage management, 
and for continues pressure over wound packing. 

It is easy to carry at all levels of care due to its small and lightweight design and constructed of a high 
impact polymer for durability and extreme temperaturetolerances. 

Set Up 
STEP 1. Unclip Pressure Bar from Storage Card 
Lightly press inward on the two tabs pictured to unclip the pressure bar from the storage card. 
STEP 2. Remove Desired Head and Insert Tabs 
Once the Pressure Bar is removed from the storage card. Remove the desired head. 
Insert the Pressure Head tabs into the slots on the bottom of the pressure bar.  
Note: For using the Pressure Bar without a Pressure Head proceed to Steps for Application  
STEP 3. Complete and Ready for Use 

Use with Pressure Wraps 

STEP 1. Secure wrap in place over wound 
Locate and expose the wound  
Apply the packing as required 
Secure wrap in place over wound 
STEP 2. Place pressure bar over center of wound 
Place the pressure bar over center of wound.  
Apply downward pressure throughout the application if possible. 
STEP 3. Route wrap around body or limb 
Route wrap around body or limb 
The redirection channels can be used for redirection of the wrap or if a mechanical advantage is desired. 
This will increase the circumferential pressure. 
The channels can also be used to anchor the bar in place. 
STEP 4. Route the wrap around limb or body and through C Channel 
Route the wraparound limb and through C Channel 
Note: extremely tight wraps are not required. The height offset of the C Channels allows for increased 
downward pressure. 
STEP 5. Secure end of the wrap 
Secure end of the wrap 
Monitor for bleed through 
Reassess after any patient movement 

Use with Tourniquet )Over Packing( 

STEP 1. Select the Appropriate Head 
Locate intended wound for packing. 
Expose the wound. Identify the point of bleeding and apply manual pressure. Pack gauze or hemostatic 
gauze to the source of bleeding 
Pack wound until just below wound edges allowing the selected head to rest into the wound bowl. 
STEP 2. Place the pressure head over packed area and source of bleed 
Place the pressure head over the packed gauze, allowing the head to seat into the wound. Apply 
downward pressure throughout the application. 
STEP 3. Wrap the tourniquet around injured area 
Wrap/feed the tourniquet around the injured extremity, ensuring device is not twisted, and reconnect the 
buckle. 
Note: The Advantage will work with most commercially available tourniquets. SOFT was used for 
demonstration purposes. 
STEP 4. Remove slack and ensuring band of tourniquet is centered in C Channels of Pressure Bar 
Remove slack and ensuring band of tourniquet is centered in C Channels of Pressure Bar  
Note: Some users prefer not to have the windless positioned directly over the pressure bar. 
STEP 5. Remove all slack 
Remove all slack. The height of the c channels will push the pressure head downward over the source 
of the bleed. 
STEP 6. Tighten windless if additional slack removal is desired 
Ensure proper placement and monitor for rebleed. 
Note: Loosen and reposition as required. Reassess after any patient movement 

Use with 4” and 6” NonPressure Bandage 

STEP 1. Apply bandage pad centered over wound 
Locate and expose the wound.  
Apply the bandage pad centered over the wound. 
STEP 2. Place pressure bar over center of bandage pad 
Place the pressure bar over center of bandage pad.  
Apply downward pressure throughout the application if possible. 
STEP 3. Route bandageleader around redirection channels 
Route bandage leader around redirection channels if a mechanical advantage is desired.  
This will increase the circumferential pressure.  
If not skip to step 4. 
Note: This step is not always needed, only if increased circumferential pressure is desired. 
STEP 4. Route bandageleader around limb and through C Channel 
Route bandageleader around limb and through C Channel  
Note: extremely tight wraps are not required. The height offset of the C Channels allows for 
increased downward pressure. 
STEP 5. Secure end of bandage  
Secure end of bandage 
Monitor for bleed through  
Reassess after any patient movement 

How to use videos available at: 

WWW.68MEDICAL.COM 
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Use with Stretch and Wrap Tourniquet )Proximal Pressure( 

STEP 1. Locate injury, apply pressure and select pressure head 
Locate injury and apply manual pressure.  
Select head for proximal pressure and attach to pressure bar. 
STEP 2. Place the pressure head on the proximal hemorrhage control landmark 
Place the pressure head on the proximal hemorrhage control landmark 
Place firm downward pressure. 
You should notice a significant reduction of blood flowing from the source of the bleed. 
STEP 3. Feed tourniquet around the patient and connect the buckle 
Feed tourniquet around the patient and connect the buckle 
Most tourniquets will work; a Full Stop was used for this demonstration.  
If the tourniquet your using is to two short, you can connect two in tandem. 
STEP 4. Reassess placement and pull until snug 
Reassess placement of pressure head and pull slack out of tourniquet. 
STEP 5. Secure tourniquet and reassess 
Intended to be used to control minor to lifethreatening bleeding. User Profile Continue to wrap to secure 
end of tourniquet, tighten windless as necessary on a windless based tourniquet to remove additional slack. 
Record time applied on the tourniquet time label or note time applied 
Monitor for hemorrhage control and adjust device as necessary especially after any patient movement 
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Ei sisalda looduslikku kummilateksit

Tutvuge kasutusjuhendiga
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Euroopa Liidus

Ühendkuningriigi vastavushindamine

CE-märgis

Valmistaja

The ADVANTAGE survevõru on varustatud Popp Point Pressure Device )P3D( tehnoloogiaga, mis 
võimaldab proksimaalse verejooksu kontrolli, žguti asendamist, täppissurvet väiksema verejooksu 
juhtimiseks ja jätkuvat surve tagamist haava tampoonile. 

Seda on lihtne kaasas kanda kõikidel hooldustasanditel tänu selle väiksusele ja kergusele. Vastupidavu-
se ja äärmuslike temperatuuride taluvuse tagab tugevast polümeerist konstruktsioon. 

Seadistamine 

1. SAMM. Eemaldage survevõru salvestuskaardilt Vajutage  
kergelt sissepoole kaht keelt, mis on kujutatud pildil, et eemaldada survevõru salvestuskaardilt. 
2. SAMM. Eemaldage soovitud otsik ja sisestage keeled 
Kui survevõru on salvestuskaardilt eemaldatud. Eemaldage soovitud otsik. 
Sisestage surveotsiku keeled survevõru allosas olevatesse piludesse.  
Märkus. Survevõru kasutamiseks ilma surveotsikuta jätkake sammudega  
3. SAMM. Täielik ja kasutusvalmis 

Kasutamine koos survemähistega 

1. SAMM. Kinnitage mähis haavale 
Tehke kindlaks haava asukoht ja paljastage see 
Paigaldage mähis vastavalt vajadusele 
Kinnitage mähis haavale 
2. SAMM. Asetage survevõru haava keskosale 
Asetage survevõru haava keskosale.  
Võimaluse korral suruge kogu protseduuri ajal võru allapoole. 
3. SAMM. Viige mähis ümber keha või jäseme 
Viige mähis ümber keha või jäseme 
Ümbersuunamiskanaleid saab kasutada mähise ümbersuunamiseks või kui soovitakse mehaanilist eelist. 
See suurendab survet ümber jäseme. Kanaleid saab 
kasutada ka võru kinnitamiseks. 
4. SAMM. Viige mähis ümber jäseme või keha ja läbi C-kanali 
Viige mähis ümber jäseme ja läbi C-kanali 
Märkus. Mähist pole vaja haavale väga tugevalt kinnitada. C-kanalite kõrguse nihutamine võimaldab 
suurendada allapoole survet. 
5. SAMM. Kinnitage mähise ots 
Kinnitage mähise ots Jälgige vere läbilaskmist 
Hinnake uuesti pärast patsiendi liikumist 

Kasutamine koos žgutiga )asetatakse tampooni peale( 

1. SAMM. Valige sobiv otsik 
Tehke kindlaks sidumiseks ettenähtud haava asukoht. 
Paljastage haav. Tehke kindlaks verejooksu asukoht ja avaldage käsitsi survet.  
Asetage verejooksu allikale marli või hemostaatiline marli 
Siduge haava just haavaservadest allapoole, nii et valitud otsik toetuks haavapõhja. 
2. SAMM. Asetage surveotsik üle sidemega piirkonna ja verejooksu allika 
Asetage surveotsik marlisidemele, lastes otsikul haava sisse toetuda.  
Rakendage kogu protseduuri ajal survet allapoole. 
3. SAMM. Keerake žgutt ümber vigastatud piirkonna 
Keerake žgutt ümber vigastatud jäseme, veendudes, et see ei oleks keerdus, ja ühendage pannal  uuesti.
Märkus. The Advantage töötab koos enamiku kaubanduslikult kättesaadavate žguttidega.  
SOFTi kasutati tutvustamise eesmärgil. 
4. SAMM. Eemaldage lõtk ja tagage, et žguti rihm oleks survevõru C-kanalite keskel 
Eemaldage lõtk ja tagage, et žguti rihm oleks survevõru C-kanalite keskel Märkus.  
Mõned kasutajad eelistavad, et pulk ei asuks otse survevõru kohal. 
5. SAMM. Eemaldage kogu lõtk 
Eemaldage kogu lõtk.  
C-kanalite kõrgus surub survepea allapoole üle verejooksu allika. 
6. SAMM. Pingutage pulka, kui soovite täiendavat lõtku eemaldamist 
Tagage nõuetekohane paigutus ja jälgige, et verejooks ei taastuks. 
Märkus. Lõdvendage ja positsioneerige vastavalt vajadusele. Hinnake uuesti pärast patsiendi liikumist 

Kasutage koos 4" ja 6" mittesurvelise sidemega 

1. SAMM. Asetage sidemepadi keskelt üle haava 
Tehke kindlaks haava asukoht ja paljastage see. 
Asetage sidemepadi keskelt üle haava. 
2. SAMM. Asetage survevõru üle sidemepadja keskkoha 
Asetage survevvõru üle sidemepadja keskkoha.  
Võimaluse korral avaldage kogu aeg survet allapoole. 
3. SAMM. Viige sidemeots ümber suunamiskanali 
Kui soovitakse mehaanilist eelist, viige sidemeots ümber suunamiskanali. See suurendab survet 
ümber jäseme. Kui mitte, siis liikuge 4. sammu juurde. 

Märkus. Seda sammu ei ole alati vaja, vaid ainult siis, kui on vaja lisasurvet ümber 
jäseme. 4. SAMM. Viige sideme ots ümber jäseme ja läbi C-kanali 
Viige sideme ots ümber jäsemete ja läbi C-kanali Märkus. Väga tihedalt pole vaja siduda. 
C-kanalite kõrguse nihutamine võimaldab suurendada allapoole survet. 
5. SAMM. Kinnitage sidemeots  
Kinnitage sidemeots 
Jälgige verejooksu Hinda uuesti pärast  
patsiendi mis tahes liikumist abil 

Kuidas kasutada videoid, mis on saadaval aadressil: 

WWW.68MEDICAL.COM 
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Kavandatud eesmärk 
Mõeldud kasutamiseks esmareageerijatele ja tervishoiutöötajatele haiglaeelses keskkonnas. 

Patsiendi profiil 
mõeldud kasutamiseks patsientidel, kelle välist verejooksu saab kontrollida kas otsese survega verejooksukohale 
või verejooksule lähedal asuva)te( veresoone)te( kokkusurumisega. 

Näidustus 
Välise verejooksu mitme lähtekoha kontrollimiseks. 

Vastunäidustused 
Puudub 

Kliinilised eelised 
Proksimaalse verejooksu kontrollimiseks, žguti asendamiseks, täppissurve tagamiseks väiksemate verejooksude juhtimiseks 
ja jätkuvaks surveks haava tampoonile. 

Toimivuse näitajad 
Väike ja kerge konstruktsioon Valmistatud  
vastupidavuse tagamiseks suure löögikindlusega 
polümeerist Äärmuslikud temperatuuritaluvused 

Toote omadused 
Verejooksu juhtimise lihtsustamine: 
Pärast paigale kinnitamist jätab käed vabaks 
teostada muid akuutseid hädaolukorra protseduure 
Koostalitlusvõime - ühildub kõigi CoTCCC soovitatud žguttide, mähiste ja mittesurveliste sidemetega  
Vähendab vajadust kohapeal lahendusi ostida ja uuesti veritsemist, mis viib tarbetu verekaotuse tekkimiseni 
Mitme koha kasutamine - mitme suurusega pead proksimaalse verejooksu kontrollimiseks, otsene surve sidemele ja 

žguti asendamine Hoiatused ja jääkrisk 
Seade on ainult ühekordseks kasutamiseks. Taaskasutamisel on oht ristinfektsiooniks ja toote funktsionaalsuse kadumiseks.  
Kasutamine pärast säilivusaega võib põhjustada ristinfektsiooni või toote funktsionaalsuse kadumist. 
Pärast kasutamist hävitada tervishoiujäätmetena. Vastasel juhul on oht ristinfektsiooniks. 

Käsitsemine ja ladustamine 
Äärmuslikud temperatuuritaluvused 
Toodet tuleb säilitada kuivas siseruumides originaalpakendis. 

Kõrvaldamine 

Kõrvaldada tervishoiujäätmetena. 

Kasutamine koos Stretch and Wrap žgutiga )proksimaalne surve( 

1. SAMM. Tehke kindlaks vigastuse asukoht, avaldage survet ja valige survepea 
Tehke kindlaks vigastuse asukoht ja avaldage käsitsi survet.  
Valige proksimaalse rõhu jaoks pea ja kinnitage see survevõru külge. 
2. SAMM. Asetage survepea proksimaalsele verejooksu kontrollmärgile 
Asetage survepea proksimaalsele verejooksu kontrollmärgile 
Rakendage tugev surve allapoole. 
Te peaksite märkama verejooksu allikast voolava vere märkimisväärset vähenemist. 
3. SAMM. Asetage žgutt ümber patsiendi jäseme ja ühendage pannal 
Asetage žgutt ümber patsiendi jäseme ja ühendage pannal 
Enamik žgutte töötab; selle tutvustamise jaoks kasutati Full Stop'i. Kui 
teie kasutatav žgutt on liiga lühike, saate ühendada kaks kokku. 
4. SAMM. Hinnake uuesti asetust ja tõmmake, kuni see on pingul 
Hinnake uuesti survepea asetust ja tõmmake lõtk žgutist välja. 
5. SAMM. Kinnitage žgutt ja hinnake uuesti 
Mõeldud kasutamiseks kergete kuni eluohtlike verejooksude kontrollimiseks. Kasutajaprofiil Jätkake 
mähkimist, et kinnitada žguti ots, pingutage vajaduse korral pulka, et eemaldada täiendav lõtk. 
Märkige rakendatud aeg žguti ajamärgisele või märkige rakendatud aeg 
Jälgige verejooksu kontrollimist ja reguleerige seadet vastavalt vajadusele, eriti pärast patsiendi liikumist 
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Käytä painekääreiden 
kanssa

Käyttö puristussiteen 
kanssa )sidonta haavan 

päältä(

Käyttö muun kuin painesi-
teen kanssa

Kiinnitä kääre 
paikalleen 

haavan 
päälle

Aseta 
painepalkki 

haavan 
keskelle

Kiedo kääre 
kehon tai raa-
jan ympärille

Kiedo kääre 
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läpi

Kiinnitä 
kääreen pää

Poista kiristämällä 
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halutaan lisää

Kiristä 
kaikkialta
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Aseta painepää 
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haavan päälle
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ympärille

Kiedo siteen 
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Kiinnitä siteen 
pää
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Ei sisällä luonnonkumilateksia

Katso käyttöohjeet

Ei saa käyttää, jos pakkaus on vahingoit-
tunut, ja katso käyttöohjeet

Pidä poissa auringonvalosta

Pidä kuivana

Yksilöllinen laitetunniste

Kuvastonumero

Eräkoodi

Viimeinen käyttöpäiväEi saa käyttää uudelleen

Steriloimaton

Lääkinnällinen laite

Maahantuoja

Valtuutettu edustaja Isossa-Britanniassa

Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisössä / 
Euroopan unionissa

Ison-Britannian vaatimustenmukaisuuden 
arviointi suoritettu

CE-merkintä

Valmistus

Aiottu käyttötarkoitus 
Suunniteltu ensihoitoyksiköiden ja terveydenhuollon ammattilaisten käyttöön sairaalahoitoa edeltävässä ympäristössä. 

Potilaan profiili 
suunniteltu käytettäväksi potilailla, joilla on ulkoisia haavoja, joita voidaan hoitaa kohdistamalla painetta verenvuotokohtaan tai 
vain verenvuotokohtaan nähden proksimaalisiin verisuoniin. 

Ilmoitus 
Useista ulkoisista syistä johtuvan verenvuodon hallintaan. 

Vasta-aiheet 
Ei ole 

Kliiniset hyödyt 
Proksimaalisen verenvuodon hallintaan, kiristyssiteen muuntamiseen, pienen verenvuodon hallintaan pistepaineella ja 
jatkuvan paineen aikaansaamiseen tekemällä sidonta haavan päälle. 

Suorituskykyominaisuudet 
Pieni ja kevyt rakenne Rakennettu iskunkestä-
västä polymeeristä kestävyyden varmistamiseksi 
Äärimmäiset lämpötilatoleranssit Tuoteväitteet 
Verenvuodon hoidon yksinkertaistaminen: 
Vapauttaa paikalleen kiinnitettynä kädet  
suorittaa muita akuutteja hätätoimenpiteitä 

Yhteentoimivuus – yhteensopiva kaikkien CoTCCC:n suosittelemien kiristyssiteiden, kääreiden ja paineistamattomien siteiden 
kanssa Rajoittaa improvisointia ja uudelleenverenvuotoa, joka johtaa tarpeettomaan verenhukkaan 

Monipuolinen käyttö – useita erikokoisia päitä proksimaalisen verenvuodon hallintaan, suoraan paineeseen sidotun haavan 
päällä, sekä kiristyssiteen muuntamiseen 

Varoitukset ja jäännösriski 

Laite on kertakäyttöinen. Uudelleenkäyttö aiheuttaa risti-infektioriskin, ja tuotteen toiminnallisuus menete-
tään. Jos käyttö jatkuu säilyvyysajan jälkeen, on vaarana risti-infektio tai toiminnallisuuden menettäminen. 

Hävitä käytön jälkeen terveydenhuoltojätteenä. Jos näin ei toimita, vaarana on risti-infektio. 

Käsittely ja varastointi 
Äärimmäiset lämpötilatoleranssit 
Tuote on varastoitava alkuperäispakkauksessaan kuivassa paikassa sisätiloissa. 

Hävittäminen 
Hävitetään terveydenhuoltojätteenä. 

Kaikista tähän laitteeseen liittyvistä vakavista vaaratilanteista on ilmoitettava valmistajalle:vigilance@68medicalsolutions.com 

ADVANTAGE-painepalkissa on Popp Point Pressure Device )P3D( -teknologia, jonka avulla voidaan 
hallita proksimaalista verenvuotoa, muuntaa kiristysside, hallita pientä verenvuotoa pistepaineella ja 
jatkuvaa painetta tekemällä sidonta haavan päälle. 

Sitä on pienen ja kevyen rakenteensa ansiosta helppo kuljettaa kaikilla hoitotasoilla, ja se on valmistet-
tu erittäin iskunkestävästä polymeeristä kestävyyden ja äärimmäisten lämpötilojen sietokykyä ajatellen. 

Asetukset 
VAIHE 1. Irrota painepalkki tallennuskortista Painamalla  
kuvassa olevaa kahta kielekettä kevyesti sisäänpäin voit irrottaa painepalkin tallennuskortista. 
VAIHE 2. Poista haluttu pää ja aseta kielekkeet paikalleen 
Kun painepalkki on poistettu tallennuskortista. Poista haluttu pää. 
Aseta painepään kielekkeet painepalkin pohjassa oleviin aukkoihin. Huom.: Jos haluat 
käyttää painepalkkia ilman painepäätä, siirry kohtaan Sovelluksen vaiheet  
VAIHE 3. Täydellinen ja käyttövalmis 

Käytä painekääreiden kanssa 

VAIHE 1. Kiinnitä kääre paikalleen haavan päälle 
Paikanna ja paljasta haava  
Suorita sidonta tarpeen mukaan 
Kiinnitä kääre paikalleen haavan päälle 
VAIHE 2. Aseta painepalkki haavan keskelle 
Aseta painepalkki haavan keskelle. Kohdista painetta mahdol-
lisuuksien mukaan alaspäin koko toimenpiteen ajan. 
VAIHE 3. Kiedo kääre kehon tai raajan ympärille 
Kiedo kääre kehon tai raajan ympärille 
Uudelleenohjauskanavia voidaan käyttää kääreen uudelleenohjaamiseen tai mekaanisen edun 
aikaansaamiseen. 
Tämä lisää kehäpainetta. Kanavien avulla palkki 
voidaan myös kiinnittää paikalleen. 
VAIHE 4. Kiedo kääre raajan tai kehon ympäri ja C-kanavan läpi 
Kiedo kääre raajan ympäri ja C-kanavan läpi 
Huomautus: kääreiden ei tarvitse olla todella tiukkoja. C-kanavien korkeusvaihtelun ansiosta saadaan 
aikaan suurempi alaspäin suuntautuva paine. 
VAIHE 5. Kiinnitä kääreen pää 
Kiinnitä kääreen pää Tarkkaile  
läpitihkumisen varalta 
Arvioi uudelleen potilaan liikkeen jälkeen 

Käytä puristussiteen kanssa )sidonta haavan päältä( 
VAIHE 1. Valitse sopiva pää 
Paikanna sidottava haava. 
Paljasta haava. Tunnista verenvuotokohta ja kohdista painetta käsin. Sido sideharsoa tai hemostaattista 
sideharsoa verenvuodon lähteeseen 
Sido haavaa juuri ja juuri haavan reunojen alapuolelle niin, että valittu pää jää haavapohjaan. 
VAIHE 2. Aseta painepää sidotun alueen ja vuodon lähteen päälle 
Aseta painepää käytetyn sideharson päälle niin, että pää asettuu haavaan. Kohdista koko levityksen 
ajan alaspäin suuntautuvaa painetta. 
VAIHE 3. Kiedo kiristysside loukkaantuneen alueen ympärille 
Kiedo/vie kiristysside loukkaantuneen raajan ympärille varmistaen, että laite ei ole vääntynyt, ja 
kiinnitä solki uudelleen.
Huom.: Advantage toimii useimpien kaupallisesti saatavilla olevien kiristyssiteiden kanssa. 
SOFTia käytettiin esittelytarkoituksiin. 
VAIHE 4. Kiristä ja varmista, että kiristyssiteen nauha on keskitetty painepalkin C-kanaviin 
Kiristä ja varmista, että kiristyssiteen nauha on keskitetty painepalkin C-kanaviin Huomautus: Jotkut 
käyttäjät eivät halua, että ilmaton laite asetetaan suoraan painepalkin yläpuolelle. 
VAIHE 5. Kiristä kaikkialta 
Kiristä kaikkialta. C-kanavien korkeus työntää painepäätä alaspäin vuodon lähteen yli. 
VAIHE 6. Poista kiristämällä ilma, jos kireyttä halutaan lisää 
Varmista asianmukainen sijoitus ja valvo, ettei haava pääse uudelleen vuotamaan. 
Huom.: Löysää ja aseta uudelleen tarpeen mukaan. Arvioi uudelleen potilaan liikkeen jälkeen 

Käytä 4 ja 6 tuuman paineistamattoman siteen kanssa 

VAIHE 1. Levitä sidetyyny keskitetysti haavan päälle 
Paikanna ja paljasta haava.  
Aseta sidetyyny keskitetysti haavan päälle. 
VAIHE 2. Aseta painepalkki sidetyynyn keskelle 
Aseta painepalkki sidetyynyn keskelle.  
Kohdista mahdollisuuksien mukaan alaspäin kohdistuvaa painetta koko levityksen ajan. 
VAIHE 3. Kiedo siteen alkuosa uudelleenohjauskanavan ympärille 
Kiedo siteen alkuosa uudelleenohjauskanavien ympäri mekaanisen edun aikaansaamiseksi. 
Tämä lisää kehäpainetta. Jos näin ei ole, siirry vaiheeseen 4. 
Huom.: Tätä vaihetta tarvitaan vain, jos halutaan lisätä kehänpainetta.  
VAIHE 4. Kiedo siteen alkuosa raajan ympäri ja C-kanavan kautta 
Kiedo siteen alkuosa raajan ympäri ja C-kanavan läpi Huom.: kääreiden ei tarvitse olla todella tiukkoja. 
C-kanavien korkeusvaihtelun ansiosta saadaan aikaan suurempi alaspäin suuntautuva paine. 
VAIHE 5. Kiinnitä siteen pää 
Kiinnitä siteen pää 
Tarkkaile verenvuotoa  
Uudelleenarviointi aina, jos potilas liikkuu 

Ohjevideot ovat saatavilla seuraavassa osoitteessa: 

WWW.68MEDICAL.COM 

F034_001_Rev 0_0525 

Käytä venyvän ja kiedottavan kiristyssiteen kanssa )proksimaalinen paine( 

VAIHE 1. Paikanna vamma, kohdista painetta ja valitse painepää 
Paikanna vamma ja kohdista painetta käsin.  
Valitse pää proksimaalisen paineen aikaansaamiseksi ja kiinnitä se painepalkkiin. 
VAIHE 2. Aseta painepää proksimaaliseen verenvuodon valvontamerkkiin 
Aseta painepää proksimaaliseen verenvuodon valvontamerkkiin 
Paina lujasti alaspäin. 
Sinun pitäisi huomata verenvuodon lähteestä virtaavan veren määrän vähenevän merkittävästi. 
VAIHE 3. Vie kiristysside potilaan ympärille ja kiinnitä solki 
Vie kiristysside potilaan ympärille ja kiinnitä solki 
Useimmat kiristyssiteet toimivat; tässä esittelyssä käytettiin Full Stop -kiristyssidettä. Jos käyttämäsi 
kiristysside on liian lyhyt, voit liittää kaksi kiristyssidettä rinnakkain. 
VAIHE 4. Arvioi sijoitus uudelleen ja vedä, kunnes side on tiukasti kiinni 
Arvioi uudelleen painepään sijainti ja kiristä kiristysside tiukalle. 
VAIHE 5. Kiinnitä kiristysside ja suorita arviointi uudelleen 
Tarkoitettu käytettäväksi verenvuodon hallintaan aina lievästä hengenvaaralliseen saakka. Käyttäjäprofiili 
Kiedo sidettä edelleen kiristääksesi kiristyssiteen päätä. Poista tarvittaessa ilmattomasta kiristyssiteestä 
kiristämällä ilma liiallisen löysyyden poistamiseksi. 
Kirjaa käytetty aika kiristyssiteen aikakilpeen tai kirjoita käytetty aika muistiin 
Tarkkaile verenvuodon hallintaa ja säädä laitetta tarpeen mukaan erityisesti, jos potilas on liikkunut 
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Utilisation avec les envel-
oppes sous pression

Utilisation avec un gar-
rot )sur-emballage(

Utilisation avec un ban-
dage sans pression
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plaie

Placer la 
barre de 

pression au 
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Guide de 
bandage 

d’itinéraire aut-
our des canaux 
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Faire passer 
l’extrémité du 

bandage autour 
du membre 

et à travers le 
canal C

Fixer 
l’extrémité du 

bandage
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Ne contient pas de latex de caoutchouc 
naturel

Consulter le mode d’emploi

Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé 
et consulter le mode d’emploi

Tenir à l’écart de la lumière du soleil

Garder au sec

Identifiant unique de l’appareil

Numéro de catalogue

Code du lot

Date limite d’utilisationNe pas réutiliser

Non stérile

Dispositif médical

Importateur

Représentant autorisé au Royaume-Uni

Représentant autorisé dans la Communauté 
européenne/l’Union européenne

Conformité évaluée au Royaume-Uni

Marque CE

Fabrication

La barre de pression The AVANTAGE est dotée de la technologie Appareil de Pression au Point d'Éclatement )P3D( qui permet 
de contrôler les hémorragies proximales, de convertir les garrots, d'exercer une pression ponctuelle pour la prise en charge des 
hémorragies mineures et d'exercer une pression continue sur les compresses de plaies. 

Il est facile à transporter à tous les niveaux de soins grâce à sa petite taille, et à sa légèreté. Il est fabriqué en polymère à haute 
résistance aux chocs pour une plus grande durabilité et une meilleure tolérance aux températures extrêmes. 

Mise en place 

ÉTAPE 1. Déclipser la barre de pression de la carte de stockage  
Appuyez légèrement vers l'intérieur sur les deux languettes illustrées pour déclipser la barre de pression de la carte de stockage. 

ÉTAPE 2. Retirer la tête souhaitée et insérer les languettes 
Une fois la barre de pression retirée de la carte de stockage. Retirer la tête souhaitée. 
Insérer les languettes de la tête de pression dans les fentes situées sous la barre de pression.  
Remarque : Pour utiliser la barre de pression sans tête de pression, passer aux étapes de l'application  
ETAPE 3. Complet et prêt à l'emploi 

Utilisation avec les enveloppes sous pression 

ÉTAPE 1. Fixer l'enveloppe en place sur la plaie 
Localiser et exposer la plaie  
Appliquer le pansement si nécessaire 

Fixer l'enveloppe en place sur la plaie 
ÉTAPE 2. Placer la barre de pression au centre de la plaie 

Placer la barre de pression au centre de la plaie.  
Si possible, exercez une pression vers le bas pendant toute la durée de l'application. 
ÉTAPE 3. L'itinéraire s'enroule autour du corps ou d'un membre 
L'itinéraire s'enroule autour du corps ou d'un membre 
Les canaux de réorientation peuvent être utilisés pour réorienter l'enroulement ou si un avantage mécanique est souhaité. 
Cela augmentera la pression circonférentielle.  
Les canaux peuvent également être utilisés pour ancrer la barre en place. 
ÉTAPE 4. Acheminer l'écharpe autour du membre ou du corps et à travers le canal C 
Acheminement de la branche enveloppante et traversée du canal C 
Remarque : il n'est pas nécessaire que les enveloppes soient extrêmement serrées.  
Le décalage en hauteur des canaux C permet d'augmenter la pression vers le bas. 
ÉTAPE 5. Extrémité sécurisée de l'emballage 
Sécuriser l'extrémité du moniteur d'enveloppement pour qu'il ne s'écoule pas 
Réévaluation après tout mouvement du patient 

Utilisation avec un garrot )sur-emballage( 

ÉTAPE 1. Choisir la tête appropriée 
Localiser la plaie prévue pour la mise en place de l'emballage. 
Exposer la blessure. Identifier le point de saignement et appliquer une pression manuelle.  
Appliquer de la gaze ou de la gaze hémostatique sur la source de l'hémorragie 

Tasser la plaie jusqu'à ce qu'elle soit juste en dessous des bords de la plaie, ce qui permet à la tête sélectionnée de reposer dans la 
cuvette de la plaie. 
ÉTAPE 2. Placer la tête de pression au-dessus de la zone emballée et de la source de purge 
Placer la tête de pression sur la gaze tassée, de manière à ce que la tête s'insère dans la plaie. Exercer une pression vers le 
bas pendant toute la durée de l'application. 

ÉTAPE 3. Enrouler le garrot autour de la zone blessée 
Enroulez/alimentez le garrot autour de l'extrémité blessée, en veillant à ce que le dispositif ne soit pas tordu, et reconnectez 
la boucle. 
Remarque : The Advantage fonctionne avec la plupart des garrots disponibles dans le commerce.  
SOFT a été utilisé à des fins de démonstration. 

ÉTAPE 4. Enlever le mou et s'assurer que la bande du garrot est centrée dans les canaux C de la barre de pression 
Retirer le mou et s'assurer que la bande du garrot est centrée dans les canaux C de la barre de pression : 
Certains utilisateurs préfèrent ne pas positionner le windless directement au-dessus de la barre de pression. 

ÉTAPE 5. Retirer tout le mou 
Enlever tout le mou.  
La hauteur des canaux c poussera la tête de pression vers le bas au-dessus de la source de la purge. 

ÉTAPE 6. Serrer la vis sans fin si l'on souhaite éliminer davantage de mou 
S'assurer de la bonne mise en place et surveiller l'apparition d'une nouvelle saignée. 
Remarque : Desserrer et repositionner si nécessaire. Réévaluation après tout mouvement du patient 

A utiliser avec les bandages non compressifs 4" et 6"  

ÉTAPE 1. Appliquer le pansement centré sur la plaie 
Localiser et exposer la plaie.  
Appliquez la compresse centrée sur la plaie. 

ÉTAPE 2. Placer la barre de pression au centre du bandage 
Placez la barre de pression au centre du bandage.  
Si possible, exercez une pression vers le bas pendant toute la durée de l'application. 
ÉTAPE 3. Guide de bandage d'itinéraire autour des canaux de redirection 
Acheminer l'amorce de bandage autour des canaux de redirection si un avantage mécanique est souhaité.  
Cela augmentera la pression circonférentielle. Si ce n'est pas le cas, passez à l'étape 4. 
Remarque : Cette étape n'est pas toujours nécessaire, seulement si une augmentation de la pression 
circonférentielle est souhaitée.  
ÉTAPE 4. Acheminer le bandage autour du membre et à travers le canal C 
Acheminer le bandage autour du membre et à travers le canal C  
Remarque : il n'est pas nécessaire de réaliser des enveloppes extrêmement serrées. Le décalage en hauteur des canaux 
C permet d'augmenter la pression vers le bas. 

ÉTAPE 5. Fixer l'extrémité du bandage  
Fixer l'extrémité du bandage 
Surveiller les saignements  
Réévaluer après tout mouvement du patient 

Des vidéos sur le mode d'emploi sont disponibles à 
l'adresse suivante 

WWW.68MEDICAL.COM 

F034_001_Rev 0_0525 

Objectif visé 

Conçu pour être utilisé par les premiers intervenants et les professionnels de la santé en milieu préhospitalier. 
Profil du patient 

conçu pour être utilisé sur les patients présentant des plaies externes qui peuvent être traitées par compression au niveau du site de 
saignement ou juste à proximité du site de saignement par compression du )des( vaisseau)x( sanguin)s( qui saigne)nt(. 

Indication 
Contrôler les origines multiples des saignements externes )hémorragies(. 

Contre-indications 
Aucun 

Avantages cliniques 
Permet de contrôler les hémorragies proximales, de convertir les garrots, d'exercer une pression ponctuelle pour la gestion des 
hémorragies mineures et d'exercer une pression continue sur le pansement de la plaie. 

Caractéristiques de performance 
Conception compacte et légère Fabriqué en polymère à haute résistance aux chocs pour une plus grande durabilité Tolérances 
extrêmes en matière de température 

Réclamations sur les produits 
Simplifier la gestion des hémorragies : 
Libère les mains une fois fixé en place 
effectuer d'autres procédures d'urgence aiguës 
Interopérabilité - compatible avec tous les garrots, enveloppes et bandages non compressifs recommandés par le CoTCCC Limite 
les improvisations et les saignements, ce qui entraîne des pertes de sang inutiles 
Utilisation multi-sites - têtes de tailles multiples pour le contrôle des hémorragies proximales, la pression directe sur l'emballage, et le 
contrôle de l'hémorragie proximale, sur l'emballage 
conversion du garrot 

Avertissements et risques résiduels 
Le dispositif est à usage unique. La réutilisation présente un risque d'infection croisée et de perte de fonctionnalité du produit. 
L'utilisation au-delà de la durée de conservation présente un risque d'infection croisée ou de perte de fonctionnalité. 

Après utilisation, éliminer comme un déchet de soins de santé.  
Dans le cas contraire, il y a un risque d'infection croisée. 

Manipulation et stockage 
Tolérances de température extrêmes 
Le produit doit être stocké dans un endroit sec, à l'intérieur, dans son emballage d'origine. 

Élimination 
Éliminer comme un déchet médical. 

A utiliser avec le garrot Étirer et Envelopper )pression proximale( 

ÉTAPE 1. Localiser la blessure, appliquer la pression et sélectionner la tête de pression 
Localiser la blessure et appliquer une pression manuelle.  
Sélectionner la tête pour la pression proximale et la fixer à la barre de pression. 

ÉTAPE 2. Placer la tête de pression sur le repère de contrôle de l'hémorragie proximale 
Placer la tête de pression sur le repère de contrôle de l'hémorragie proximale 
Exercer une forte pression vers le bas. 
Vous devriez constater une réduction significative de l'écoulement du sang à partir de la source de 
l'hémorragie. 
ÉTAPE 3. Placez le garrot autour du patient et attachez la boucle 
Placez le garrot autour du patient et attachez la boucle 

La plupart des garrots fonctionnent ; un Full Stop a été utilisé pour cette démonstration.  
Si le garrot que vous utilisez est trop court, vous pouvez en connecter deux en tandem. 

ÉTAPE 4. Réévaluer l'emplacement et tirer jusqu'à ce qu'il soit bien serré 
Réévaluez le positionnement de la tête de pression et tirez sur le garrot. 
ÉTAPE 5. Fixer le garrot et réévaluer la situation 
Destiné à être utilisé pour contrôler les hémorragies mineures ou mortelles.  
Profil de l'utilisateur Continuer à enrouler pour sécuriser l'extrémité du garrot, serrer sans vent si nécessaire sur un garrot sans vent 
pour éliminer le mou supplémentaire. 
Inscrire la durée d'application sur l'étiquette du garrot ou noter la durée d'application 
Contrôler les hémorragies et ajuster le dispositif si nécessaire, en particulier après tout mouvement du patient 

SIX8_MEDICAL_SOLUTIONS 
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Verwendung mit 
Druckbandagen

Verwendung mit Tourniquet 
)über der Wundtamponade(

Verwendung mit druckfreier 
Bandage

Sichern Sie die 
Bandage über 

der Wunde

Legen Sie den 
Drucksteg über 

die Mitte der 
Wunde an

Legen Sie die 
Bandage um den 
Körper oder eine 

Extremität an

Legen Sie die 
Bandage um die 
Extremität oder 
den Körper an 
und führen Sie 
sie durch den 

C-Kanal

Sichern Sie das 
Bandagenende

Ziehen Sie den Spanner 
an, wenn eine zusätzliche 
Straffung erforderlich ist.

Straffen Sie das 
Tourniquet

Straffen Sie 
das Tourniquet 
und stellen Sie 

sicher, dass das 
Tourniquet-Band 
in den C-Kanälen 
des Druckstegs 

zentriert ist

Wickeln Sie das 
Tourniquet um den 
verletzten Bereich

Platzieren Sie den 
Druckaufsatz über 
dem tamponierten 
Bereich und der 
Blutungsquelle

Wählen Sie 
den passenden 

Aufsatz

Bringen Sie die 
Bandagenauflage 

mittig auf die 
Wunde an.

Legen Sie den 
Drucksteg über 

die Mitte der 
Bandagenauflage an

Führen Sie den 
Bandagenanfang um 
die Umlenkkanäle, 

wenn ein 
mechanischer Vorteil 

gewünscht ist

Führen Sie den 
Bandagenanfang um 

die Extremität und 
durch den C-Kanal

Sichern Sie das 
Bandagenende
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Enthält kein Naturkautschuklatex

Gebrauchsanweisung beachten

Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist 
und die Gebrauchsanweisung beachten

Vom Sonnenlicht fernhalten

Trocken halten

Eindeutige Gerätekennung

Katalognummer

Chargencode

MindesthaltbarkeitsdatumNicht wiederverwenden

Nicht steril

Medizinisches Gerät

Importeur

GB Bevollmächtigter Vertreter

Bevollmächtigter Vertreter in der Europäischen 
Gemeinschaft/Europäischen Union

UK-Konformität geprüft

CE-Zeichen

Herstellung

Verwendungszweck 

Entwickelt für den Einsatz durch Ersthelfer und medizinisches Fachpersonal im präklinischen Bereich 
Patientenprofil 

Entwickelt für den Einsatz bei Patienten mit äußeren Wunden, die durch Kompression an der Blutungsstelle oder unmittelbar 
proximal dazu, durch Kompression der blutenden Blutgefäße, behandelt werden können. 

Indikation 

Zur Kontrolle mehrerer Ursachen für äußere Blutungen )Hämorrhagie(. 

Kontraindikationen 
Keine 

Klinischer Nutzen 
Zur proximalen Blutungskontrolle, zur Umstellung auf Tourniquets, für punktuellen Druck zur Behandlung  
kleinerer Blutungen und für kontinuierlichen Druck über Wundtamponaden. 

Leistungsmerkmale 
Kompaktes und leichtes Design Gefertigt aus hochschlagfestem 
Polymer für hohe Langlebigkeit Beständig gegenüber extremen 
Temperaturen 

Produktmerkmale 
Vereinfachte Blutungskontrolle; 
Nach dem Fixieren bleiben Ihre Hände frei - 
Andere dringende Notfallmaßnahmen ausführen 
Interoperabilität – kompatibel mit allen vom CoTCCC empfohlenen Tourniquets, Wickelverbänden und druckfreien Bandagen.  
Verringert Improvisation und Nachblutungen, wodurch unnötiger Blutverlust vermieden wird 

Mehrfachanwendung – verschiedene Aufsatzgrößen für proximale Blutungskontrolle, direkten Druck auf die Wundtamponade und 
Tourniquet-Konversion 

Warnungen und Restrisiko 
Das Gerät ist nur zum einmaligen Gebrauch bestimmt.  
Die Wiederverwendung birgt das Risiko einer Kreuzinfektion und des Verlusts der Produktfunktionalität. 
Bei Verwendung nach Ablauf der Haltbarkeitsdauer besteht die Gefahr einer Kreuzinfektion oder eines 
Funktionsverlustes. 
Nach Gebrauch als medizinischer Abfall entsorgen. Andernfalls besteht die Gefahr einer Kreuzinfektion. 

Handhabung und Lagerung 

Extreme Temperaturtoleranzen 
Das Produkt muss in einem trockenen, überdachten Lagerraum in der Originalverpackung 
gelagert werden. 

Entsorgung 

Als medizinischer Abfall entsorgen. 

Jeder schwerwiegende Vorfall, der im Zusammenhang mit diesem Gerät aufgetreten ist, sollte dem Hersteller gemeldet werden: vigilance@68medicalsolutions.com 

Der ADVANTAGE-Drucksteg mit Popp Point Pressure Device )P3D(-Technologie bietet proximale Blutungskontrolle, unterstützt 
die Tourniquet-Konversion, ermöglicht Punktdruck zur Behandlung kleinerer Blutungen und sorgt für kontinuierlichen Druck auf 
die Wundtamponade. 

Es ist aufgrund seines kleinen und leichten Designs leicht auf allen Versorgungsebenen zu tragen und aus einem 
hochschlagfesten Polymer gefertigt, das für Langlebigkeit und extreme Temperaturbeständigkeit sorgt. 

Einrichten 

SCHRITT 1. Lösen Sie den Drucksteg von der Aufbewahrungskarte  
Drücken Sie leicht nach innen auf die beiden abgebildeten Laschen, um den Drucksteg von der Aufbewahrungskarte zu lösen. 
SCHRITT 2. Entfernen Sie den gewünschten Aufsatz und setzen Sie die Laschen ein, 
sobald der Drucksteg von der Aufbewahrungskarte entfernt ist. Entfernen Sie den gewünschten Aufsatz. 
Setzen Sie die Laschen des Druckaufsatzes in die Schlitze an der Unterseite des Druckstegs ein.  
Hinweis: Wenn Sie den Drucksteg ohne Druckaufsatz verwenden möchten, fahren Sie mit den Schritten für die 
Anwendung fort  
SCHRITT 3. Vollständig und gebrauchsfertig 

Verwendung mit Druckbandagen 

SCHRITT 1. Sichern Sie die Bandage über der Wunde 
Lokalisieren Sie die Wunde und legen Sie sie frei  
Bringen Sie die Tamponade nach Bedarf an 
Sichern Sie die Bandage über der Wunde 
SCHRITT 2. Legen Sie den Drucksteg über die Mitte der Wunde an 
Legen Sie den Drucksteg über die Mitte der Wunde an.  
Üben Sie möglichst während der gesamten Anwendung Druck nach unten aus. 
SCHRITT 3. Legen Sie die Bandage um den Körper oder eine Extremität an 
Legen Sie die Bandage um den Körper oder eine Extremität an 
Die Umlenkkanäle können zur Umlenkung der Bandage verwendet werden oder wenn ein 
mechanischer Vorteil gewünscht ist. 
Dadurch wird der Umfangsdruck erhöht.  
Die Kanäle können auch verwendet werden, um den Steg an seinem Platz zu fixieren 
SCHRITT 4. Legen Sie die Bandage um die Extremität oder den Körper an und führen Sie sie durch den C-Kanal 
Legen Sie die Bandage um die Extremität oder den Körper an und führen Sie sie durch den C-Kanal 
Hinweis: Sehr feste Bandagen sind nicht erforderlich Der Höhenversatz der C-Kanäle ermöglicht 
einen erhöhten Druck nach unten. 
SCHRITT 5. Sichern Sie das Bandagenende 
Sichern Sie das Bandagenende 
Achten Sie auf Durchblutung 
Nach jeder Patientenbewegung neu überprüfen 

Verwendung mit Tourniquet )über der Wundtamponade( 
SCHRITT 1. Wählen Sie den passenden Aufsatz 
Lokalisieren Sie die vorgesehene Wunde für das Tamponieren. 
Legen Sie die Wunde frei. Identifizieren Sie die Blutungsstelle und üben Sie manuell Druck aus.  
Legen und tamponieren Sie die Mullbinde oder blutstillende Mullbinde direkt auf die Blutungsquelle. 

Tamponieren Sie die Wunde bis knapp unter die Wundränder, sodass der ausgewählte Aufsatz in der Wundmulde aufliegt. 
SCHRITT 2. Platzieren Sie den Druckaufsatz über dem tamponierten Bereich und der Blutungsquelle 
Legen Sie den Druckaufsatz über die tamponierte Mullbinde, so dass der Aufsatz in der Wunde sitzt.  
Üben Sie möglichst während der gesamten Anwendung Druck nach unten aus. 
SCHRITT 3. Wickeln Sie das Tourniquet um den verletzten Bereich 
Führen/Wickeln Sie das Tourniquet um die verletzte Extremität und achten Sie dabei darauf, dass das Gerät nicht verdreht ist, 
und die Schnalle  wieder schließt.
Hinweis: Der Advantage kann mit den meisten handelsüblichen Tourniquets verwendet werden.  
SOFT wurde zu Demonstrationszwecken verwendet. 

SCHRITT 4. Straffen Sie das Tourniquet und stellen Sie sicher, dass das Tourniquet-Band in den C-Kanälen des 
Druckstegs zentriert ist 
Straffen Sie das Tourniquet und stellen Sie sicher, dass das Tourniquet-Band in den C-Kanälen des Druckstegs 
zentriert ist: Einige Benutzer bevorzugen es, den Spanner nicht direkt über dem Drucksteg zu positionieren. 
SCHRITT 5. Straffen Sie das Tourniquet 
Straffen Sie das Tourniquet.  
Die Höhe der C-Kanäle drückt den Druckaufsatz nach unten über die Blutungsquelle. 
SCHRITT 6. Ziehen Sie den Spanner an, wenn eine zusätzliche Straffung erforderlich ist. 
Achten Sie auf eine korrekte Platzierung und überwachen Sie die Nachblutung. 
Hinweis: Lösen und positionieren Sie ihn bei Bedarf neu. Nach jeder Patientenbewegung neu überprüfen 

Verwendung mit 4" und 6" -druckfreien Bandagen 

SCHRITT 1. Bringen Sie die Bandagenauflage mittig auf die Wunde an. 
Lokalisieren Sie die Wunde und legen Sie sie frei.  
Bringen Sie die Bandagenauflage mittig auf die Wunde an. 

SCHRITT 2. Legen Sie den Drucksteg über die Mitte der Bandagenauflage an 
Legen Sie den Drucksteg über die Mitte der Bandagenauflage.  
Üben Sie möglichst während der gesamten Anwendung Druck nach unten aus. 
SCHRITT 3. Führen Sie den Bandagenanfang um die Umlenkkanäle. 

Führen Sie den Bandagenanfang um die Umlenkkanäle, wenn ein mechanischer Vorteil gewünscht ist.  
Dadurch wird der Umfangsdruck erhöht. Wenn nicht, fahren Sie mit Schritt 4 fort. 

Hinweis: Dieser Schritt ist nicht immer erforderlich, sondern nur dann, wenn ein erhöhter Umfangsdruck 
gewünscht ist.  
SCHRITT 4. Führen Sie den Bandagenanfang um die Extremität und durch den C-Kanal. 

Führen Sie den Bandagenanfang um die Extremität und durch den C-Kanal  
Hinweis: Sehr straffe Wicklungen sind nicht erforderlich. Der Höhenversatz der C-Kanäle ermöglicht einen erhöhten 
Druck nach unten. 
SCHRITT 5. Sichern Sie das Bandagenende 
Sichern Sie das Bandagenende 
Überwachen Sie auf Durchblutung  
Überprüfen Sie die Situation nach jeder Patientenbewegung erneut 

Videos zur Verwendung finden Sie unter: 

WWW.68MEDICAL.COM 
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Verwendung mit Stretch- und Wickeltourniquet )proximaler Druck( 

SCHRITT 1. Lokalisieren Sie die Verletzung, üben Sie Druck aus und wählen Sie den Druckaufsatz aus 
Lokalisieren Sie die Verletzung und üben Sie manuell Druck aus. 
Wählen Sie den Aufsatz für den proximalen Druck und befestigen Sie ihn am Drucksteg. 

SCHRITT 2. Platzieren Sie den Druckaufsatz auf dem proximalen Blutungskontrollpunkt 
Platzieren Sie den Druckaufsatz auf dem proximalen Blutungskontrollpunkt 
Drücken Sie ihn fest nach unten. 
Sie sollten einen deutlichen Rückgang des Blutflusses an der Blutungsquelle feststellen. 
SCHRITT 3. Führen Sie das Tourniquet um den Patienten und schließen Sie die Schnalle. 
Führen Sie das Tourniquet um den Patienten und schließen Sie die Schnalle. 
Die meisten Tourniquets sind geeignet; für diese Demonstration wurde ein Full Stop verwendet. Wenn das 
von Ihnen verwendete Tourniquet zu kurz ist, können Sie zwei Tourniquets hintereinander verbinden. 
SCHRITT 4. Überprüfen Sie die Position erneut und ziehen Sie, bis das Tourniquet fest sitzt 
Überprüfen Sie erneut die Position des Druckaufsatzes und ziehen Sie das Band des Tourniquets straff. 
SCHRITT 5. Sichern Sie das Tourniquet und überprüfen Sie die Platzierung erneut. 
Zur Kontrolle kleinerer bis lebensbedrohlicher Blutungen bestimmt. Benutzerprofil Wickeln Sie weiter, um das Ende des Tourniquets 
zu sichern, und ziehen Sie bei einem Tourniquet den Spanner nach Bedarf fest, um es zu straffen. 
Notieren Sie die Anlegezeit auf dem Zeitetikett des Tourniquets oder vermerken Sie die Anlegezeit. 
Überwachen Sie die Blutungskontrolle und passen Sie das Gerät bei Bedarf an, insbesondere nach jeder Patientenbewegung. 
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Χρήση με πιεστικούς 
επιδέσμους

Χρήση με αιμοστατικό ιμάντα 
)πάνω από επιπωματισμό(

Χρήση με μη πιεστικό επίδεσμο

Ασφαλίστε τον 
επίδεσμο στη 

θέση του πάνω 
από το τραύμα

Τοποθετήστε τη 
ράβδο πίεσης 
πάνω από το 

κέντρο του 
τραύματος

Περάστε τον 
επίδεσμο γύρω 
από το σώμα ή 

το άκρο

Περάστε τον 
επίδεσμο γύρω 

από το άκρο ή το 
σώμα και μέσω 
του καναλιού C

Ασφαλίστε 
το άκρο του 
επιδέσμου

Σφίξτε τον μηχανισμό 
σύσφιξης εάν επιθυμείτε 
να αφαιρέσετε επιπλέον 

χαλαρότητα

Βεβαιωθείτε ότι 
δεν υπάρχει 

καμία χαλαρότητα

Βεβαιωθείτε ότι 
δεν υπάρχει 
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Δεν περιέχει λάτεξ από φυσικό καουτσούκ

Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης

Μην το χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία είναι 
κατεστραμμένη και συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης

Ȁρατήστε το μακριά από το ηλιακό φως

Διατηρήστε το στεγνό

Μοναδικό αναγνωριστικό συσκευής

Αριθμός καταλόγου

Ȁωδικός παρτίδας

Ημερομηνία λήξηςΜην το ξαναχρησιμοποιείτε

Μη αποστειρωμένο

ǿατροτεχνολογικό προϊόν

Εισαγωγέας

Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στο Ηνωμένο 
Βασίλειο

Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή 
Ȁοινότητα/Ευρωπαϊκή Ένωση

Αξιολόγηση συμμόρφωσης για το Ηνωμένο Βασίλειο

Σήμανση CE

Ȁατασκευαστής

Η Ράβδος πίεσης The ADVANTAGE διαθέτει τεχνολογία Συσκευής Πίεσης Σημείου Popp )Popp Point Pressure Device, P3D( για 
τον εγγύς έλεγχο της αιμορραγίας, για μετατροπή σε αιμοστατικό επίδεσμο, για πίεση σε συγκεκριμένο σημείο για τη διαχείριση 
μικρών αιμορραγιών και για συνεχή πίεση πάνω από τον επιπωματισμό του τραύματος. 

Είναι εύκολο στη μεταφορά σε όλα τα επίπεδα φροντίδας χάρη στον μικρό και ελαφρύ σχεδιασμό του και την κατασκευή του από 
πολυμερές υψηλής αντοχής για ανθεκτικότητα και αντοχή σε ακραίες θερμοκρασίες. 

Ρύθμιση 

ΒΗΜΑ 1. Αποσυνδέστε τη Ράβδο πίεσης από την κάρτα αποθήκευσης 
Πιέστε ελαφρά προς τα μέσα τις δύο γλωττίδες που απεικονίζονται για να αποσυνδέσετε τη ράβδο πίεσης από την κάρτα αποθή-
κευσης. 

ΒΗΜΑ 2. Αφαιρέστε την επιθυμητή κεφαλή και τοποθετήστε τις γλωττίδες 
Μόλις αφαιρεθεί η Ράβδος πίεσης από την κάρτα αποθήκευσης. Αφαιρέστε την επιθυμητή κεφαλή. 

Τοποθετήστε τις γλωττίδες της κεφαλής πίεσης στις υποδοχές στο κάτω μέρος της ράβδου πίεσης.  
Σημείωση: Για τη χρήση της Ράβδου πίεσης χωρίς Ȁεφαλή πίεσης, προχωρήστε στα Βήματα εφαρμογής 
ΒΗΜΑ 3. Ολοκληρωμένη και έτοιμη για χρήση 

Χρήση με πιεστικούς επιδέσμους 

ΒΗΜΑ 1. Ασφαλίστε τον επίδεσμο στη θέση του πάνω από το τραύμα 
Εντοπίστε και αποκαλύψτε το τραύμα.  
Εφαρμόστε τον επιπωματισμό όπως απαιτείται. 

Ασφαλίστε τον επίδεσμο στη θέση του πάνω από το τραύμα 
ΒΗΜΑ 2. Τοποθετήστε τη ράβδο πίεσης πάνω από το κέντρο του τραύματος 
Τοποθετήστε τη ράβδο πίεσης πάνω από το κέντρο του τραύματος.  
Εφαρμόστε πίεση προς τα κάτω καθ' όλη τη διάρκεια της εφαρμογής, εάν είναι δυνατόν. 
ΒΗΜΑ 3. Περάστε τον επίδεσμο γύρω από το σώμα ή το άκρο 
Περάστε τον επίδεσμο γύρω από το σώμα ή το άκρο 
Τα κανάλια ανακατεύθυνσης μπορούν να χρησιμοποιηθούν για ανακατεύθυνση του επιδέσμου ή εάν είναι επιθυμητό ένα 
μηχανικό πλεονέκτημα. 
Αυτό θα αυξήσει την περιφερειακή πίεση.  
Τα κανάλια μπορούν επίσης να χρησιμοποιηθούν για να στερεώσουν τη ράβδο στη θέση της. 
ΒΗΜΑ 4. Περάστε τον επίδεσμο γύρω από το άκρο ή το σώμα και μέσω του καναλιού C 
Περάστε τον επίδεσμο γύρω από το άκρο και μέσω του καναλιού C 
Σημείωση: Δεν απαιτείται υπερβολικά σφικτή περιτύλιξη.  
Η μετατόπιση ύψους των καναλιών C επιτρέπει αυξημένη πίεση προς τα κάτω. 

ΒΗΜΑ 5. Ασφαλίστε το άκρο του επιδέσμου 
Ασφαλίστε το άκρο του επιδέσμου.  
Παρακολουθήστε για τυχόν αιμορραγία. 

Επανεκτιμήστε μετά από οποιαδήποτε κίνηση του ασθενούς 

Χρήση με αιμοστατικό ιμάντα )πάνω από επιπωματισμό( 

ΒΗΜΑ 1. Επιλέξτε την κατάλληλη κεφαλή 
Εντοπίστε το τραύμα που προορίζεται για επιπωματισμό. 

Αποκαλύψτε το τραύμα. Εντοπίστε το σημείο αιμορραγίας και ασκήστε χειροκίνητη πίεση.  
Επιπωματίστε με γάζα ή αιμοστατική γάζα στην πηγή της αιμορραγίας 

Τυλίξτε το τραύμα μέχρι λίγο κάτω από τα άκρα του τραύματος, αφήνοντας την επιλεγμένη κεφαλή να ακουμπά στο κοίλωμα του 
τραύματος. 
ΒΗΜΑ 2. Τοποθετήστε την κεφαλή πίεσης πάνω από την περιοχή επιπωματισμού και την πηγή αιμορραγίας 
Τοποθετήστε την κεφαλή πίεσης πάνω από τη γάζα του επιπωματισμού, αφήνοντας την κεφαλή να καθίσει πάνω στο τραύμα. 
Εφαρμόστε πίεση προς τα κάτω καθ' όλη τη διάρκεια της εφαρμογής. 

ΒΗΜΑ 3. Τυλίξτε τον αιμοστατικό ιμάντα γύρω από την τραυματισμένη περιοχή 
Τυλίξτε/περάστε τον αιμοστατικό ιμάντα γύρω από το τραυματισμένο άκρο, διασφαλίζοντας ότι η συσκευή δεν είναι στριμμένη 
και επανασυνδέστε την πόρπη. 

Σημείωση: Το The Advantage θα λειτουργήσει με τους περισσότερους αιμοστατικούς ιμάντες που διατίθενται στην 
αγορά. Το SOFT χρησιμοποιήθηκε για σκοπούς επίδειξης. 

ΒΗΜΑ 4. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει χαλαρότητα και ότι η ταινία του αιμοστατικού ιμάντα είναι κεντραρισμένη στα κανάλια 
C της Ράβδου πίεσης 
Αφαιρέστε τη χαλαρότητα και βεβαιωθείτε ότι η ταινία του αιμοστατικού επιδέσμου είναι κεντραρισμένη στα Ȁανάλια C της Ράβδου 
πίεσης. Σημείωση: Ορισμένοι χρήστες προτιμούν να μην έχουν τον μηχανισμό σύσφιξης τοποθετημένο ακριβώς πάνω από τη ράβδο 
πίεσης. 
ΒΗΜΑ 5. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει καμία χαλαρότητα 
Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει καμία χαλαρότητα.  
Το ύψος των καναλιών c θα ωθήσει την κεφαλή πίεσης προς τα κάτω πάνω από την πηγή της αιμορραγίας. 

ΒΗΜΑ 6. Σφίξτε τον μηχανισμό σύσφιξης εάν επιθυμείτε να αφαιρέσετε επιπλέον χαλαρότητα 
Βεβαιωθείτε για τη σωστή τοποθέτηση και παρακολουθήστε για τυχόν επανάληψη της αιμορραγίας. 
Σημείωση: Ξεσφίξτε και επανατοποθετήστε όπως απαιτείται. Επανεκτιμήστε μετά από οποιαδήποτε κίνηση του ασθενούς 

Χρήση με μη πιεστικό επίδεσμο 4 in και 6 in 

ΒΗΜΑ 1. Εφαρμόστε το επίθεμα του επιδέσμου στο κέντρο του τραύματος 
Εντοπίστε και αποκαλύψτε το τραύμα.  
Εφαρμόστε το επίθεμα του επιδέσμου στο κέντρο του τραύματος. 
ΒΗΜΑ 2. Τοποθετήστε τη ράβδο πίεσης πάνω από το κέντρο του επιθέματος του επιδέσμου 
Τοποθετήστε τη ράβδο πίεσης πάνω από το κέντρο του επιθέματος του επιδέσμου.  
Εφαρμόστε πίεση προς τα κάτω καθ' όλη τη διάρκεια της εφαρμογής, εάν είναι δυνατόν. 

ΒΗΜΑ 3. Περάστε τον οδηγό του επιδέσμου γύρω από τα κανάλια ανακατεύθυνσης 
Περάστε τον οδηγό του επιδέσμου γύρω από τα κανάλια ανακατεύθυνσης εάν είναι επιθυμητό ένα μηχανικό πλεονέκτημα.  
Αυτό θα αυξήσει την περιφερειακή πίεση. Εάν όχι, προχωρήστε στο βήμα 4. 
Σημείωση: Αυτό το βήμα δεν είναι πάντα απαραίτητο, μόνο εάν είναι επιθυμητή αυξημένη περιφερειακή 
πίεση.  
ΒΗΜΑ 4. Περάστε τον οδηγό του επιδέσμου γύρω από το άκρο και μέσα από το κανάλι C 
Περάστε τον οδηγό του επιδέσμου γύρω από το άκρο και μέσα από το κανάλι C  
Σημείωση: Δεν απαιτείται υπερβολικά σφικτή περιτύλιξη. Η μετατόπιση ύψους των Ȁαναλιών C επιτρέπει αυξημένη πίεση 
προς τα κάτω. 
ΒΗΜΑ 5. Ασφαλίστε το άκρο του επιδέσμου  
Ασφαλίστε το άκρο του επιδέσμου 

Παρακολουθήστε για τυχόν αιμορραγία.  
Επανεκτιμήστε μετά από οποιαδήποτε κίνηση του ασθενούς. 

Πώς να χρησιμοποιήσετε τα βίντεο που είναι διαθέσιμα στη διεύθυνση: 
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Προβλεπόμενος σκοπός 

Σχεδιασμένο για χρήση από διασώστες και επαγγελματίες υγείας σε προνοσοκομειακές συνθήκες. 
Προφίλ ασθενούς 

σχεδιασμένο για χρήση σε ασθενείς με εξωτερικά τραύματα που μπορούν να αντιμετωπιστούν με συμπίεση στο σημείο της 
αιμορραγίας ή απλώς κοντά στο σημείο της αιμορραγίας μέσω συμπίεσης του αιμοφόρου αγγείου ή των αιμοφόρων αγγείων 
που αιμορραγούν. 

Ενδειξη 
Για τον έλεγχο πολλαπλών πηγών εξωτερικής αιμορραγίας. 

Αντενδείξεις 
Ȁαμία 

Ȁλινικά οφέλη 
Για τον εγγύς έλεγχο της αιμορραγίας, για μετατροπή σε αιμοστατικό επίδεσμο, για πίεση σε συγκεκριμένο σημείο για τη 
διαχείριση μικρών αιμορραγιών και για συνεχή πίεση πάνω από τον επιπωματισμό του τραύματος. 

Χαρακτηριστικά απόδοσης 
Μικρός και ελαφρύς σχεδιασμός Ȁατασκευασμένο 
από πολυμερές υψηλής αντοχής για ανθεκτικότητα και 
αντοχή σε ακραίες θερμοκρασίες. 

Τι κάνει το προϊόν 
Απλοποίηση της διαχείρισης της αιμορραγίας: 
Μόλις τοποθετηθεί στη θέση του, αφήνει τα χέρια σας ελεύθερα 
για εκτέλεση άλλων διαδικασιών έκτακτης ανάγκης 
Διαλειτουργικότητα - συμβατό με όλους τους αιμοστατικούς ιμάντες, επιδέσμους και μη πιεστικούς επίδεσμους που συνιστά η 
CoTCCC. Περιορίζει την αυτοσχεδιαστική χρήση και την επανεμφάνιση της αιμορραγίας, με αποτέλεσμα την αποφυγή περιττής 
απώλειας αίματος. 
Χρήση σε πολλαπλά σημεία - κεφαλές πολλαπλών μεγεθών για εγγύς έλεγχο της αιμορραγίας, άμεση πίεση πάνω από τον επιπωμα-
τισμό και μετατροπή σε αιμοστατικό ιμάντα 

Προειδοποιήσεις και υπολειπόμενος κίνδυνος 

Η συσκευή είναι μόνο για μία χρήση. Η επαναχρησιμοποίηση ενέχει τον κίνδυνο διασταυρούμενης μόλυνσης 
και απώλειας λειτουργικότητας του προϊόντος. Η χρήση μετά τη λήξη της διάρκειας ζωής ενέχει τον κίνδυνο 
διασταυρούμενης μόλυνσης ή απώλειας λειτουργικότητας. 
Απορρίψτε το ως υγειονομικό απόβλητο μετά τη χρήση. Εάν δεν το κάνετε, υπάρχει κίνδυνος 
διασταυρούμενης μόλυνσης. 

Χειρισμός και αποθήκευση 

Αντοχή σε ακραίες θερμοκρασίες 
Το προϊόν πρέπει να φυλάσσεται σε ξηρό, εσωτερικό χώρο στην αρχική του συσκευασία. 

Απόρριψη 

Απορρίψτε το ως υγειονομικό απόβλητο. 

Χρήση με αιμοστατικό ιμάντα Τέντωματος και Περιτύλιξης )εγγύς πίεση( 

ΒΗΜΑ 1. Εντοπίστε το τραύμα, ασκήστε πίεση και επιλέξτε την κεφαλή πίεσης 
Εντοπίστε το τραύμα και ασκήστε χειροκίνητη πίεση.  
Επιλέξτε την κεφαλή για την εγγύς πίεση και συνδέστε τη στη ράβδο πίεσης. 

ΒΗΜΑ 2. Τοποθετήστε την κεφαλή πίεσης στο εγγύς σημείο ελέγχου της αιμορραγίας. 
Τοποθετήστε την κεφαλή πίεσης στο εγγύς σημείο ελέγχου της αιμορραγίας. 
Ασκήστε σταθερή πίεση προς τα κάτω. 
Θα πρέπει να παρατηρήσετε σημαντική μείωση της ροής αίματος από την πηγή της αιμορραγίας. 
ΒΗΜΑ 3. Περάστε τον αιμοστατικό ιμάντα γύρω από τον ασθενή και συνδέστε την πόρπη 
Περάστε τον αιμοστατικό ιμάντα γύρω από τον ασθενή και συνδέστε την πόρπη 
Οι περισσότεροι αιμοστατικοί ιμάντες είναι αποτελεσματικοί. Για την επίδειξη αυτή χρησιμοποιήθηκε ένας με Full 
Stop. Εάν ο αιμοστατικός ιμάντας που χρησιμοποιείτε είναι πολύ κοντός, μπορείτε να ενώσετε δύο μαζί. 
ΒΗΜΑ 4. Επανεκτιμήστε την τοποθέτηση και τραβήξτε μέχρι να εφαρμόσει καλά 
Επανεκτιμήστε την τοποθέτηση της κεφαλής πίεσης και αφαιρέστε τη χαλαρότητα από τον αιμοστατικό ιμάντα. 

ΒΗΜΑ 5. Ασφαλίστε τον αιμοστατικό ιμάντα και επανεκτιμήστε 
Προορίζεται για χρήση στον έλεγχο αιμορραγιών ελαφρού έως απειλητικού για τη ζωή βαθμού. Προφίλ χρήστη Συνεχίστε να τυλίγετε 
για να ασφαλίσετε το άκρο του αιμοστατικού ιμάντα, σφίξτε τον μηχανισμό σύσφιξης όπως απαιτείται σε έναν αιμοστατικό ιμάντα με 
μηχανισμό σύσφιξης για να αφαιρέσετε την επιπλέον χαλαρότητα. 

Ȁαταγράψτε τον χρόνο εφαρμογής στην ετικέτα χρόνου του αιμοστατικού ιμάντα ή σημειώστε τον χρόνο εφαρμογής 
Παρακολουθήστε τον έλεγχο της αιμορραγίας και ρυθμίστε τη συσκευή όπως απαιτείται, ειδικά μετά από οποιαδήποτε 
κίνηση του ασθενούς 
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Οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό που έχει συμβεί σε σχέση με αυτήν τη συσκευή θα πρέπει να αναφερθεί στον κατασκευαστή: vigilance@68medicalsolutions.com 

 the Advantage

TADV-02 TADV-02

Ȁανάλι 



पे्रेशर रैप्स केे सााथ 
प्रेयोोग केरं

टूूर्नि�िकेेटू (ओवर पैैर्निकंेग) केे 
सााथ प्रेयोोग केरं

�ॉ�-पे्रेशर बंैंडेेज केे सााथ 
प्रेयोोग केरं

घााव पर पट्टीी (रैप) 
कोो सुुरक्षि�त तरीके़े 

सेु रखंें
उपयुुक्त हेेड कोो चुुनंें घााव केो कंोद्र मंें बंैंडेज 

पैड लगााएँँ

घााव केो कंोद्र पर 
पे्रेशर बैंार रखंें पे्रेशर हेेड कोो पैक्ड 

�ेत्र और खू़ूनें बैंहेनेें 
केो स्रोोत पर रखंें

पे्रेशर बैंार कोो 
बंैंडेज पैड केो कंोद्र 

पर रखंें

पट्टीी कोो शरीर युा 
अंंगा केो चुारो ंओर 

लपेटंें

चुोटें वाले क्षिहेसे्से केो 
चुारो ंओर टूेंक्षिनेंिकेोटें 

लपेटंें

रीडायुरेक्शनें चैुनेंल 
केो आसु-पासु 

बंैंडेज लीडर कोो 
गुाज़ाारं

पट्टीी कोो अंंगा युा 
शरीर केो चुारो ं
तरफ़ और C 

चैुनेंल सेु गुाज़ाारते 
हुएँ लपेटें

ढीीलापनें दूूर कोरं 
और सुुक्षिनेंक्षि�त कोरं 
क्षिको टूेंक्षिनेंिकेोटें कोा 

बंैंड, पे्रेशर बैंार केो C 
चैुनेंलो ंमंें कंोद्रिक्षिद्रत हैे

बंैंडेज लीडर कोो 
अंंगा केो चुारो ंतरफ़ 
और C चैुनेंल सेु 

गुाज़ाारं

पट्टीी केो आक्षिख़ूरी 
क्षिसुरे कोो सुुरक्षि�त 

कोरं

हेर तरहे कोा 
ढीीलापनें दूूर कोरं

बंैंडेज केो आखिखेंरी 
क्षिसुरे कोो सुुरक्षि�त 

कोरं

अंगार अंक्षितरिरक्त 
ढीीलापनें हेटेंानेंा हेो, तो 
क्षिवंडलेसु कोो कोसु लं
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उत्पाादूनें

CE मेंाकोि

UK अंनुेंरूपता मूेंल्यांांकोनें

यूुरोपीयु सुमुेंदूायु/यूुरोपीयु संुघा मंें अंक्षि�कृोत प्रेक्षितक्षिनेंक्षि�

UK अंक्षि�कृोत प्रेक्षितक्षिनेंक्षि�

आयुातको

क्षिचुक्षिकोत्साा क्षिडवाइसु

जीवाणुु-रक्षिहेत नेंहेी ं

दूोबैंारा इसे्तेमेंाल नें कोरं

इसुमंें प्रेाकृोक्षितको रबैंर लेटेेंक्स कोी 
उपखि�क्षित नेंहेी ंहैे

इसे्तेमेंाल कोरनेें कोी आखिखेंरी तारीखें

बैैंचु कोोड

कैोटेंलॉगा संुख्याा

यूुनेंीको क्षिडवाइसु पहेचुानेंकोताि

सूुखेंी रखंें

सूुरज कोी रौशनेंी सेु दूूर रखंें

अंगार पैकेोज �क्षितग्रस्ते हेो, तो इसुकोा इसे्तेमेंाल नें 
कोरं और इसे्तेमेंाल केो क्षिलएँ क्षिनेंदेूश देूखंें

इसे्तेमेंाल केो क्षिलएँ क्षिनेंदेूश देूखंें
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vigilance@68medicalsolutions.com

The ADVANTAGE पे्रेशर बैंार मंें पॉप पॉइंटें पे्रेशर क्षिडवाइसु (P3D) तकोनेंीको हैे जो टूेंक्षिनेंिकेोटें रूपांतरणु केो क्षिलएँ क्षिनेंकोटेंवती रक्तस्रोाव 
क्षिनेंयंुत्रणु, टूेंक्षिनेंिकेोटें रूपांतरणु, मेंामूेंली रक्तस्रोाव प्रेबंैं�नें केो क्षिलएँ पॉइंटें पे्रेशर और घााव पैक्षिकंोगा पर क्षिनेंरंतर दूबैंाव प्रेदूानें कोरती हैे। 

अंपनेें छोोटेें और हेले्के क्षिडज़ााइनें केो कोारणु इसेु सुभीी स्तेरो ंपर ले जानेंा आसुानें हैे और क्षिटेंकोाऊपनें और अंत्यक्षि�को तापमेंानें 
सुहेनेंशीलता केो क्षिलएँ इसुकोा क्षिनेंमेंािणु उच्च आघाात सुहेनेें वाले पॉक्षिलमेंर सेु क्षिकोयुा गायुा हैे। 

सेाटू अपै केर�ा 

चरण 1. स्टोोरेज केाडेि सेा पे्रेशर बैंार केो अ�क्लि�पै केरं 
स्टोोरेज कोाडि सेु पे्रेशर बैंार कोो अंनेंखि�प कोरनेें केो क्षिलएँ क्षिचुत्र मंें क्षिदूखेंाएँ गाएँ दूो टैेंब्स कोो हेले्के सेु अंंदूर कोी ओर दूबैंाएँँ । 
चरण 2. इक्लि�त हेेडे हेटूाएँँ और टैूब्स डेालंें 
जबैं पे्रेशर बैंार कोो स्टोोरेज कोाडि सेु हेटेंा क्षिदूयुा जाता हैे। इखि�त हेेड हेटेंाएँँ । 
पे्रेशर हेेड टैेंब्स कोो पे्रेशर बैंार केो नेंीचेु मेंौजूदू स्लॉॉटें मंें डालं। ध्याानें दंू: पे्रेशर हेेड केो क्षिबैंनेंा पे्रेशर बैंार कोा इसे्तेमेंाल 
कोरनेें केो क्षिलएँ लगाानेें केो चुरणुो ंपर आगेा बैंढं़ें चुरणु 
3. पूैणि और इसे्तेमाालें केे र्निलेंएँ तैयोार 

पे्रेशर रैप्स केे सााथ प्रेयोोग केरं 

चरण 1. घााव पैर पैट्टीी (रैपै) केो सुारर्नि�त तरीके़े सेा रखंें 
घााव कोा पता लगााएँँ और उसेु उजागार कोरं, ज़ारूरत 
केो मुेंताक्षिबैंक़े पैक्षिकंोगा लगााएँँ 
घााव पर पट्टीी (रैप) कोो सुुरक्षि�त तरीके़े सेु रखंें 
चरण 2. घााव केे कंेद्र पैर पे्रेशर बैंार रखंें 
घााव केो कंोद्र पर पे्रेशर बैंार रखंें।  अंगार संुभीव हेो, तो लगाानेें केो दूौरानें नेंीचेु कोी 
ओर दूबैंाव डालं। 
चरण 3. पैट्टीी केो शरीर योा अंग केे चारो ंओर लेंपेैटंू 
पट्टीी कोो शरीर युा अंंगा केो चुारो ंओर लपेटंें 
रीडायुरेक्शनें चैुनेंलो ंकोा इसे्तेमेंाल पट्टीी केो रीडायुरेक्शनें केो क्षिलएँ युा अंगार युां क्षित्रको लाभी कोी इ�ा हेो, तो क्षिकोयुा जा सुकोता हैे। 
इसुसेु परिर�ीयु दूबैंाव बैंढ़ें जाएँगाा। इनें चैुनेंलो ंकोा इसे्तेमेंाल बैंार कोो 
खि�र रखेंनेें केो क्षिलएँ भीी क्षिकोयुा जा सुकोता हैे। 
चरण 4. पैट्टीी केो अंग योा शरीर केे चारो ंतरफ़ और C चै�लें 
सेु गुाज़ाारते हुएँ लपेटें पट्टीी कोो अंंगा केो चुारो ंतरफ़ और C चैुनेंल सेु गुाज़ाारं 
ध्याानें दंू: पट्टीी कोो अंत्यक्षि�को टेंाइटें लपेटेंनेें कोी ज़ारूरत नेंहेी ंहैे। C चैुनेंलो ंकोा हेाइटें ऑफ़सेुटें नेंीचेु कोी ओर दूबैंाव बैंढ़ेंानेें कोी अंनुेंमेंक्षित देूता हैे। 

चरण 5. पैट्टीी केे आर्नि�री र्निसारे केो सुारर्नि�त केरं 
पट्टीी केो आक्षिख़ूरी क्षिसुरे कोो सुुरक्षि�त कोरं, 
खू़ूनें बैंहेनेें पर नेंज़ार रखंें 
रोगाी कोी क्षिकोसुी भीी हेरकोत केो बैंादू पुनेंः  आकोलनें कोरं 

टूूर्नि�िकेेटू (ओवर पैैर्निकंेग) केे सााथ प्रेयोोग केरं 

चरण 1. उपैयुोक्त हेेडे केो चु�ं 
पैक्षिकंोगा केो क्षिलएँ इखि�त घााव कोा पता लगााएँँ । 
घााव कोो उजागार कोरं। रक्तस्रोाव केो क्षिबंैं दुू कोो पहेचुानंें और मैेंनु्युअंल दूबैंाव डालं। रक्तस्रोाव केो स्रोोत केो पासु गाॉज़ा युा हेेमेंोसे्टोक्षिटेंको गाॉज़ा लगााएँँ 
घााव केो क्षिकोनेंारो ंकेो ठीीको नेंीचेु तबैं तको गाॉज़ा लगााएँँ , जबैं तको चुयुक्षिनेंत हेेड घााव केो कोटेंोरे मंें आरामें सेु रखेंा नें जा सुकेो। 
चरण 2. पे्रेशर हेेडे केो पैैक् डे �ेत्र और �ू� बैंहे�े केे स्रोोत पैर रखंें 
पे्रेशर हेेड कोो पैको क्षिकोएँ गाएँ गाॉज़ा केो ऊपर रखंें, क्षिजसुसेु हेेड घााव मंें बैैंठी जाएँ। लगाानेें केो दूौरानें नेंीचेु कोी ओर दूबैंाव डालं। 
चरण 3. चोटू वालेें र्निहेसे्से केे चारो ंओर टूूर्नि�िकेेटू लेंपेैटंू 
चुोक्षिटेंल अंंगा केो चुारो ंओर टूेंक्षिनेंिकेोटें लपेटंें/लगााएँँ , युहे सुुक्षिनेंक्षि�त कोरं क्षिको क्षिडवाइसु मुेंड़ाा हुआ नें हेो, और बैंकोल कोो क्षि�र सेु जोड़ा दंू। 
ध्याानें दंू: The Advantage व्याावसुाक्षियुको रूप सेु उपलब्ध ज़्याादूातर टूेंक्षिनेंिकेोटें केो सुाथ कोामें कोरेगाा। SOFT कोा इसे्तेमेंाल 
प्रेदूशिनें उदे्देश्योंो ंकेो क्षिलएँ क्षिकोयुा गायुा। 
चरण 4. ढीीलेंापै� दूूर केरं और सुार्नि�र्नि�त केरं र्निके टूूर्नि�िकेेटू केा बंैंडे, पे्रेशर बैंार केे C चै�लेंो ंमंा कंेद्रिर्निद्रत हैे 
ढीीलापनें दूूर कोरं और सुुक्षिनेंक्षि�त कोरं क्षिको टूेंक्षिनेंिकेोटें कोा बंैंड, पे्रेशर बैंार केो C चैुनेंलो ंमंें कंोद्रिक्षिद्रत हैे ध्याानें दंू: कुोछो 
उपयुोगाकोताि क्षिवंडलेसु कोो सुी�े पे्रेशर बैंार केो ऊपर नेंहेी ंरखेंनेंा चुाहेते। 
चरण 5. हेर तरहे केा ढीीलेंापै� दूूर केरं 
हेर तरहे कोा ढीीलापनें दूूर कोरं। C चैुनेंलो ंकोी ऊँ चुाई पे्रेशर हेेड कोो रक्तस्रोाव केो स्रोोत केो ऊपर सेु नेंीचेु कोी ओर �केोलेगाी। 
चरण 6. अगर अर्नितरिरक्त ढीीलेंापै� हेटूा�ा हेो, तो र्निवंडेलेेंसा केो केसा लंें 
उक्षिचुत पे्लेसुमंेंटें सुुक्षिनेंक्षि�त कोरं और क्षि�र सेु रक्तस्त्रााव हेोनेें कोी क्षिनेंगारानेंी कोरं। 
ध्याानें दंू: ज़ारूरत केो मुेंताक्षिबैंक़े ढीीला कोरं और क्षि�र सेु पोक्षिज़ाशनें मंें लाएँँ । रोगाी कोी क्षिकोसुी भीी हेरकोत केो बैंादू पुनेंः  आकोलनें कोरं 

4” और 6” केे �ॉ�-पे्रेशर बंैंडेेज केे सााथ प्रेयोोग केरं 

चरण 1. घााव केे कंेद्र मंा बंैंडेेज पैैडे लेंगाएँँ 

घााव कोा पता लगााएँँ और उसेु उजागार कोरं। घााव केो कंोद्र मंें 
बंैंडेज पैड कोो लगााएँँ । 
चरण 2. पे्रेशर बैंार केो बंैंडेेज पैैडे केे कंेद्र पैर रखंें 
पे्रेशर बैंार कोो बंैंडेज पैड केो कंोद्र पर रखंें। अंगार संुभीव हेो, तो लगाानेें केो दूौरानें 
नेंीचेु कोी ओर दूबैंाव डालं। 
चरण 3. रीडेायोरेक्श� चै�लेंो ंकेे आसा-पैासा बंैंडेेज लेंीडेर केो गुज़ाारं 
अंगार युां क्षित्रको लाभी चुाक्षिहेएँ, तो रीडायुरेक्शनें चैुनेंलो ंकेो आसु-पासु बंैंडेज लीडर कोो गुाज़ाारं। इसुसेु परिर�ीयु दूबैंाव बैंढ़ें जाएँगाा। अंगार 
नेंहेी ं, तो चुरणु 4 पर जाएँँ । 

ध्याानें दंू: युहे चुरणु हेमेेंशा ज़ारूरी नेंहेी ंहेोता, केोवल तभीी ज़ारूरी हेोता हैे जबैं परिर�ीयु दूबैंाव बैंढ़ेंानेंा हेो। 
चरण 4. बंैंडेेज लेंीडेर केो अंग केे चारो ंतरफ़ और C चै�लें सेा गुज़ाारं 

बंैंडेज लीडर कोो अंंगा केो चुारो ंतरफ़ और C चैुनेंल सेु गुाज़ाारं ध्याानें दंू: पट्टीी कोो अंत्यक्षि�को टेंाइटें लपेटेंनेें कोी ज़ारूरत नेंहेी ंहैे। C 
चैुनेंलो ंकोा हेाइटें ऑफ़सेुटें नेंीचेु कोी ओर दूबैंाव बैंढ़ेंानेें कोी अंनुेंमेंक्षित देूता हैे। 
चरण 5. बंैंडेेज केे आर्नि�री र्निसारे केो सुारर्नि�त केरं बंैंडेेज केे 
आर्नि�री र्निसारे केो सुारर्नि�त केरं 
रक्तस्रोाव पर नेंज़ार रखंें, रोगाी कोी क्षिकोसुी भीी 
हेरकोत केो बैंादू पुनेंः  आकोलनें कोरं 
इसु सुाइटें पर उपलब्ध वीक्षिडयुो कैोसेु इसे्तेमेंाल कोरं: 
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इक्लि�त उदे्देश्य 

इसेु प्रेी-हेॉखि�टेंल सेुक्षिटंेंगा मंें प्रेथमें प्रेक्षितक्षि�युाकोतािओ ंऔर स्वाास्थ्य देूखेंभीाल पेशेवरो ंद्वाारा इसे्तेमेंाल केो क्षिलएँ क्षिडज़ााइनें क्षिकोयुा गायुा हैे। 
रोगी प्रेोफ़ाइलें 

इसेु बैंाहेरी घाावो ंवाले रोक्षिगायुो ंपर इसे्तेमेंाल केो क्षिलएँ क्षिडज़ााइनें क्षिकोयुा गायुा हैे, क्षिजनेंकोा उपचुार रक्तस्रोाव वाली जगाहे पर संुपीड़ानें केो मेंाध्यामें 
सेु युा रक्तस्रोाव वाली रक्त वाक्षिहेकोाओ ंकेो संुपीड़ानें केो मेंाध्यामें सेु रक्तस्रोाव वाली जगाहे केो क्षिनेंकोटें क्षिकोयुा जा सुकोता हैे। 

संाकेेत 
बैंाहेरी ब्लीीक्षिडंगा (रक्तस्रोाव) केो एँकोाक्षि�को स्रोोतो ंकोो क्षिनेंयंु क्षित्रत कोरनेें केो क्षिलएँ। 

मातभेेदू कोोई नेंहेी ं

�ैदूार्नि�के लेंाभे 
टूेंक्षिनेंिकेोटें रूपांतरणु केो क्षिलएँ क्षिनेंकोटेंवती रक्तस्रोाव क्षिनेंयंुत्रणु, मेंामूेंली रक्तस्रोाव प्रेबंैं�नें केो क्षिलएँ पॉइंटें पे्रेशर और घााव पैक्षिकंोगा पर 
क्षिनेंरंतर दूबैंाव प्रेदूानें कोरनेें केो क्षिलएँ। 

प्रेदूशि� र्निवशेषताएँँ 

छोोटेंा और हेल्केा क्षिडज़ााइनें, क्षिटेंकोाऊपनें केो क्षिलएँ उच्च आघाात 
सुहेनेें वाले पॉलीमेंर सेु बैंनेंा, अंत्यक्षि�को तापमेंानें सुहेनेंशीलता 

उत्पाादू संाबंैंधीी दूावे 
रक्तस्रोाव प्रेबंैं�नें कोो सुरल बैंनेंानेंा: 
घााव पर पट्टीी वगैारहे लगाानेें केो बैंादू अंपनेें हेाथ मुेंक्त कोरं  -  अंन्यु ज़ारूरी आपातकोालीनें प्रेक्षि�युाएँँ पूरी कोरं 
अंंतर-संुचुालनेंीयुता - सुभीी CoTCCC अंनुेंशं क्षिसुत टूेंक्षिनेंिकेोटें, रैप्स और नेंॉनें-पे्रेशर बंैंडेज केो सुाथ संुगात हंे, जो सुु�ार और पुनेंः  रक्तस्रोाव कोो 
सुीक्षिमेंत कोरते हंे, क्षिजसुसेु अंनेंावश्योंको खू़ूनें कोी हेाक्षिनें हेोती हैे 
बैंहु-सुाइटें उपयुोगा - क्षिनेंकोटेंवती रक्तस्रोाव क्षिनेंयंुत्रणु केो क्षिलएँ कोई आकोार केो हेेड, पैक्षिकंोगा पर सुी�ा दूबैंाव, और 

टूेंक्षिनेंिकेोटें रूपांतरणु 
चेतावर्नि�योाँ और अवर्निशष्ट जोक्लिखेंमा 

क्षिडवाइसु केोवल एँको बैंार इसे्तेमेंाल केो क्षिलएँ हैे। दूोबैंारा इसे्तेमेंाल सेु �ॉसु-इंफे़क्शनें और उत्पाादू कोी कोायुि�मेंता कोी हेाक्षिनें कोा ख़ूतरा रहेेगाा। 
तयु अंवक्षि� केो बैंादू इसे्तेमेंाल कोरनेें सेु �ॉसु-इंफे़क्शनें युा कोायुि�मेंता कोी हेाक्षिनें कोा ख़ूतरा रहेता हैे। 
इसे्तेमेंाल केो बैंादू इसुकोा स्वाास्थ्य देूखेंभीाल अंपक्षिशष्ट केो रूप मंें क्षिनेंपटेंानें कोरं। ऐसुा नें कोरनेें पर �ॉसु-इंफे़क्शनें कोा ख़ूतरा रहेेगाा। 

हंेडेर्निलंेंग और भंेडेारण 
अंत्यक्षि�को तापमेंानें सुहेनेंशीलता 
उत्पाादू कोो मूेंल पैकेोक्षिजंगा मंें सूुखेें, आंतरिरको भंीडारणु �ेत्र मंें स्टोोर क्षिकोयुा जाएँगाा। 

र्नि�पैटूा� 
स्वाास्थ्य देूखेंभीाल अंपक्षिशष्ट केो रूप मंें क्षिनेंपटेंानें कोरं। 

सेे्टोच और रैपै टूूर्नि�िकेेटू (र्नि�केटूवती दूबैंाव) केे सााथ प्रेयोोग केरं 
चरण 1. चोटू केा पैता लेंगाएँँ , दूबैंाव डेालंें और पे्रेशर हेेडे केो चु�ं 
चुोटें कोा पता लगााएँँ और मैेंनु्युअंल दूबैंाव डालं। क्षिनेंकोटेंवती दूबैंाव केो क्षिलएँ 
हेेड कोो चुुनंें और पे्रेशर बैंार सेु जोडं़ा। 
चरण 2. पे्रेशर हेेडे केो र्नि�केटूवती रक्तस्रोाव र्नि�यंोत्रण वालेंी जगहे पैर रखंें 
पे्रेशर हेेड कोो क्षिनेंकोटेंवती रक्तस्रोाव क्षिनेंयंुत्रणु वाली जगाहे पर रखंें 
नेंीचेु कोी ओर ज़ाोर सेु दूबैंाव डालं। 
आपकोो रक्तस्रोाव केो स्रोोत सेु बैंहेनेें वाले खू़ूनें मंें कोाफ़ी कोमेंी मेंहेसूुसु हेोगाी। 
चरण 3. रोगी केे प्रेभेार्निवत अंग केे चारो ंओर टूूर्नि�िकेेटू लेंगाएँँ और बैंकेलें केो जोडं़ें 
रोगाी केो प्रेभीाक्षिवत अंंगा केो चुारो ंओर टूेंक्षिनेंिकेोटें लगााएँँ और बैंकोल कोो जोडं़ा 
ज़्याादूातर टूेंक्षिनेंिकेोटें कोामें कोरंगेा; इसु प्रेदूशिनें केो क्षिलएँ फु़ल स्टोॉप कोा इसे्तेमेंाल क्षिकोयुा गायुा था। अंगार आप क्षिजसु 
टूेंक्षिनेंिकेोटें कोा इसे्तेमेंाल कोर रहेे हंे वहे बैंहुत छोोटेंा हैे, तो आप दूो कोो एँको सुाथ जोड़ा सुकोते हंे। 
चुरणु 4. पे्लेसुमंेंटें कोा पुनेंः  आकोलनें कोरं और ठीीको सेु क्षिफ़टें हेोनेें तको खेंी ंचंु 
पे्रेशर हेेड केो पे्लेसुमंेंटें कोा पुनेंः  आकोलनें कोरं और टूेंक्षिनेंिकेोटें सेु ढीीलापनें दूूर कोरं। 
चरण 5. टूूर्नि�िकेेटू केो सुारर्नि�त केरं और पुै�ः  आकेलें� केरं 

इसुकोा उदे्देश्यों मेंामूेंली सेु लेकोर जानेंलेवा रक्तस्रोाव कोो क्षिनेंयंु क्षित्रत कोरनेंा हैे। उपयुोगाकोताि प्रेोफ़ाइल टूेंक्षिनेंिकेोटें केो आक्षिख़ूरी क्षिसुरे कोो सुुरक्षि�त 
कोरनेें केो क्षिलएँ लपेटेंनेंा जारी रखंें, अंक्षितरिरक्त ढीीलापनें दूूर कोरनेें केो क्षिलएँ क्षिवंडलेसु आ�ारिरत टूेंक्षिनेंिकेोटें पर ज़ारूरत केो मुेंताक्षिबैंक़े क्षिवंडलेसु कोसंु। 

टूेंक्षिनेंिकेोटें टेंाइमें लेबैंल पर लगाानेें कोा सुमेंयु रिरकोॉडि कोरं युा लगाानेें कोा सुमेंयु नेंोटें कोरं 
रक्तस्रोाव क्षिनेंयंुत्रणु पर नेंज़ार रखंें और ज़ारूरत केो मुेंताक्षिबैंक़े क्षिडवाइसु कोो सुमेंायुोक्षिजत कोरं, क्षिवशेष रूप सेु रोगाी 
कोी क्षिकोसुी भीी हेरकोत केो बैंादू 
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इसु उपकोरणु केो संु बंैं� मंें घाक्षिटेंत हुई क्षिकोसुी भीी गंाभीीर घाटेंनेंा कोी सूुचुनेंा क्षिनेंमेंािता कोो दूी जानेंी चुाक्षिहेएँ: vigilance@68medicalsolutions.com 
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A The ADVANTAGE rögzítőrúd Popp Point Pressure Device )P3D( technológiát alkalmaz a proximális vérzéscsillapítás, 
az érszorító átalakítása, a kisebb vérzések kezelésére szolgáló célzott rögzítés és a sebkötésre gyakorolt folyamatos 
nyomás biztosítása érdekében. 
Kis méretének és súlyának köszönhetően könnyen alkalmazható a sebek ellátásának minden területén. Ütésálló 
polimerből készült, amely tartósságot és a szélsőséges hőmérsékletekkel szembeni toleranciát biztosít. 

Elhelyezés 

1. LÉPÉS Vegye le a rögzítőrudat a tárolólapról 
Óvatosan nyomja befelé a képen látható két fület a rögzítőrúd tárolólapról való leválasztásához. 
2. LÉPÉS Távolítsa el a kívánt fejrészt és helyezze be a füleket 
Miután a rögzítőrudat eltávolította a tárolólapról. Távolítsa el a kívánt fejet. 

Illessze a rögzítőej füleit a rögzítőrúd alján található nyílásokba. Megjegyzés: Rögzítőfej nélküli 
rögzítőrúd használata esetén folytassa az Alkalmazás lépései című résszel 3. LÉPÉS Teljes és 
használatra kész 

Rugalmas pólyával történő használat 

1. LÉPÉS Rögzítse a pólyát a seb területén 
Keresse meg és tegye szabaddá a sebet. Helyezze fel a 
sebkötést a szükséges módon. 
Rögzítse a pólyát a seb területén 
2. LÉPÉS Helyezze a rögzítőrudat a seb közepére 
Helyezze a rögzítőrudat a seb közepére. Lehetőség szerint lefelé 
irányuló nyomást alkalmazzon a felhelyezés során. 
3. LÉPÉS Tekerje körbe a pólyát a testen vagy a végtagon 
Tekerje körbe a pólyát a testen vagy a végtagon 
Az átirányító csatornák segítségével a pólya átirányítható, amennyiben ez mechanikai előnyt biztosít. 
Ezáltal megnő a pólya által gyakorolt nyomás. 
A csatornák a rúd rögzítésére is használhatók. 
4. LÉPÉS Tekerje a pólyát a végtag vagy a test köré, és vezesse át a C-csatornán 
Tekerje körbe a kötést a végtagon, és vezess át a C-csatornán 
Megjegyzés: nem kell túlzottan szorosra húznia a pólyát. A C-csatornák magasságbeli különbségei 
fokozott lefelé irányuló nyomást tesznek lehetővé. 
5. LÉPÉS Rögzítse biztonságosan a pólya végét 
Rögzítse biztonságosan a pólya végét és ellenőrizze a vérzést 
Ellenőrizze a rögzítést, ha a beteg megmozdul 

Érszorítóval történő használat )sebkötés fölött( 

1. LÉPÉS Válassza ki a megfelelő fejet 
Keresse meg a bekötözni kívánt sebet. 
Tegye szabaddá a sebet. Azonosítsa a vérzés helyét, és kézzel gyakoroljon rá nyomást. Kötözze be gézzel vagy a 
vérzéscsillapító gézzel a vérzés forrását 
A kötést közvetlenül a seb széle alá kell helyezni, hogy a kiválasztott fej a seb mélyedésébe kerüljön. 
2. LÉPÉS Helyezze a rögzítőfejet a bekötözött területre, a vérzés forrásához 
Helyezze a rögzítőfejet a gézkötésre úgy, hogy a fej a sebbe illeszkedjen. A művelet során végig lefelé irányuló 
nyomást kell alkalmazni. 
3. LÉPÉS Tekerje az érszorítót a sérült területre 
Tekerje az érszorítót a sérült végtagra, ügyelve arra, hogy az eszköz ne csavarojon meg, majd csatolja be. 

Megjegyzés: A The Advantage a legtöbb kereskedelmi forgalomban kapható érszorítóval használható. A 
SOFT-ot demonstrációs célokra alkalmazták. 
4. LÉPÉS Ellenőrizze, hogy nem laza-e, és ügyeljen arra, hogy az érszorító a rögzítőrúd 
C-csatornáinak középső részéhez kerüljön. 
Ellenőrizze, hogy nem laza-e, és ügyeljen arra, hogy az érszorító a rögzítőrúd C-csatornáinak középső részéhez kerüljön 
Megjegyzés: Néhány felhasználó jobban szereti, ha a szorítópálca nem közvetlenül a rögzítőrúd fölé kerül. 
5. LÉPÉS Ügyeljen a szoros rögzülésre 
Ügyeljen a szoros rögzülésre. 
A c-csatornák magassága lefelé nyomja a rögzítőfejet a vérzés forrására. 
6. LÉPÉS Húzza meg a szorítópálcát, ha azt szeretné, hogy feszesebb legyen 
Ellenőrizze a megfelelő elhelyezést, és figyelje, hogy nem kezdődik-e újra a vérzés. 
Megjegyzés: Szükség esetén lazítsa meg és helyezze át. Ellenőrizze a rögzítést, ha a beteg megmozdul 

4” és 6” méretű nem szorító kötszerrel történő használat 

1. LÉPÉS Helyezze a gézpárnát a seb közepére 
Keresse meg és tegye szabaddá a sebet. 
Helyezze a gézpárnát a seb közepére. 
2. LÉPÉS Helyezze a rögzítőrudat a gézpárna közepére 
Helyezze a rögzítőrudat a gézpárna közepére. 
Lehetőség szerint lefelé irányuló nyomást alkalmazzon a felhelyezés során. 
3. LÉPÉS Vezesse át a kötés végét az átirányítási csatornán 
Mechanikai előnyök érdekében a kötés végét vezesse át az átirányító csatornákok. 
Ezáltal megnő a pólya által gyakorolt nyomás. 
Ha nem szükséges, folytassa a 4. lépéssel. 
Megjegyzés: Ezt a lépést nem mindig kell alkalmazni, csak akkor, ha nagyobb kerületi nyomás szükséges. 
4. LÉPÉS Tekerje körbe a kötés végét a végtagon, és vezess át a C-csatornán 
Tekerje körbe a kötés végét a végtagon, és vezess át a C-csatornán Megjegyzés: nem kell túlzottan 
szorosra húznia a pólyát A C-csatornák magasságbeli különbségei fokozott lefelé irányuló nyomást tesznek 
lehetővé. 
5. LÉPÉS Rögzítse a kötés végét 
Rögzítse a kötés végét 
Ellenőrizze a vérzést és a rögzítést, ha a 
beteg megmozdul 

A használatot bemutató videót a következő címen 
érhetők el: 

WWW.68MEDICAL.COM 

Rendeltetésszerű használat 

Elsősegélynyújtók és egészségügyi szakemberek számára tervezték, kórházon kívüli ellátásban való használatra. 
Betegprofil 

külső sebekkel rendelkező betegek ellátására tervezték, akiknek a sebei a vérzés helyén vagy a vérzés helyéhez 
közel, a vérző erek összenyomásával kezelhetők. 

Javallatt 

Több eredetű külső vérzés )hemorrhagia( csillapítására. 

Ellenjavallatok 
Nincs 

Klinikai előnyök 
Proximális vérzéscsillapításra, az érszorító átalakítására, a kisebb vérzések kezelésére szolgáló célzott rögzí-
tésra és a sebkötésre gyakorolt folyamatos nyomás biztosítására. 

Teljesítményjellemzők 
Kis és könnyű kialakítás Ütésálló polimerből készült a tartósság 
érdekében Szélsőséges hőmérsékletekkel szemben ellenálló 

Termékkövetelmények 
A vérzés kezelésének egyszerűsítése: 
Felhelyezés után szabaddá teszi a kezeit - egyéb akut sürgősségi beavatkozások elvégzése 
Kompatibilitás - kompatibilis az összes CoTCCC által ajánlott érszorítóval, pólyával és nem szorító kötszerrel Korlátoz-
za a rögtönzést és az újbóli vérzés, ami szükségtelen vérveszteséget eredményez 
Több helyen használható – többféle méretű fej a proximális vérzéscsillapításhoz, közvetlen nyomás a kötés felett, és 
érszorító átalakítása 

Figyelmeztetések és egyéb kockázatok 
Az eszköz csak egyszer használatos. Az újrafelhasználás keresztfertőződést és a termék hatástalanságát eredmé-
nyezheti. A lejárati időn túli felhasználás keresztfertőződést vagy a termék hatástalanságát eredményezheti. 
Használat után egészségügyi hulladékként ártalmatlanítsa. Ennek elmulasztása keresztfertőzés kockázatával jár. 

Használat és tárolás 
Szélsőséges hőmérsékleti toleranciák 
A terméket eredeti csomagolásban, száraz, beltéri tárolóhelyiségben kell tárolni. 

Ártalmatlanítás 

Egészségügyi hulladékként ártalmatlanítandó. 

Rugalmas és kötözhető érszorítóval történő használat )proximális nyomás( 

1. LÉPÉS Keresse meg a sérülést, gyakoroljon rá nyomást, és válassza ki a rögzítőfejet 
Keresse meg a sérülést, és gyakoroljon rá kézi nyomást. Válassza ki a fejet a 
proximális nyomáshoz, és csatlakoztassa a rögzítőrúdhoz. 
2. LÉPÉS Helyezze a rögzítőfejet a proximális vérzéscsillapítási pontra 
Helyezze a rögzítőfejet a proximális vérzéscsillapítási pontra 
Határozottan nyomja lefelé. 
A vérzés forrásából kiáramló vér mennyiségének jelentősen csökkennie kell. 
3. LÉPÉS Helyezze az érszorítót a betegre, és rögzítse a csatot 
Helyezze az érszorítót a betegre, és rögzítse a csatot 
A legtöbb érszorító használható; a bemutatóban Full Stopot használtunk. 
Ha a használt érszorító túl rövid, akkor kettőt egymás után is összekapcsolhat. 
4. LÉPÉS Ellenőrizze az elhelyezkedést, és húzza szorosra 
Ellenőrizze a rögzítőfej elhelyezkedését, és húzza meg az érszorítót. 
5. LÉPÉS Rögzítse az érszorítót, és ellenőrizze 

Enyhe vagy életveszélyes vérzés csillapítására szolgál. Felhasználói profil Folytassa a tekercselést az érszorító végének 
rögzítése érdekében, és szükség szerint tekerje meg az érszorító szorítópálcáját, ha túl lazának találja. Rögzítse az érszorító címkéjén feltüntetett időt, vagy jegyezze fel a felhelyezés időpontját 

Figyelje a vérzéscsillapítást, és szükség szerint állítsa be az eszközt, különösen ha a beteg megmozdul 
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Daingnigh an 
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timpeall an choirp 
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Gan aon chion de laitéis rubair nádúrtha

Féach ar na treoracha úsáide

Cosc ar úsáid má tá an pacáiste damáistithe; féach ar 
na treoracha úsáide

Le coinneáil ar shiúl ó sholas na gréine

Le coinneáil tirim

Aitheantóir feiste uathúla

Uimhir chatalóige

Cód baisce

Le húsáid faoiCosc ar athúsáid

Neamhsteiriúil

Feiste leighis

Allmhaireoir

Ionadaí údaraithe sa Ríocht Aontaithe

Ionadaí údaraithe sa Chomhphobal Eorpach/san 
Aontas Eorpach

Measúnaithe maidir le comhréireacht sa Ríocht 
Aontaithe

Marc CE

Monarú

Tá teicneolaíocht mar Fheiste Brú Pointe Popp )nó Popp Point Pressure Device )P3D(( comhtháthaithe le barra brú The 
ADVANTAGE ar mhaithe le srianadh neasach rite fola, aistriú go tuirnicéad, brú pointe chun mionrith fola a bhainistiú agus brú 
leanúnach ar an bpaca don chréacht. 

Is éasca é a iompar ag gach leibhéal cúraim toisc go bhfuil dearadh beag éadrom air, agus é déanta de pholaiméir ardtuinsimh ar 
mhaithe le marthanacht agus chun teochta foircneacha a sheasamh. 

Socrú 

CÉIM 1. An barra brú a scaoileadh as faiscín an chárta stórála  
Brúigh isteach go héadrom ar an dá chlib atá sa phictiúr chun an barra brú a scaoileadh as an gcárta stórála. 

CÉIM 2. An ceann brú is gá a bhaint agus na clibeanna a chur isteach 
Nuair atá an barra brú bainte den chárta stórála, bain an ceann brú is gá de. 
Cuir clibeanna an chinn brú isteach sna sliotáin ag bun an bharra brú.  
Tabhair faoi deara: Chun an barra brú a úsáid gan ceann brú, féach ar na céimeanna chun an fheiste a chur 
ar an gcréacht.  
CÉIM 3. Críochnaithe agus réidh le húsáid 

Úsáid le fáisceáin bhrú 

CÉIM 1. An fáisceán a dhaingniú ina áit thar an gcréacht 
Aimsigh agus nocht an chréacht.  
Cuir an paca uirthi más gá. 
Daingnigh an fáisceán ina áit thar an gcréacht. 
CÉIM 2. An barra brú a chur thar lár na créachta 
Cuir an barra brú thar lár na créachta.  
Brúigh síos uirthi le linn don bharra a bheith curtha uirthi, más féidir. 

CÉIM 3. An fáisceán a shíneadh timpeall an choirp nó na géaga 
Sín an fáisceán timpeall an choirp nó na géaga. 
Is féidir na cainéil atreoraithe a úsáid chun an fáisceán a atreorú nó má tá gá le leagan meicniúil de The ADVANTAGE. 

Méadófar an brú imlíneach má dhéantar amhlaidh.  
Is féidir na cainéil a úsáid chun an barra a dhaingniú ina áit freisin. 
CÉIM 4. An fáisceán a shíneadh timpeall na géaga agus trí chainéal C 
Sín an fáisceán timpeall na géaga agus trí chainéal C 
Tabhair faoi deara: Ní gá fáisceán atá thar a bheith daingean a úsáid.  
Is féidir an brú anuas a mhéadú de bharr airde sheach-churtha chainéil C. 

CÉIM 5. Foirceann an fháisceáin a dhaingniú 
Daingnigh foirceann an fháisceáin. 
Seiceáil ar sceith aon fhuil tríd. 

Athsheiceáil é má tá an t-othar tar éis bogadh. 

Úsáid le tuirnicéad )thar an bpaca( 

CÉIM 1. An ceann brú cuí a roghnú 
Aimsigh an chréacht atá beartaithe lena pacáil. 
Nocht an chréacht. Aithin an pointe fuilithe agus cuir brú láimhe air.  
Pacáil an uige )haemastatach( anuas ar fhoinse an fhuilithe. 

Déan é sin go dtí go mbeidh an chréacht pacáilte díreach faoina himill féin, agus an ceann brú a roghnaíodh ina shuí i log na créachta. 
CÉIM 2. An ceann brú a chur thar an réigiún atá pacáilte agus thar fhoinse an fhuilithe 
Cuir an ceann brú thar an uige atá pacáilte, agus é ina shuí i log na créachta.  
Brúigh síos uirthi le linn don bharra a bheith curtha uirthi, más féidir. 

CÉIM 3. An tuirnicéad a fháscadh timpeall an réigiúin a gortaíodh 
Fáisc/lig an tuirnicéad timpeall an bhaill a gortaíodh, cinntigh nach bhfuil an fheiste casta agus athcheangail an búcla. 

Tabhair faoi deara: Oibreoidh The ADVANTAGE le formhór na dtuirnicéad atá ar fáil ar bhonn tráchtála.  
Úsáideadh SOF-T mar áis taispeána sa chás seo. 
CÉIM 4. An strapa teannais a bhaint agus é a chinntiú go bhfuil banda an tuirnicéid i lár chainéil C den bharra brú 
Bain an strapa teannais agus cinntigh go bhfuil banda an tuirnicéid i lár chainéil C den bharra brú.  
Tabhair faoi deara: Is fearr le roinnt úsáideoirí gan an t-unlas a shuí go díreach os cionn an bharra brú. 
CÉIM 5. An strapa teannais go léir a bhaint 
Bain an strapa teannais go léir.  
De bharr airde chainéil C, brúfar an ceann brú síos thar fhoinse an fhuilithe. 
CÉIM 6. An t-unlas a theannadh más gá cuid bhreise den strapa teannais a bhaint 
Cinntigh go bhfuil sé suite i gceart agus seiceáil ar sceith aon fhuil tríd. 
Tabhair faoi deara: Scaoil agus athshuigh é de réir más gá. Athsheiceáil é má tá an t-othar tar éis bogadh. 

Úsáid le bindealán gan bhrú 4 nó 6 horlaí 

CÉIM 1. An bindealán a leathadh, agus an chréacht ina lár aige 
Aimsigh agus nocht an chréacht.  
Leath an bindealán, agus an chréacht ina lár aige 

CÉIM 2. An barra brú a chur thar lár an bhindealáin 
Cuir an barra brú thar lár an bhindealáin.  
Brúigh síos uirthi le linn don bharra a bheith curtha uirthi, más féidir. 

CÉIM 3. Ceann an bhindealáin a shíneadh timpeall na gcainéal atreoraithe 
Sín ceann an bhindealáin timpeall an chainéil atreoraithe má tá gá le leagan meicniúil de The ADVANTAGE.  
Méadófar an brú imlíneach má dhéantar amhlaidh. Mura bhfuil gá leis sin, léim go céim 4. 

Tabhair faoi deara: Ní bhíonn an chéim sin riachtanach i gcónaí, ach amháin más gá an brú imlíneach a 
mhéadú.  
CÉIM 4. Ceann an bhindealáin a shíneadh timpeall na géaga agus trí chainéal C 

Sín ceann an bhindealáin timpeall na géaga agus trí chainéal C.  
Tabhair faoi deara: Ní gá fáisceán atá thar a bheith daingean a úsáid. Is féidir an brú anuas a mhéadú de bharr airde 
sheach-churtha chainéil C. 

CÉIM 5. Foirceann an bhindealáin a dhaingniú 
Daingnigh foirceann an bhindealáin. 
Seiceáil ar sceith aon fhuil tríd.  
Athsheiceáil é má tá an t-othar tar éis bogadh. 

Tá físeáin treoracha úsáide ar fáil ag: 
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Cuspóir beartaithe 

Deartha lena úsáid ag na chéad fhreagróirí agus ag gairmithe cúraim sláinte i suíomhanna réamhospidéil. 
Próifíl othair 

Deartha lena úsáid ar othair ar a bhfuil créachta seachtracha is féidir a bhainistiú le comhbhrú ar réigiún an fhuilithe nó ar réigiún 
díreach neasach an fhuilithe trí chomhbhrú ar fhuileadá)i(n an fhuilithe. 

Tásc 
Chun níos mó ná foinse amháin fuilithe sheachtraigh )rith fola( a shrianadh. 

Fritásca 
Ní bhaineann le hábhar. 

Buntáistí cliniciúla 
Ar mhaithe le srianadh neasach rite fola, aistriú go tuirnicéad, brú pointe chun mionrith fola a 
bhainistiú agus brú leanúnach ar an bpaca don chréacht. 

Saintréithe feidhmíochta 
Dearadh beag éadrom.  
Déanta de pholaiméir ardtuinsimh ar mhaithe le marthanacht. 
Cumas chun teochta foircneacha a sheasamh. 

Maíomh i leith an táirge 
Simpliíonn sé bainistiú rite fola: 
Fágann sé do lámha saor tar éis dó a bheith greamaithe ina áit
chun gur féidir gnáthaimh eile géarmhíochaine éigeandála a dhéanamh. 

Tá sé idir-inoibritheach comhoiriúnach le gach tuirnicéad, fáisceán agus bindealán gan bhrú atá molta ag CoTCCC.  
Laghdaíonn sé an gá a bhíonn le seiftiú agus athfhuiliú, ar dá mbarr a chailltear fuil gan ghá. 

Is féidir é a úsáid ar níos mó ná réigiún amháin de bharr cinn de mhéideanna éagsúla ar mhaithe le srianadh neasach rite fola, brú 
díreach ar an bpaca agus 
aistriú go tuirnicéad. Rabhaidh agus rioscaí iarmharacha 
Is le húsáid aonuaire amháin atá an fheiste. Féadfaidh tras-ionfhabhtú tarlú agus féadfar feidhmiúlacht an táirge a laghdú má 
athúsáidtear é. Féadfaidh tras-ionfhabhtú tarlú agus féadfar feidhmiúlacht an táirge a laghdú má úsáidtear tar éis a sheilfré é. 
Diúscair an táirge seo mar dhramhaíl cúraim sláinte tar éis é a úsáid.  
Mura ndéantar amhlaidh, féadfaidh tras-ionfhabhtú tarlú. 

Láimhseáil agus stóráil 
Cumas chun teochta foircneacha a sheasamh. 
Ní mór an táirge a stóráil ina bhunphacáistiú i limistéar stórála tirim atá faoi dhíon. 

Diúscairt 

Diúscair an táirge seo mar dhramhaíl cúraim sláinte. 

Úsáid le tuirnicéad 'sín agus fáisc' )brú neasach( 

CÉIM 1. An gortú a aimsiú, brú a chur air agus ceann brú a roghnú 
Aimsigh an gortú agus cuir brú láimhe air.  
Roghnaigh an ceann brú neasaigh agus ceangail leis an mbarra brú é. 

CÉIM 2. An ceann brú a chur ar chomhartha shrianadh neasach an rite fola 
Cuir an ceann brú ar chomhartha shrianadh neasach an rite fola. 
Brúigh síos air go teann. 
Ba chóir duit a thabhairt faoi deara go mbeidh laghdú suntasach ar an méid fola atá ag sreabhadh ó 
fhoinse an fhuilithe. 
CÉIM 3. An tuirnicéad a ligean timpeall an othair agus an búcla a cheangal 
Lig an tuirnicéad timpeall an othair agus ceangail an búcla 

Oibreoidh formhór na dtuirnicéad; úsáideadh FullStop mar áis taispeánta sa chás seo. 
Más róghearr an tuirnicéad atá in úsáid, is féidir dhá thuirnicéad a cheangal le chéile. 

CÉIM 4. Suíomh an chinn brú a athsheiceáil agus é a tharraingt go dtí go mbeidh sé daingean 
Athsheiceáil suíomh an chinn brú agus tarraing an strapa teannais amach as an tuirnicéad. 
CÉIM 5. An tuirnicéad a dhaingniú agus a athsheiceáil 
Beartaithe lena úsáid chun idir mhionfhuiliú agus fhuiliú lena mbaineann baol báis a shrianadh.  
Próifíl úsáideora Lean den fháisceadh chun foirceann an tuirnicéid a dhaingniú. I gcás tuirnicéad unlasbhunaithe, teann an t-unlas 
más gá cuid bhreise den strapa teannais a bhaint. 
Ar lipéad ama an tuirnicéid nó sna nótaí leighis, taifead an fad ama ó cuireadh an tuirnicéad ar an gcréacht. 
Déan monatóireacht maidir le srianadh rite fola agus coigeartaigh an fheiste más gá, go háirithe má tá an t-othar tar éis bogadh. 
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Cainéal 



Utilizzo con fasce di 
pressione

Utilizzo con laccio 
emostatico )sovraim-

ballaggio(

Utilizzare con bendag-
gio non a pressione

Fissare il 
bendaggio sulla 

ferita
Selezionare la 

testa appropriata

Applicare il 
tampone della 

benda al centro 
della ferita

Posizionare la 
barra di pres-

sione al centro 
della ferita.

Posizionare la 
testa di pres-

sione sull’area 
fasciata e sulla 
fonte di spurgo

Posizionare la 
barra di pres-

sione al centro 
del tampone 
della benda

Avvolgere 
attorno il corpo 

o l’arto

Avvolgere 
il laccio emostat-

ico attorno la 
zona lesa

Far passare la 
parte terminale 

della benda 
attorno il canale di 
reindirizzamento

Far passare 
il bendaggio 
attorno l’arto 
o il corpo e 
attraverso il 

canale C

Rimuovere 
l’allentamento e 

assicurarsi che la 
banda del laccio 
emostatico sia 

centrata nei cana-
li C della barra di 

pressione.

Far passare la 
parte terminale 

della benda 
attorno l’arto 
e attraverso il 

canale C

Fissare 
l’estremità del 

bendaggio

Rimuovere tutto 
l’allentamento

Fissare 
l’estremità della 

benda

Se si desidera 
rimuovere ulterior-

mente la barra, 
serrare la leva

TADV-02
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Fabbricazione

Marchio CE

Conformità Regno Unito valutata

Rappresentante autorizzato nella Comunità 
Europea/Unione Europea

Regno Unito Rappresentante autorizzato

Importatore

Dispositivo medico

Non sterile

Non contiene presenza di lattice di 
gomma naturale

Non contiene presenza di lattice di 
gomma naturale

Data di scadenza

Codice lotto

Numero di catalogo

Identificatore univoco del dispositivo

Mantenere asciutto

Tenere lontano dalla luce del sole

Non usare se la confezione è danneggiata e 
consultare le istruzioni per l’uso

Consultare le istruzioni per l’uso

TADV-02

vigilance@68medicalsolutions.com

La barra di pressione THE ADVANTAGE è dotata della tecnologia Popp Point Pressure Device )P3D( per 
garantire il controllo delle emorragie prossimali, la conversione del laccio emostatico, la pressione puntuale per la 
gestione delle emorragie minori e la pressione continua sulla medicazione delle ferite. 

È facile da trasportare a tutti i livelli di assistenza grazie al suo design piccolo e leggero ed è costruita con un 
polimero ad alto impatto per garantire durevolezza e tolleranza a temperature estreme. 

Impostazione 

FASE 1. Sganciare la barra di pressione dalla scheda di memoria Premere leggermente verso 
l'interno le due linguette illustrate per sganciare la barra di pressione dalla scheda di memoria. 
FASE 2. Rimuovere la testa desiderata e inserire le linguette 
Una volta rimossa la barra di pressione dalla scheda di memoria. Rimuovere la testa desiderata. 
Inserire le linguette della testa di pressione nelle fessure sul fondo della barra di pressione. Nota: 
Per l'utilizzo della barra di pressione senza testa di pressione, procedere con i passaggi per 
l'applicazione FASE 3. Completa e pronta all'uso 

Utilizzare con le fasce di pressione 

FASE 1. Fissare il bendaggio sulla ferita 
Individuare ed esporre la ferita Applicare il 
bendaggio come richiesto 
Fissare il bendaggio sulla ferita 
FASE 2. Posizionare la barra di pressione al centro della ferita. 
Posizionare la barra di pressione al centro della ferita. Se possibile, esercitare una 
pressione verso il basso per tutta la durata dell'applicazione. 
FASE 3. Avvolgere attorno il corpo o l'arto 
Avvolgere attorno il corpo o l'arto 
I canali di reindirizzamento possono essere utilizzati per reindirizzare il bendaggio o se si desidera un vantaggio meccanico. 
Questo aumenterà la pressione circonferenziale. I canali possono essere 
utilizzati anche per ancorare la barra in posizione. 
FASE 4. Far passare il bendaggio attorno l'arto o il corpo e attraverso il canale C 
Far passare l'arto bendato attraverso il canale C 
Nota: non sono necessarie fasce estremamente strette. Lo sfalsamento in altezza dei canali C consente di aumentare 
la pressione verso il basso. 
FASE 5. Fissare l'estremità del bendaggio 
Fissare l'estremità del bendaggio Tenere sotto 
osservazione per la fuoriuscita di sangue 
Rivalutare dopo ogni movimento del paziente 

Utilizzo con laccio emostatico )sovraimballaggio( 

FASE 1. Selezionare la testa appropriata 
Individuare la ferita destinata al bendaggio. 
Esporre la ferita. Identificare il punto di sanguinamento ed esercitare una pressione manuale. Applicare una garza o 
una garza emostatica sulla fonte dell'emorragia 
Comprimere la ferita fino a poco sotto i bordi della stessa, permettendo alla testa selezionata di appoggiarsi nella 
conca della ferita. 
FASE 2. Posizionare la testa di pressione sull'area fasciata e sulla fonte di spurgo 
Posizionare la testina di pressione sulla garza compressa, facendo aderire la testina alla ferita. Applicare una 
pressione verso il basso per tutta la durata dell'applicazione. 
FASE 3. Avvolgere il laccio emostatico attorno la zona lesa 
Avvolgere/far passare il laccio emostatico intorno all'estremità ferita, assicurandosi che il dispositivo non sia 
attorcigliato, e ricollegare la fibbia. 
Nota: The Advantage funziona con la maggior parte dei lacci emostatici disponibili in commercio. SOFT 
è stato utilizzato a scopo dimostrativo. 
FASE 4. Rimuovere l'allentamento e assicurarsi che la banda del laccio emostatico sia centrata nei canali C della 
barra di pressione. 
Rimuovere l'allentamento e assicurarsi che la banda del laccio emostatico sia centrata nei canali C della barra di 
pressione Nota: Alcuni utenti preferiscono non posizionare la leva direttamente sopra la barra di pressione. 
FASE 5. Rimuovere tutto l'allentamento 
Rimuovere tutto l’allentamento. L'altezza dei canali C spingerà la testa di pressione verso il basso rispetto 
all'origine dello spurgo. 
FASE 6. Se si desidera rimuovere ulteriormente la barra, serrare la leva 
Assicurare il corretto posizionamento e tenere sotto controllo per l'eventuale ristagno. 
Nota: Allentare e riposizionare come richiesto. Rivalutare dopo ogni movimento del paziente 

Utilizzare con da 4" e da 6" Bendaggio non pressorio 

FASE 1. Applicare il tampone della benda al centro della ferita 
Individuare ed esporre la ferita. Applicare il tampone della 
benda al centro della ferita. 
FASE 2. Posizionare la barra di pressione al centro del tampone della benda 
Posizionare la barra di pressione al centro del tampone della benda. Se possibi-
le, applicare una pressione verso il basso per tutta la durata dell'applicazione. 
FASE 3. Far passare la parte terminale della benda attorno i canali di reindirizzamento 
Se si desidera ottenere un vantaggio meccanico, far passare la parte terminale della benda attorno i canali di 
reindirizzamento. Questo aumenterà la pressione circonferenziale. In caso contrario, passare al punto 4. 
Nota: Questo passaggio non è sempre necessario, solo se si desidera una maggiore pressione circonfe-
renziale. FASE 4. Far passare la parte terminale della benda attorno l'arto e attraverso il canale C 
Far passare il la parte terminale della benda attorno l'arto e attraverso il canale C Nota: non sono necessari 
bendaggi estremamente stretti. Lo sfalsamento in altezza dei canali C consente di aumentare la pressione 
verso il basso. 
FASE 5. Fissare l'estremità della benda 
Fissare l'estremità della benda 
Monitoraggio di eventuali emorragie Rivalutare dopo 
ogni movimento del paziente 

I video sulle modalità di utilizzo sono disponibili all'indirizzo: 
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Scopo previsto 

Progettato per essere utilizzato dai primi soccorritori e dagli operatori sanitari in ambito preospedaliero. 
Profilo del paziente 

progettato per essere utilizzato su pazienti con ferite esterne che possono essere gestite attraverso la compressio-
ne sul sito di sanguinamento o solo prossimalmente al sito di sanguinamento attraverso la compressione dei vasi 
sanguigni che stanno sanguinando. 

Indicazione 
Per controllare le origini multiple del sanguinamento esterno )emorragia(. 

Controindicazioni 
Nessuna Benefici clinici 
Per il controllo delle emorragie prossimali, per la conversione del laccio emostatico, per la pressione puntuale 
nella gestione delle emorragie minori e per la pressione continua sull'impacco della ferita. 

Caratteristiche delle prestazioni 

Design piccolo e leggero Costruito con un polimero ad alto impatto 
per una maggiore durata Tolleranze di temperatura estreme 

Dichiarazioni sul prodotto 
Semplificare la gestione delle emorragie: 
Libera le mani una volta fissato in posizione - eseguire altre procedure di emergenza acuta 
Interoperabilità: compatibile con tutti i lacci emostatici, le fasce e i bendaggi non a pressione raccomandati dal 
CoTCCC Limita l'improvvisazione e il risanguinamento, con conseguente perdita di sangue non necessaria 
Utilizzo in più sedi: teste di dimensioni diverse per il controllo delle emorragie prossimali, per la 
pressione diretta sull'impacco e per il controllo delle emorragie 
conversione del laccio emostatico 

Avvertenze e rischio residuo 
Il dispositivo è monouso. Il riutilizzo comporta il rischio di infezioni incrociate e la perdita di 
funzionalità del prodotto. L'uso dopo la scadenza rischia di provocare infezioni incrociate o la 
perdita di funzionalità. 
Dopo l'uso, smaltire come rifiuto sanitario. In caso contrario, si rischia un'infezione incrociata. 

Gestione e stoccaggio 

Tolleranze di temperatura estreme 
Il prodotto deve essere conservato in un luogo asciutto e al coperto nella confezione originale. 

Smaltimento 
Smaltire come rifiuto sanitario. 

Usare con il laccio emostatico )pressione prossimale( 

FASE 1. Individuare la lesione, applicare pressione e selezionare la testa di pressione 
Individuare la lesione ed esercitare una pressione manuale. Selezionare la testa per la pressio-
ne prossimale e collegarla alla barra di pressione. 
FASE 2. Posizionare la testa di pressione sul punto di riferimento prossimale per il controllo dell'emorragia 
Posizionare la testa di pressione sul punto di riferimento prossimale per il controllo dell'emorragia 
Esercitare una pressione decisa verso il basso. 
Si dovrebbe notare una significativa riduzione del flusso di sangue dalla fonte dell'emorragia. 
FASE 3. Avvolgere il laccio emostatico intorno al paziente e collegare la fibbia 
Avvolgere il laccio emostatico intorno al paziente e collegare la fibbia 
La maggior parte dei lacci emostatici andrà bene; per questa dimostrazione è stato utilizzato un Full 
Stop. Se il laccio emostatico che si sta utilizzando è troppo corto, è possibile collegarne due insieme. 
FASE 4. Rivalutare il posizionamento e tirare fino all'aderenza 
Rivalutare il posizionamento della testa di pressione ed estrarre la barra dal laccio emostatico. 
FASE 5. Fissare il laccio emostatico e rivalutare 

È destinato a essere utilizzato per controllare emorragie da lievi a pericolose. Profilo utente Continuare ad avvolgere 
per fissare l'estremità del laccio emostatico, stringere la leva come necessario su un laccio emostatico a leva per 
rimuovere l'ulteriore allentamento. 

Registrare il tempo di applicazione sull'etichetta del laccio emostatico o annotare il tempo di applicazione 
Monitorare il controllo dell'emorragia e regolare il dispositivo come necessario, soprattutto dopo qualsiasi 
movimento del paziente 

SIX8_MEDICAL_SOLUTIONS 
Qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione a questo dispositivo deve essere segnalato al produttore: vigilance@68medicalsolutions.com 

 the Advantage

Canale 



압력 랩과 함께 사용 지혈대와 함께 사용(패
킹 위에)

비압박 붕대와 함께 사용

상처 부위에 랩
을 단단히 고정

합니다
적절한 헤드를 선

택합니다

상처 부위를 중심
으로 붕대 패드를 

댑니다

상처 중앙에 압력
바를 놓습니다

패킹된 부위와 
출혈 부위에 압
력 헤드를 놓

습니다

붕대 패드 중앙
에 압력바를 놓

습니다

몸이나 팔다리
를 랩으로 감

습니다

부상 부위에 
지혈대를 감

습니다

리디렉션 채널 
주변의 붕대 리
더를 감습니다

랩으로 팔다리
나 몸통을 감고 
C 채널을 통과

시킵니다

느슨한 부분을 제
거하고 지혈대 밴
드가 압력바의 C 
채널 중앙에 오도

록 합니다

붕대 리더를 팔
다리 주변과 C 
채널을 통과하
도록 감습니다

랩 끝을 단단히 
고정합니다

모든 여유 공간
을 제거합니다

붕대 끝을 단단
히 고정합니다

추가 여유 공간 제
거가 필요한 경
우 빈틈없이 조

입니다
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제조업체

CE 마크

영국 적합성 평가

유럽 공동체/유럽 연합의 공인 대리인

영국 공인 대리인

수입업체

의료 기기

비멸균

재사용 금지

천연 고무 라텍스가 함유되어 있
지 않습니다

사용 기한

배치 코드

카탈로그 번호

고유 장치 식별자

건조 유지

햇빛을 피해서 보관하세요

포장이 손상된 경우 사용하지 마시고 사용 
지침을 참조하세요

사용 지침 참조

TADV-02

vigilance@68medicalsolutions.com

The ADVANTAGEThe ADVANTAGE 압력바는 P3D(Popp Point Pressure Device) 기술을 통해 근위부 출혈 조절, 지혈대 
전환, 경미한 출혈 조절을 위한 점압, 상처 패킹을 위한 지속적인 압박을 제공합니다. 

작고 가벼운 디자인으로 휴대가 간편하고, 내구성과 극한의 온도에서도 견딜 수 있는 고충격 폴리머로 
제작되어 모든 수준의 조절이 가능합니다. 

설정 

1단계. 저장 카드에서 압력바 클립 풀기 그림에 표시된 두 개의 탭을 안쪽으로 가볍게 눌러 
저장소 카드에서 압력바의 클립을 풉니다. 
2단계. 원하는 헤드 제거 및 탭 삽입하기 
저장 카드에서 압력바를 제거하면 됩니다. 원하는 헤드를 제거합니다. 
압력바 하단의 슬롯에 압력 헤드 탭을 삽입합니다. 참고: 압력 헤드 없이 압력바를 사용
하시려면 적용 단계 
3단계로 이동합니다. 완료 및 사용 준비 

압력 랩과 함께 사용 

1단계. 상처 부위에 랩을 단단히 고정합니다 
상처를 찾아 노출시킵니다 필
요에 따라 패킹을 적용합니다 
상처 부위에 랩을 단단히 고정합니다 
2단계. 상처 중앙에 압력바를 놓습니다 
상처 중앙에 압력바를 놓습니다. 가능하면 적용 부위 전체에 
아래쪽으로 압력을 가합니다. 
3단계. 몸이나 팔다리를 랩으로 감습니다 
몸이나 팔다리를 랩으로 감습니다 
리디렉션 채널은 랩의 리디렉션에 사용하거나 기계적 이점이 필요한 경우 사용할 수 있습니다. 
이렇게 하면 원주 압력이 증가합니다. 채널을 사용하여 
바를 제자리에 고정할 수도 있습니다. 
4단계. 랩으로 팔다리나 몸통을 감고 C 채널을 통과시킵니다 
랩을 팔다리에 감고 C 채널을 통해 감습니다 
참고: 매우 단단하게 감을 필요는 없습니다. C 채널의 높이 상쇄를 통해 하향 압력을 높일 수 있습니다. 
5단계. 랩 끝을 단단히 고정합니다 
랩 끝을 고정하여 피가 새어나오는지 
모니터링합니다 
환자 이동 후 재평가합니다 

지혈대와 함께 사용(패킹 위에) 

1단계. 적절한 헤드를 선택합니다 
패킹할 상처에 놓습니다. 
상처 부위를 노출합니다. 출혈 지점을 파악하고 손으로 압력을 가합니다. 출혈 부위에 거즈나 
지혈 거즈를 댑니다 
상처 가장자리 바로 아래까지 상처를 패킹하여 선택한 헤드가 상처로 오목한 부위에 놓일 수 있도록 합니다. 
2단계. 패킹된 부위와 출혈 부위에 압력 헤드를 놓습니다 
패킹된 거즈 위에 압력 헤드를 올려놓고 헤드가 상처 부위에 안착되도록 합니다. 적용 부위 전체에 아
래쪽으로 압력을 가합니다. 
3단계. 부상 부위에 지혈대를 감습니다 
부상당한 사지에 지혈대를 감거나 공급하면서 장치가 비틀어지지 않도록 하고 버클을 다시 연결합
니다.
참고: The Advantage는 시중에서 판매되는 대부분의 지혈대와 함께 사용할 수 있습니다. 
SOF-T는 시연용으로 사용되었습니다. 
4단계. 느슨한 부분을 제거하고 지혈대 밴드가 압력바의 C 채널 중앙에 오도록 합니다 
느슨한 부분을 제거하고 지혈대 밴드가 압력바의 C 채널 중앙에 오도록 합니다 참고: 일
부 사용자는 윈드리스가 압력바의 바로 위에 위치하는 것을 선호하지 않습니다. 
5단계. 모든 여유 공간을 제거합니다 
모든 여유 공간을 제거합니다. C 채널의 높이에 따라 압력 헤드가 출혈 부위를 따라 아래로 밀려납니다. 
6단계. 추가 여유 공간 제거가 필요한 경우 빈틈없이 조입니다 
적절한 위치인지 확인하고 재출혈이 있는지 모니터링합니다. 
참고: 필요에 따라 풀었다가 다시 배치합니다. 환자 이동 후 재평가합니다 

4" 및 6" 비압박 붕대와 함께 사용 

1단계. 상처 부위를 중심으로 붕대 패드를 댑니다 
상처 부위를 찾아 노출시킵니다. 붕대 패드를 
상처 부위 중앙에 붙입니다. 
2단계. 붕대 패드 중앙에 압력바를 놓습니다 
붕대 패드 중앙에 압력바를 놓습니다. 가능하면 적용 부위 전체
에 아래쪽으로 압력을 가합니다. 
3단계. 리디렉션 채널을 중심으로 붕대 리더를 두릅니다 
기계적 이점이 필요한 경우, 리디렉션 채널 주위로 붕대 리더를 두릅니다. 이렇게 하면 원주 압력이 증
가합니다. 그렇지 않은 경우 4단계로 건너뜁니다. 
참고: 이 단계는 항상 필요한 것은 아니며 원주 압력 증가가 필요한 경우에만 필요합니다. 
4단계. 붕대 리더로 팔다리를 감싸고 C 채널을 통과하도록 배치합니다 
붕대 리더로 팔다리를 감싸고 C 채널을 통과하도록 배치합니다 참고: 매우 단단하게 감을 필요는 
없습니다. C 채널의 높이를 상쇄하여 하향 압력을 높일 수 있습니다. 

5단계. 붕대 끝 고정 붕대 끝을 
고정합니다 
환자 이동 후 재평가를 통한 출혈 
모니터링 

동영상 사용 방법은 다음에서 확인할 수 있습니다. 

WWW.68MEDICAL.COM 

F034_001_Rev 0_0525 

사용 목적 

응급 구조대원 및 병원 전 단계의 의료 전문가가 사용하도록 디자인되었습니다.
환자 프로필 

출혈 부위 또는 출혈 부위 바로 근방에 있는 혈관을 압박하여 출혈을 조절할 수 있는 외부 상처 환자에게 
사용하도록 디자인되었습니다. 

적응증 
외부 출혈의 여러 원인을 통제합니다. 

금기 사항 
없음 

임상적 이점 
근위부 출혈 조절, 지혈대 전환, 경미한 출혈 조절을 위한 점압, 상처 패킹을 통한 지속적인 압박을 
제공합니다. 

성능 특성 
작고 가벼운 디자인 고충격 폴리머로 제작되어 내
구성이 뛰어남 극한의 온도에서도 견딜 수 있음 

제품 클레임 
출혈 관리 간소화: 
제자리에 부착된 후 손이 자유로워집니다 - 기타 급성 응급 절차 수행 
상호운용성 - 모든 CoTCCC 권장 지혈대, 랩 및 비압박 붕대와 호환 가능하고 불필요한 출혈로 이어지는 
즉흥 지혈 및 재출혈을 제한합니다. 
다양한 부위에 사용 - 근위부 출혈 제어를 위한 다양한 크기의 헤드, 패킹을 통한 직접 압박, 
지혈대 변환 

경고 및 잔여 위험 
기기는 1회만 사용할 수 있습니다. 재사용하면 교차 감염 및 제품 기능 손실의 위험이 있습니다. 유통기
한이 지난 제품을 사용하면 교차 감염 또는 기능 손실의 위험이 있습니다. 
사용 후에는 의료 폐기물로 폐기하세요. 그렇게 하지 않으면 교차 감염의 위험이 있습니다. 

취급 및 보관 
극한의 온도 허용 오차 
제품은 원래 포장에 넣어 건조한 실내 보관 장소에 보관해야 합니다. 

폐기 의료 폐기물로 폐기하세요. 

스트레치 및 랩 지혈대와 함께 사용(근위부 압박) 

1단계. 상처 부위 찾기, 압력 가하기, 압력 헤드 선택하기 
상처 부위를 찾아 수동으로 압력을 가합니다. 근위부 압박
을 위한 헤드를 선택하고 압력바에 부착합니다. 
2단계. 근위부 출혈 조절 랜드마크에 압력 헤드를 놓습니다 
근위부 출혈 조절 랜드마크에 압력 헤드를 놓습니다 
아래쪽으로 단단히 누릅니다. 
출혈 부위에서 흘러나오는 혈액이 현저히 줄어드는 것을 느낄 수 있을 것입니다. 
3단계. 환자에게 지혈대를 공급하고 버클을 연결합니다 
환자에게 지혈대를 공급하고 버클을 연결합니다 
대부분의 지혈대가 작동하며, 이 시연에서는 풀 스톱을 사용했습니다. 
사용 중인 지혈대가 너무 짧은 경우, 두 개를 나란히 연결할 수 있습니다. 
4단계. 배치를 재평가하고 꼭 맞을 때까지 당깁니다 
압력 헤드의 위치를 재평가하고 지혈대에서 여유분을 빼냅니다. 
5단계. 지혈대 확보 및 재평가 

경미한 출혈부터 생명을 위협하는 출혈까지, 모든 경우의 조절에 사용됩니다. 사용자 프로필 계속 감아 지혈
대 끝을 고정하고, 필요에 따라 무공기 기반 지혈대에서 빈틈없이 조여 추가 여유 공간을 없앱니다. 

지혈대 시간 라벨에 적용된 시간을 기록하거나 적용된 시간을 메모합니다 
출혈이 조절되는지 모니터링하고, 특히 환자가 움직인 후 필요에 따라 장치를 조정합니다 
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이 장치와 관련하여 발생한 심각한 사고는 제조업체에 보고해야 합니다(vigilance@68medicalsolutions.com ).
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The ADVANTAGE spiediena stienim ir Popp Point Pressure Device )P3D( tehnoloģija, kas nodrošina 
proksimālās asiņošanas kontroli, žņauga konversiju, punkta spiedienu nelielas asiņošanas pārvaldībai 
un nepārtrauktu spiedienu uz brūces blīvējuma. 

Pateicoties tā kompaktajai un vieglajai konstrukcijai, to ir viegli pārnēsāt visos aprūpes līmeņos, un tas ir 
izgatavots no triecienizturīga polimēra, kas nodrošina izturību un izcilu temperatūras toleranci. 

Uzstādīšana 
1. SOLIS. Atvienojiet spiediena stieni no glabāšanas plāksnes. 
Viegli piespiediet uz iekšpusi abus attēlā redzamos izciļņus, lai atbrīvotu spiediena stieni no 
glabāšanas plāksnes. 
2. SOLIS. Noņemiet vēlamo galviņu un ievietojiet izcilņus. 
Kad spiediena stienis ir izņemts no glabāšanas plāksnes. Noņemiet vēlamo galviņu. 
Ievietojiet spiediena galviņas izciļņus spiediena stieņa apakšdaļā esošajās spraugās. Piezī-
me. Lai izmantotu spiediena stieni bez spiediena galviņas, veiciet uzklāšanas soļus. 
3. SOLIS. Pabeigts un gatavs lietošanai. 

Lietošanai ar spiedošajiem pārsējiem 

1. SOLIS. Nostipriniet pārsēju uz brūces. 
Atrodiet un atsedziet brūci. Ievietojiet blī-
vējumu atbilstoši nepieciešamībai. 
Nostipriniet pārsēju uz brūces. 
2. SOLIS. Novietojiet spiediena stieni centrētu uz brūces. 
Novietojiet spiediena stieni centrētu uz brūces. Ja iespējams, 
visā uzklāšanas laikā pielieciet lejupvērstu spiedienu. 
3. SOLIS. Aptiniet pārsēju ap ķermeni vai ekstremitāti. 
Aptiniet pārsēju ap ķermeni vai ekstremitāti. 
Novirzīšanas kanālus var izmantot pārsēja novirzīšanai vai ja ir vēlama mehāniska priekšrocība. 
Tas palielinās apkārtmēra spiedienu. Kanālus var 
izmantot arī, lai nostiprinātu stieni vietā. 
4. SOLIS. Aptiniet pārsēju ap ekstremitāti vai ķermeni un caur C kanālu. 
Aptiniet pārsēju ap ekstremitāti un caur C kanālu. 
Piezīme. Nav nepieciešami īpaši cieši pārsēji. C kanālu augstuma nobīde ļauj palielināt lejupvērsto 
spiedienu. 
5. SOLIS. Nostipriniet pārsēja galu. 
Nostipriniet pārsēja galu. Uzraugiet, 
vai asinis neizplūst cauri. 
Atkārtoti novērtējiet pēc jebkuras pacienta pārvietošanas. 

Lietošanai ar žņaugu )virs blīvējuma( 

1. SOLIS. Izvēlieties atbilstošo galviņu. 
Atrodiet paredzēto brūci blīvēšanai. 
Atsedziet brūci. Nosakiet asiņošanas vietu un pielietojiet manuālu spiedienu. Pie asiņošanas avota blīvejiet 
marles vai hemostatiskās marles. 
Blīvējiet brūci tieši zem brūces malām, ļaujot izvēlētajai galviņai atbalstīties brūces iedobumā. 
2. SOLIS. Novietojiet spiediena galviņu uz blīvētā laukuma un asiņošanas avota. 
Novietojiet spiediena galviņu uz blīvētās marles, ļaujot galviņai iekļūt brūcē. Visā uzklāšanas laikā 
pielieciet lejupvērstu spiedienu. 
3. SOLIS. Aptiniet žņaugu ap ievainoto zonu. 
Aptiniet/apvelciet žņaugu ap ievainoto ekstremitāti, pārliecinoties, ka ierīce nav savīta, un atkal 
piestipriniet sprādzi. 
Piezīme. The Advantage darbosies ar lielāko daļu komerciāli pieejamo žņaugu. SOFT tika 
izmantots demonstrācijas nolūkos. 
4. SOLIS. Noņemiet lieko un pārliecinieties, ka žņaugs ir centrēts spiediena stieņa C kanālos. 
Noņemiet lieko un pārliecinieties, ka žņaugs ir centrēts spiediena stieņa C kanālos. Piezīme. Daži 
lietotāji dod priekšroku tam, lai pievilkšanas mehānisms nebūtu novietots tieši virs spiediena stieņa. 
5. SOLIS. Noņemiet visu lieko 
Noņemiet visu lieko. C kanālu augstums spiedīs spiediena galviņu uz leju virs 
asiņošanas avota. 
6. SOLIS. Nostipriniet pievilkšanas mehānismu, ja nepieciešama papildu liekā noņemšana. 
Nodrošiniet pareizu novietojumu un uzraugiet atkārtotas asiņošanas iespējamību. 
Piezīme. Atbrīvojiet un novietojiet atkārtoti pēc nepieciešamības. Atkārtoti novērtējiet pēc 
jebkuras pacienta pārvietošanas. 

Lietošanai ar 4 collu un 6 collu nespiedošo bandāžu 

1. SOLIS. Uzlieciet bandāža spilventiņu centrētu virs brūces. 
Atrodiet un atsedziet brūci. Uzlieciet bandāža 
spilventiņu centrētu virs brūces. 
2. SOLIS. Novietojiet spiediena stieni centrētu virs bandāža spilventiņa. 
Novietojiet spiediena stieni centrētu virs bandāža spilventiņa. Ja iespējams, visā 
uzklāšanas laikā pielieciet lejupvērstu spiedienu. 
3. SOLIS. Aptiniet bandāža galu ap novirzīšanas kanāliem. 
Ja vēlams panākt mehānisku priekšrocību, aptiniet bandāža galu ap novirzīšanas kanāliem. Tas 
palielinās apkārtmēra spiedienu. Ja nē, pārejiet uz 4. soli. 
Piezīme. Šis solis ir nepieciešams tikai tad, ja ir vajadzīgs palielināts apkārtmēra spiediens. 
4. SOLIS. Aptiniet bandāžas galu ap ekstremitāti un caur C kanālu 
Aptiniet bandāžas galu ap ekstremitāti un caur C kanālu Piezīme. Nav nepieciešami īpaši cieši 
pārsēji. C kanālu augstuma nobīde ļauj palielināt lejupvērsto spiedienu. 
5. SOLIS. Nostipriniet bandāža galu 
Nostipriniet pārsēja galu .
Novērojiet asiņošanas iespējamību. Atkārtoti 
novērtējiet pēc jebkuras pacienta pārvietošanas. 

Video pamācības ir pieejamas: 

 WWW.68MEDICAL.COM 
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Paredzētais mērķis 

Paredzēts lietošanai pirmās palīdzības sniedzējiem un veselības aprūpes speciālistiem pirmsslimnīcas vidē. 
Pacienta profils 

Paredzēts lietošanai pacientiem ar ārējām brūcēm, kuras var ārstēt, saspiežot asiņošanas vietā vai tieši 
proksimāli no asiņošanas vietas, saspiežot asiņojošo)-os( asinsvadu)-us(. 

Indikācija 
Lai kontrolētu vairākus ārējās asiņošanas )hemorāģijas( avotus. 

Kontrindikācijas 
Nav 

Klīniskie ieguvumi 
Lai nodrošinātu proksimālās asiņošanas kontroli, žņauga konversijai, punkta spiedienam nelielas 
asiņošanas pārvaldībai un nepārtrauktam spiedienam virs brūces blīvējuma. 

Veiktspējas raksturlielumi 
Maza un viegla konstrukcija. Izgatavots no 
triecienizturīga polimēra izturībai. Ekstrēmas 
temperatūras tolerances 

Apgalvojumi par izstrādājumu 
Asiņošanas pārvaldības vienkāršošana 
Atbrīvo rokas, kad piestiprināts vietā – 
veiciet citas akūtas neatliekamās palīdzības procedūras. 
Sadarbspēja – saderīgs ar visiem CoTCCC ieteiktajiem žņaugiem, pārsējiem un bezspiediena bandāžām. 
Ierobežo improvizāciju un atkārtotu asiņošanu, kas noved pie nevajadzīga asins zuduma. 
Lietošana vairākās vietās – vairāku izmēru galviņas proksimālās asiņošanas kontrolei, tiešam 
spiedienam virs blīvējuma un 
žņauga konversijai. Brīdinājumi un atlikušais risks 
Ierīce paredzēta tikai vienreizējai lietošanai. Atkārtota lietošana rada savstarpējas inficēšanās un izstrādāju-
ma funkcionalitātes zuduma risku. Lietojot pēc derīguma termiņa beigām, pastāv savstarpējas inficēšanās vai 
funkcionalitātes zuduma risks. 
Pēc lietošanas utilizēt kā veselības aprūpes atkritumus. Ja tas netiek izdarīts, pastāv savstarpējās 
inficēšanās risks. 

Lietošana un uzglabāšana 
Ekstrēmas temperatūras tolerances. 
Izstrādājums jāuzglabā oriģinālajā iepakojumā sausā, vēsā noliktavas telpā. 

Utilizācija Utilizējiet kā veselības aprūpes atkritumus. 

Lietošanai ar stiepjamu un pārsienamu žņaugu )proksimālais spiediens( 

1. SOLIS. Atrodiet traumu, pielieciet spiedienu un izvēlieties spiediena galviņu. 
Atrodiet traumu un pielieciet manuālu spiedienu. Izvēlieties proksimālā spiediena 
galviņu un piestipriniet to spiediena stienim. 
2. SOLIS. Novietojiet spiediena galviņu uz proksimālā asiņošanas kontroles orientiera. 
Novietojiet spiediena galviņu uz proksimālā asiņošanas kontroles orientiera. 
Veiciet stingru spiedienu uz leju. 
Jums vajadzētu pamanīt ievērojamu asins plūsmas samazināšanos no asiņošanas avota. 
3. SOLIS. Apvelciet žņaugu ap pacientu un pievienojiet sprādzi. 
Apvelciet žņaugu ap pacientu un pievienojiet sprādzi. 
Lielākā daļa žņaugu derēs; šajā demonstrācijā tika izmantots Full Stop. 
Ja izmantotais žņaugs ir pārāk īss, varat to savienot tandēmā. 
4. SOLIS. Vēlreiz novērtējiet novietojumu un pievelciet, līdz tas ir ciešs. 
Vēlreiz novērtējiet spiediena galviņas novietojumu un izvelciet lieko no žņauga. 
5. SOLIS. Nostipriniet žņaugu un vēlreiz novērtējiet. Paredzēts lietošanai nelielas līdz dzīvībai bīstamas asiņošanas apturēšanai. Lietotāja profils Turpiniet 

apsiet, lai nostiprinātu žņauga galu, nostipriniet pievilkšanas mehānismu pēc nepieciešamības uz 
pievilkšanas mehānisma balstītā žņauga, lai noņemtu papildu lieko. 

Reģistrējiet uzlikšanas laiku uz žņauga laika marķējuma vai atzīmējiet uzlikšanas laiku citur. 
Uzraugiet asiņošanas kontroli un pielāgojiet ierīci pēc nepieciešamības, it īpaši pēc jebkuras 
pacienta pārvietošanas. 

SIX8_MEDICAL_SOLUTIONS 
Par jebkuru nopietnu incidentu, kas noticis saistībā ar šo ierīci, jāziņo ražotājam: vigilance@68medicalsolutions.com 
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The ADVANTAGE spaudimo elementas turi „Popp Point Pressure Device“ )SP3D( technologiją, kuri 
padeda kontroliuoti proksimalinį kraujavimą, pertvarkyti turniketą, taikyti taškinį spaudimą esant nedideliam 
kraujavimui ir užtikrinti nuolatinį spaudimą žaizdos tvarsčiui.

Jis yra kompaktiškas, lengvas ir pasižymi smūgiams atspariu polimeru, kuris užtikrina patvarumą ir 
atsparumą ekstremalioms temperatūroms, todėl jį lengva nešiotis esant bet kokiam priežiūros lygiui. 

Nustatymas 
1 ŽINGSNIS. Atkabinkite spaudimo elementą nuo atminties kortelės . 
Lengvai paspauskite du paveikslėliuose pavaizduotus liežuvėlius į vidų, kad atkabintumėte spaudimo elementą 
nuo atminties kortelės.
2 ŽINGSNIS. Nuimkite norimą galvutę ir įkiškite liežuvėlius 
Kai spaudimo elementas pašalintas nuo atminties kortelės. Nuimkite norimą galvutę. 
Įkiškite spaudimo galvutės liežuvėlius į spaudimo elemento apačioje esančias angas. Pastaba. Norėdami 
naudoti spaudimo elementą be spaudimo galvutės, pereikite prie naudojimo žingsnių. 
3 ŽINGSNIS. Užbaigimas ir paruošimas naudoti 

Naudokite su kompresiniais tvarsčiais 

1 ŽINGSNIS. Tvirtai užvyniokite ant žaizdos 
Suraskite ir atidengite žaizdą. 
Jei reikia, uždėkite tvarstį 
Tvirtai užvyniokite ant žaizdos 
2 ŽINGSNIS. Uždėkite spaudimo elementą ant žaizdos centro 
Uždėkite spaudimo elementą virš žaizdos centro. Jei įmanoma, 
viso naudojimo metu laikykite prispaudę.
3 ŽINGSNIS. Apvyniokite tvarstį aplink kūną ar galūnę 
Apvyniokite tvarstį aplink kūną ar galūnę 
Nukreipimo kanalai gali būti naudojami tvarsčiui nukreipti arba jei pageidaujamas mechaninis pranašumas. 
Tai padidins apvijos spaudimą. Kanalai taip pat gali būti 
naudojami elementui pritvirtinti. 
4 ŽINGSNIS. Apvyniokite tvarstį aplink galūnę arba kūną ir per C formos kanalą 
Apvyniokite tvarstį aplink galūnę ir per C formos kanalą 
Pastaba: ypač tvirti tvarsčiai nėra būtini. C formos kanalų aukščio poslinkis leidžia padidinti spaudimą žemyn. 

5 ŽINGSNIS. Pritvirtinkite tvarsčio galą 
Pritvirtinkite tvarsčio galą. Stebėkite, ar 
neprateka kraujas 
Pakartotinai įvertinkite tvirtinimą, jei pacientas sujudėjo 

Naudokite su turniketu )tvarstydami( 

1 ŽINGSNIS. Pasirinkite tinkamą galvutę 
Suraskite numatytą žaizdą, kurią nuorite sutvarstyti. 
Atidenkite žaizdą. Nustatykite kraujavimo vietą ir prispauskite ranka. Uždėkite marlę arba hemostazinę marlę 
ant kraujavimo šaltinio 
Sutvarstykite žaizdą iki pat kraštų, kad pasirinkta galvutė būtų žaizdos įdubime. 
2 ŽINGSNIS. Uždėkite spaudimo galvutę ant sutvarstytos vietos ir kraujavimo šaltinio 
Uždėkite spaudimo galvutę ant marlės taip, kad galvutė įsistatytų į žaizdą. Viso naudojimo metu laikykite 
prispaudę. 
3 ŽINGSNIS. Apvyniokite turniketą aplink pažeistą vietą 
Apvyniokite arba perkiškite turniketą aplink pažeistą galūnę, užtikrindami, kad priemonė nebūtų 
susisukusi, ir vėl sujunkite sagtį.
Pastaba. „The Advantage“ veiks su daugeliu rinkoje esančių turniketų. SOFT buvo naudojamas 
demonstravimo tikslais.
4 ŽINGSNIS. Įsitikinkite, kad nėra laisvumo, o turniketo juosta tvirtai įstatyta į C formos spaudimo 
elemento griovelius 
Pašalinkite laisvumą ir užtikrinkite, kad turniketo juosta būtų centre C formos spaudimo elemento kanaluose. 
Pastaba. Kai kurie naudotojai nenori, kad veržimo mechanizmas būtų tiesiai virš spaudimo elemento. 
5 ŽINGSNIS. Užtikrinkite, kad nebūtų laisvumo 
Užtikrinkite, kad nebūtų laisvumo. C formos kanalai dėl savo aukščio stums spaudimo galvutę žemyn virš 
kraujavimo šaltinio. 
6 ŽINGSNIS. Jei laisvumo vis tiek per daug, priveržkite veržimo mechanizmą 
Užtikrinkite tinkamą padėtį ir stebėkite, ar kraujavimas neatsinaujina. 
Pastaba. Jei reikia, atlaisvinkite ir pakeiskite padėtį. Pakartotinai įvertinkite tvirtinimą, jei pacientas sujudėjo 

Naudokite su 4 colių ir 6 colių nekompresiniais tvarsčiais 

1 ŽINGSNIS. Uždėkite tvarsčio pagalvėlę ant žaizdos centro 
Suraskite ir atidengkite žaizdą. Uždėkite tvarsčio pagalvėlę ant žaizdos centro. 
2 ŽINGSNIS. Uždėkite spaudimo elementą ant tvarsčio pagalvėlės centro 
Uždėkite spaudimo elementą ant tvarsčio pagalvėlės centro. 
Jei įmanoma, viso naudojimo metu spauskite žemyn. 
3 ŽINGSNIS. Prakiškite tvarstį per nukreipimo kanalus 
Jei reikalingas mechaninis pranašumas, tvarsčio vadą apjuoskite nukreipimo kanalais. Tai padidins apvijos 
spaudimą. Jei ne, pereikite prie 4 žingsnio. 
Pastaba. Šis žingsnis ne visada reikalingas, tik jei pageidaujamas didesnis spaudimas. 
4 ŽINGSNIS. Tvarstį apjuoskite aplink galūnę ir praveskite per C formos kanalą. 
Tvarstį apjuoskite aplink galūnę ir praveskite per C formos kanalą.  Pastaba: nereikia apvynioti itin 
tvirtai. C formos kanalų aukščio poslinkis leidžia padidinti spaudimą žemyn. 
5 ŽINGSNIS. Pritvirtinkite tvarsčio galą 
Pritvirtinkite tvarsčio galą
Stebėkite, ar nėra kraujavimo. Pakartotinai 
įvertinkite pacientui sujudėjus 

Naudojimo vaizdo įrašus rasite adresu: 
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Paskirtis 

Sukurta naudoti pirmosios pagalbos teikėjams ir sveikatos priežiūros specialistams ne stacionarinėmis 
gydymo sąlygomis. 

Paciento profilis 
Skirta naudoti pacientams, turintiems išorinių žaizdų, kurias galima gydyti suspaudžiant kraujavimo vietą 
arba proksimaliai nuo kraujavimo vietos, suspaudžiant kraujuojančią )-ias( kraujagyslę )-es(. 

Indikacija 
Kelių priežasčių sukeltam išoriniam kraujavimui )hemoragijai( kontroliuoti. 

Kontraindikacijos 
Nėra 

Klinikinė nauda 
Kontroliuoti proksimaliniam kraujavimui, pertvarkyti turniketui, taikyti taškiniam spaudimui esant 
nedideliam kraujavimui ir užtikrinti nuolatiniam spaudimui žaizdos tvarsčiui. 

Charakteristikos 
Mažas ir lengvas dizainas. Pagamintas iš smūgiams 
atsparaus polimero, užtikrinančio ilgaamžiškumą. Atsparus 
ekstremalioms temperatūroms. 

Teiginiai apie gaminį 
Paprastesnis kraujavimo valdymas:  pritvirtinus atlaisvina rankas - 
galima atlikti kitas skubios pagalbos procedūras 
Suderinamas su visais CoTCCC rekomenduojamais turniketais, tvarsčiais ir nekompresiniais tvarsčiais. Mažina 
poreikį improvizuoti ir pakartotinio kraujavimo riziką, kad nereikėtų bereikalingai prarasti kraujo 
Daugkartinis naudojimas – įvairaus dydžio galvutės, skirtos proksimalinio kraujavimo valdymui, tiesioginiam 
spaudimui ant tvarsčio ir turniketo pertvarkymui 
 Įspėjimai ir liekamoji rizika 
Priemonė skirta tik vienkartiniam naudojimui. Pakartotinai naudojant kyla kryžminės infekcijos ir gaminio 
funkcionalumo praradimo rizika. Naudojant pasibaigus galiojimo laikui, kyla kryžminės infekcijos arba 
funkcionalumo praradimo rizika. 
Panaudoję išmeskite priemonę kaip sveikatos priežiūros atliekas. To nepadarius, kyla kryžminės infekcijos 
rizika. 

Tvarkymas ir sandėliavimas 
Ekstremalių temperatūrų tolerancija 
Gaminys turi būti laikomas sausoje, vėsioje patalpoje, originalioje pakuotėje. 

Atliekų šalinimas 
Išmeskite kaip sveikatos priežiūros atliekas. 

Naudokite su tempiamuoju ir apvyniojamuoju turniketu )proksimalinis spaudimas( 

1 ŽINGSNIS. Suraskite sužalojimo vietą, prispauskite ir pasirinkite spaudimo galvutę 
Suraskite pažeidimo vietą ir spauskite ranka. Pasirinkite galvutę proksimaliniam spaudimui ir 
pritvirtinkite ją prie spaudimo strypo. 
2 ŽINGSNIS. Uždėkite spaudimo galvutę ant proksimalinio kraujavimo kontrolės orientyro 
Uždėkite spaudimo galvutę ant proksimalinio kraujavimo kontrolės orientyro 
Tvirtai prispauskite. 
Turėtumėte pastebėti reikšmingą kraujo, tekančio iš kraujavimo šaltinio, sumažėjimą. 
3 ŽINGSNIS. Apjuoskite pacientą turniketu ir pritvirtinkite sagtį 
Apjuoskite pacientą turniketu ir pritvirtinkite sagtį 
Tiks dauguma turniketų; šioje demonstracijoje buvo panaudotas „Full-Stop“ turniketas. Jei jūsų 
turniketas per trumpas, galite nuosekliai sujungti du turniketus. 
4 ŽINGSNIS. Dar kartą įvertinkite padėtį ir traukite, kol priglus 
Iš naujo įvertinkite spaudimo galvutės padėtį ir užtikrinkite, kad turniketas nebūtų laisvas. 
5 ŽINGSNIS. Užfiksuokite turniketą ir įvertinkite iš naujo 

Skirta naudoti nedideliam arba gyvybei pavojingam kraujavimui stabdyti. Naudotojo profilis Toliau vyniokite, kad 
pritvirtintumėte turniketo galą. Prireikus priveržkite turniketą priveržimo mechanizmu, kad nebūtų jokio laisvumo. 

Užrašykite turniketo uždėjimo laiką ant etiketės arba pasižymėkite jį sau 
Stebėkite, ar nekraujuoja, ir prireikus pakoreguokite priemonę, ypač pacientui sujudėjus 

SIX8_MEDICINOS_SPRENDIMAI 

Apie bet kokį rimtą incidentą, susijusį su šia priemone, reikia pranešti gamintojui: vigilance@68medicalsolutions.com 

 the Advantage

Kanalas 



Uża ma’ Imgeżwer 
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)Ippakkjar żejjed(
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wrap fuq il-ferita

Agħżel ir-Ras 
Xieraq

Applika l-faxxa 
tal-kuxxinett 
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tal-fsada
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tal-faxxa

Ir-rotta mdawra 
il-ġisem jew 

ir-riġel
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it-turnikett 

madwar iż-żona 
midruba

Għaddi l-bidu 
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war il-kanal ta’ 
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Irrodd il-wrap 
madwar ir-riġel 

jew il-ġisem 
u minn ġol-

Kanal C

Neħħi l-laxkezza 
u kun żgur 
li l-istrixxa 

tat-tourniquet 
tkun iċċentrata 
fil-Kanali-C tal-

Bar tal-Pressjoni

Għaddi 
l-bidu tal-venda 
madwar l-arto 

u minn ġol-
kanal C.

Waħħal sew 
it-tarf -wrap

Neħħi l-laxk 
kollu

Waħħal sew 
it-tarf -wrap

Serrħu l-windlass 
jekk ikun mixtieq 
tneħħija addizz-
jonali tal-laxka
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The ADVANTAGE Pressure Bar għandha t-Teknoloġija Popp Point Pressure Device )P3D( biex tipprovdi kontroll 
tal-emorraġijaprossimali, għall-konverżjoni tat-tourniquet, pressjoni puntwali għall-immaniġġjar ta'emorraġija minuri, 
u għal pressjoni kontinwa fuq l-ippakkjar tal-feriti. 

Huwa faċli biex iġġorr fil-livelli kollha ta' kura minħabba d-disinn żgħir u ħafif tiegħu u mibni minn polimeru ta' 
impatt għoli għad-durabbiltà u t-tolleranzi estremi tat-temperatura. 

Twaqqif 

PASS 1. Neħħi l-Bar tal-Pressjoni mill-Kard tal-Ħażna 
Agħfas ħafif 'il ġewwa fuq iż-żewġ tabs fl-istampa biex tneħħi l-bar tal-pressjoni mill-kard tal-ħażna. 
PASS 2. Neħħi r-Ras Mixtieqa u Daħħal it-Tabs 
Ladarba lBar tal-Pressjoni titneħħa mill-karta tal-ħażna. Neħħi r-ras mixtieqa. 
Daħħal it-tabs tar-Ras tal-Pressjoni fl-islots fil-qiegħ tal-bar tal-pressjoni. Nota: Għall-użuBar 
tal-Pressjoni mingħajr ras tal-pressjoni ipproċedi għall-Passi għall-Applikazzjoni 
PASS 3. Komplut u Lest għall-Użu 

Uża ma' Imgeżwer tal-Pressjoni 

PASS 1. Waħħal sew il-wrap fuq il-ferita 
Sib u kixef il-ferita Applika l-ippa-
kkjar kif meħtieġ 
Waħħal sew il-wrap fuq il-ferita 
PASS 2. Poġġi l-virga tal-pressjoni fiċ-ċentru tal-ferita 
Poġġi l-virga tal-pressjoni fiċ-ċentru tal-ferita Applika pressjoni 'l isfel 
matul l-applikazzjoni kollha jekk possibbli. 
PASS 3. Ir-rotta mdawra  il-ġisem jew ir-riġel 
Ir-rotta mdawra  il-ġisem jew ir-riġel 
Il-kanali ta' ridirezzjoni jistgħu jintużaw għar-ridirezzjoni tal-wrap jew jekk ikun mixtieq vantaġġ mekkaniku. 
Dan se jżid il-pressjoni ċirkoferenzjali. Il-kanali jistgħu 
jintużaw ukoll biex jankraw il-bar f'postu. 
PASS 4. Irrodd il-wrap madwar ir-riġel jew il-ġisem u minn ġol-Kanal C 
Ir-rota l-fergħa li ddur madwarha u minn ġol-Kanal C 
Nota: mhumiex meħtieġa wraps stretti ħafna. L-ispostament tal-għoli tal-Kanali C jippermetti aktar pressjoni 'l isfel. 

PASS 5. Waħħal sew it-tarf -wrap 
Sikura t-tarf tal-wrap. Immonitorja 
jekk hemmx tnixxija minnu. 
Erġa' ivvaluta wara kwalunkwe moviment tal-pazjent 

Uża ma' turnikett )Ippakkjar żejjed( 

PASS 1. Agħżel ir-Ras Xieraq 
Identifika l-ferita maħsuba għall-ippakkjar 
Uri l-ferita. Identifika l-punt tal-fsada u applika pressjoni manwali. Ippakkja garża jew garża emostatika mas-sors 
tal-fsada 
Ippakkja l-ferita sakemm tkun eżatt taħt it-truf tal-ferita u ħalli r-ras magħżula tistrieħ fl-iskutella tal-ferita. 
PASS 2. Poġġi r-ras tal-pressjoni fuq iż-żona ppakkjata u s-sors tal-fsada 
Poġġi r-ras tal-pressjoni fuq il-garża ppakkjata, u ħalli r-ras toqgħod fil-ferita. Applika pressjoni 'l isfel matul 
l-applikazzjoni kollha. 
PASS 3. Kebbeb it-turnikett madwar iż-żona midruba 
Kebbeb/daħħal it-turnikett madwar l-estremità midruba, waqt li tiżgura li l-apparat ma jkunx mibrum, u erġa’ 
qabbad il- bokkla. 
Nota: The Advantage jaħdem mal-biċċa l-kbira tat-turnikett disponibbli kummerċjalment. SOFT intuża 
għal skopijiet ta' dimostrazzjoni. 
PASS 4. Neħħi l-laxkezza u kun żgur li l-istrixxa tat-turnikett tkun iċċentrata fil-Kanali C tal-Bar tal-Pressjoni 
Neħħi l-laxkezza u kun żgur li l-istrixxa tat-turnikett tkun iċċentrata fil-Kanali C tal-Bar tal-Press-
joni Xi utenti jippreferu li ma jkollhomx ir-riħ pożizzjonat direttament fuq il-bar tal-pressjoni. 
PASS 5. Neħħi l-laxk kollu 
Neħħi l-laxk kollu. L-għoli tal-kanali c se jimbotta r-ras tal-pressjoni 'l isfel fuq is-sors tal-fsada. 
PASS 6. Serrħu l-windlass jekk ikun mixtieq tneħħija addizzjonali tal-laxka 
Aċċerta ruħek li jkun tqiegħed sew u mmonitorja għal fsada mill-ġdid. 
Nota: Ħoll u erġa' daħħal kif meħtieġ. Erġa' ivvaluta wara kwalunkwe moviment tal-pazjent 

Uża ma' 4” u 6” Faxxa mingħajr Pressjoni 

PASS 1. Applika l-faxxa tal-kuxxinett fiċ-ċentru tal-ferita. 
Sib u kixef il-ferita. Applika l-faxxa tal-kuxxinett 
fiċ-ċentru tal-ferita. 
PASS 2. Poġġi l-bar tal-pressjoni fuq iċ-ċentru tal-kuxxinett tal-faxxa 
Poġġi l-bar tal-pressjoni fuq iċ-ċentru tal-kuxxinett tal-faxxa. Applika 
pressjoni 'l isfel matul l-applikazzjoni kollha jekk possibbli. 
PASS 3. Ir-rotta tal-tal-mexxej tal-faxxa madwarkanali ta' ridirezzjoni 
Ir-rotta tal-mexxej tal-faxxa madwar il-kanali ta' ridirezzjonimill-ġdid jekk mixtieq vantaġġ mekkaniku. Dan se jżid 
il-pressjoni ċirkoferenzjali. Jekk le, aqbeż għall-pass 4. 
Nota: Dan il-pass mhux dejjem meħtieġ, biss jekk tkun mixtieqa pressjoni ċirkoferenzjali miżjuda. 
PASS 4. Irrodd il-wrap madwar ir-riġel jew il-ġisem u minn ġol-Kanal C 
Ir-rodd il-wrap madwar ir-riġel jew il-ġisem u minn ġol-Kanal C Nota: mhumiex meħtieġa wraps stretti ħafna. 
L-ispostament tal-għoli tal-Kanali C jippermetti aktar pressjoni 'l isfel. 
PASS 5. Waħħal sew it-tarf -wrap 
Waħħal sew it-tarf -wrap 
Immonitorja għal fsada. Erġa' vvaluta 
wara kwalunkwe moviment tal-pazjent. 

Kif tuża l-vidjows disponibbli fuq: 
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Skop Maħsub 

Iddisinjat biex jintuża mill-ewwel risponsers u professjonisti tal-kura tas-saħħa fl-ambjent ta' qabel l-isptar. 
Profil tal-Pazjent 

iddisinjat biex jintuża fuq pazjenti bi feriti esterni li jistgħu jiġu mmaniġġjati permezz ta' kompressjoni fis-sit 
tal-fsada jew eżatt prossimalment għas-sit tal-fsada permezz ta' kompressjoni tal-vini/vini tad-demm li qed 
joħorġu d-demm. Indikazzjoni 
Biex tikkontrolla oriġini multipli ta' fsada esterna )emorraġija(. 

Kontraindikazzjonijiet 
Xejn 

Benefiċċji Kliniċi 
Biex tipprovdi kontroll tal-emorraġija prossimali, għall-konverżjoni tat-turnikett, pressjoni puntwali għall -im-
maniġġjar, u għal pressjoni kontinwa fuq l-ippakkjar tal-feriti. 

Karatteristiċi tal-Prestazzjoni 
Disinn żgħir u ħafif Magħmul minn polimeru ta' impatt għoli għad-dura-
bbiltà Tolleranzi estremi tat-temperatura 

Talbiet dwar il-Prodott 
Simplifikazzjoni tal-Ġestjoni tal-Emorraġija: 
Jillibera idejk ladarba jkun imwaħħal f'postu - wettaq proċeduri oħra ta' emerġenza akuta 
Interoperabbiltà - kompatibbli mat-turnikett, l-imballaġġi u l-faxex mingħajr pressjoni kollha rakkomandati mis-CoTC-
CC. Tillimita l-improvizzazzjoni u l-fsada mill-ġdid, li twassal għal telf ta' demm bla bżonn. 
Użu f'diversi siti - irjus ta' daqsijiet multipli għall-kontroll tal-emorraġija prossimali, pressjoni diretta fuq l-ippakkjar, u 
konverżjoni tat-turnikett 

Twissijiet u Riskju Residwu 

Dan l-apparat hu għal użu uniku biss L-użu mill-ġdid se jwassal għal riskju ta' infezzjoni inkroċjata u telf tal-funzjonalità 
tal-prodott. L-użu ta' data ta' skadenza li għaddiet jista' jwassal għal infezzjoni inkroċjata jew telf ta' funzjonalità. 
Armi bħala skart tal-kura tas-saħħa wara l-użu. Jekk ma tagħmilx dan ikun hemm riskju ta' infezzjoni inkroċjata. 

Immaniġġjar u Ħażna 
Tolleranzi estremi tat-temperatura 
Il-prodott għandu jinħażen f'żona ta' ħażna niexfa u fuq ġewwa fl-imballaġġ oriġinali. 

Rimi 
Armi bħala skart tal-kura tas-saħħa. 

Uża ma' Iġġebbed u Kebbeb turnikett )Pressjoni Prossimali( 

PASS 1. Sib il-ferita, applika pressjoni u agħżel ir-ras tal-pressjoni 
Sib il-ferita u applika pressjoni manwali. Agħżel ir-ras għall-press-
joni prossimali u waħħalha mal-bar tal-pressjoni. 
PASS 2. Poġġi r-ras tal-pressjoni fuq il-punt ta' kontroll tal-emorraġija prossimali 
Poġġi r-ras tal-pressjoni fuq il-punt ta' kontroll tal-emorraġija prossimali 
Poġġi pressjoni soda 'l isfel. 
Għandek tinnota tnaqqis sinifikanti fid-demm li joħroġ mis-sors tal-fsada. 
PASS 3. Poġġi turnikett madwar il-pazjent u qabbad il-bokkla 
Poġġi turnikett madwar il-pazjent u qabbad il-bokkla 
Il-biċċa l-kbira tat-turnikett jaħdmu; għal din id-dimostrazzjoni ntuża Punt Sħiħ. 
Jekk t-turnikett li qed tuża huwa qasir wisq, tista' tqabbad tnejn flimkien. 
PASS 4. Erġa' vvaluta l-pożizzjoni u iġbed sakemm tkun issikkata sew 
Erġa' vvaluta l-pożizzjoni tar-ras tal-pressjoni u iġbed il-laxk mit-turnikett. 
PASS 5. Sigur turnikett u erġa' vvaluta 

Maħsub biex jintuża biex jikkontrolla fsada minuri sa fsada li tista' tkun ta' periklu għall-ħajja. Profil tal-Utent Kompli 
dawwar biex tassigura t-tarf tat-turnikett, issikka mingħajr riħ kif meħtieġ fuq turnikett ibbażat mingħajr riħ biex tneħħi 
aktar laxk. 

Irreġistra l-ħin applikat fuq it-tikketta tal-ħin tat-turnikett jew innota l-ħin applikat 
Immonitorja għall-kontroll tal-emorraġija u aġġusta l-apparat kif meħtieġ speċjalment wara kwalunkwe 
moviment tal-pazjent 

SIX8_SOLUZZJONIJIET_MEDIĊI 
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配合压迫绷带使用 配合止血带使用（用于
填塞部位）

配合非压迫绷带使用

将绷带牢固地固
定在伤口上方 选择合适的端头 将绷带垫居中覆

盖在伤口上

将压迫棒放在伤
口中心 将压迫端头放在

填塞部位及出血
点上方

将压迫棒放在绷
带垫的中心

将绷带绕身体或
肢体缠绕

用止血带缠绕受
伤部位

将绷带带头绕经
转向槽

将绷带绕肢体
或身体后穿过 

C 型槽

消除松弛部分，确
保止血带的绑带位
于压迫棒的 C 型

槽中央

将绷带带头绕
过肢体后穿过 

C 型槽

固定绷带末端
完全消除松

弛部分
固定绷带末端

如果需要进一步消
除松弛，请拧紧

绞紧器
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ADVANTAGE 压迫棒采用 Popp 点压装置 (P3D) 技术，可控制近端出血、进行止血带转换、对轻微出血进行点
压、并对伤口填塞部位持续施压。

其设计小巧轻便，便于各级医疗场景携带，并且由耐冲击聚合物制成，兼具耐用性和极高的温度耐受性。 

准备步骤 

步骤 1.从收纳卡上取下压迫棒 轻轻向内按压图中所示的两个卡舌，将压迫棒从收纳卡上取下。

步骤 2.取下所需端头并插入卡舌 
将压迫棒从收纳卡上取下后，取下所需的压迫端头。 
将压迫端头的卡舌插入压迫棒底部的卡槽中。注意：若使用不带压迫端头的压迫棒，直接执行使
用步骤 步骤 3.安装完成，可投入使用 

配合压迫绷带使用 

步骤 1.将绷带牢固地固定在伤口上方 
找到并暴露伤口，按要求进行
填塞 
将绷带牢固地固定在伤口上方 
步骤 2.将压迫棒放在伤口中心 
将压迫棒置于伤口中心。如果可能的话，在整个操作过程中保持向
下按压。
步骤 3.将绷带绕身体或肢体缠绕 
将绷带绕身体或肢体缠绕 
可利用转向槽引导绷带走向，或在需要借力时使用。 
这将增加环绕压力。转向槽也可用于固定压迫棒位置。 

步骤 4.将绷带绕肢体或身体后穿过 C 型槽 
将绷带绕肢体后穿过 C 型槽 
注意：无需将绷带缠得过紧。C 型槽的高度差可增强向下的压力。 

步骤 5.固定绷带末端 
固定绷带末端 观察是
否渗透 
患者移动后重新评估 

配合止血带使用（用于填塞部位） 

步骤 1.选择合适的端头 
确定需要填塞的伤口位置。 
暴露伤口。确定出血点并施加手动压力。将纱布或止血纱布填塞至出血点 

持续填塞伤口，直至填塞物略低于伤口边缘，使所选端头能贴合于伤口凹陷处。 
步骤 2.将压迫端头放在填塞部位及出血点上方 
将压迫端头放在填塞的纱布上，使其贴合于伤口处。在整个操作过程中保持向下按压。 

步骤 3.用止血带缠绕受伤部位 
将止血带缠绕/穿过受伤肢体，确保装置无扭曲，然后重新扣紧 卡扣。

注意：Advantage 可与大多数市售止血带配合使用。本说明以 SOFT 为例 进行演示。

步骤 4.消除松弛部分，确保止血带的绑带位于压迫棒的 C 型槽中央 
消除松弛部分并确保止血带的绑带位于压迫棒的 C 型槽中央 注意：有些使用者不喜欢将绞紧器
直接放置在压迫棒上方。 
步骤 5.完全消除松弛部分 
完全消除松弛部分。C 型槽的高度会促使压迫端头向出血点方向施加向下的压力。 

步骤 6.如果需要进一步消除松弛，请拧紧绞紧器 
确保正确放置并观察是否再次出血。 
注意：根据需要松开并重新定位。患者移动后重新评估 

配合 4 英寸 和 6 英寸 非压迫性绷带使用 

步骤 1.将绷带垫居中覆盖在伤口上 
找到并暴露伤口。将绷带垫居中覆盖在伤口上。 

步骤 2.将压迫棒放在绷带垫的中心 
将压迫棒放在绷带垫的中心。如果可能的话，在整个操作过程中保
持向下按压。 
步骤 3.将绷带带头绕经转向槽 
如需借力，可将绷带带头绕经转向槽。这将增加环绕压力。若无需此操作，请跳至步骤 4。 

注意：此步骤并非必需，仅在需要增加环绕压力时使用。步骤 4.将绷带带头绕过肢体后穿过 
C 型槽 
将绷带带头绕过肢体后穿过 C 型槽 注意：无需将绷带缠得过紧。C 型槽的高度差可增强向下的压力。 

步骤 5.固定绷带末端 固定绷带末端

观察是否有渗血，患者移动后重新评估 

使用教学视频请访问： 

WWW.68MEDICAL.COM 

F034_001_修订版 0_0525 

预期用途 

专供院前急救人员和医疗保健专业人员使用。患者群体

设计用于有外部伤口的患者，此类伤口可通过对出血部位直接压迫，或对出血血管的近端进行压迫来处理。 

适应症 
用于控制多种来源的外部出血。 

禁忌症 
无 

临床益处 
可用于近端止血、止血带转换、轻微出血 的点压迫处理，以及对伤口填塞部位施加持续压力。

性能特点 
设计小巧轻便； 采用高抗冲击聚合物材质，经久耐
用； 耐受极端温度 

产品优势 简化出血管理： 
固定到位后即可解放双手  
便于执行其他紧急救治操作 
通用性强——与所有 CoTCCC 推荐的止血带、缠绕绷带和非压迫绷带兼容，减少临时处理和再次出血的情况，避免
不必要的失血 
多部位使用——多种尺寸的端头用于近端止血、填塞部位直接压迫及 
止血带转换 

警告和残留风险 
本装置为一次性使用。重复使用可能导致交叉感染和功能失效。超过保质期使用可能导致交叉
感染或功能失效。 
使用后请作为医疗废物处理。否则可能导致交叉感染。 

处理和储存 
耐受极端温度 
产品应以原包装形式存放在干燥的室内区域。 

处置 
作为医疗废物处理。 

配合弹性缠绕式止血带使用（用于近端压迫） 

步骤 1.确定受伤位置、施加压力并选择压迫端头 
确定受伤位置并施加手动压力。选择近端压迫端头并将其安装
到压迫棒上。 
步骤 2.将压迫端头放置在近端止血标志处 
将压迫端头放置在近端止血标志处 
施加稳固的向下压力。 
此时应能明显观察到出血点的出血量大幅减少。 
步骤 3.将止血带缠绕患者身体并扣紧卡扣 
将止血带缠绕患者身体并扣紧卡扣 

大多数止血带都可以适用，本演示使用的是 Full Stop。如果您使用的止血带长
度不足，您可以将两根串联起来。
步骤 4.重新评估位置并拉紧至贴合状态 
重新评估压迫端头的位置，并将止血带的松弛部分拉紧。 
步骤 5.固定止血带并重新评估 

旨在用于控制轻微至危及生命的出血。用户群体继续缠绕以固定止血带末端，若使用带绞紧器的止血带，可按需旋紧绞紧器以进一步消除松弛部分。 

在止血带时间标签上记录使用时间或备注使用时间 
监测止血情况，并根据需要调整装置，尤其是在患者移动后务必重新检查 

SIX8_MEDICAL_SOLUTIONS 
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Bruk med trykkfolie Bruk med Tourniquet 
)overpakking(

Bruk med trykkfri 
bandasje

Sikre innpak-
ningen på plass 

over såret
Velg riktig hode

Legg bandasje-
puten sentrert 

over såret

Plasser trykk-
stangen over 

midten av såret

Plasser 
trykkhodet over 
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området og 
blødningskilden

Plasser 
trykkstangen 

over midten av 
bandasjeputen
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eller lem
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queten rundt 
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Før bandas-
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Sikre enden av 
innpakningen

Fjern all slakk
Sikker ende av 

bandasjen

Stram til uten å vri 
hvis det ønskes 

ytterligere fjerning 
av slakk
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ADVANTAGE Pressure Bar har en Popp Point Pressure Device )P3D(-teknologi for å gi kontroll over 
proksimal blødning, for konvertering av tourniquet, punkttrykk for behandling av mindre blødninger og for 
kontinuerlig trykk over sårpakking. 

Den er enkel å bære på alle pleienivåer på grunn av den lille og lette designen og konstruert av en slagfast 
polymer for holdbarhet og ekstreme temperaturtoleranser. 

Oppsett 
TRINN 1. Løsne trykkstangen fra lagringskortet 
Trykk lett innover på de to tappene som er avbildet for å løsne trykkstangen fra lagringskortet. 
TRINN 2. Fjern ønsket hode og sett inn fliker 
Når trykkstangen er fjernet fra lagringskortet. Fjern ønsket hode. 
Sett trykkhodets tapp inn i sporene på undersiden av trykkstangen. Merknad: For å bruke 
trykkstangen uten trykkhode fortsetter du til trinn for påføring. 
TRINN 3. Ferdig og klar til bruk 

Bruk med trykkfolie 

TRINN 1. Sikre innpakningen på plass over såret 
Lokaliser og eksponer såret. 
Påfør pakningen etter behov. 
Sikre innpakningen på plass over såret 
TRINN 2. Plasser trykkstangen over midten av såret 
Plasser trykkstangen over midten av såret. Trykk nedover 
gjennom hele påføringen hvis mulig. 
TRINN 3. Vikle innpakningen rundt kropp eller lem 
Vikle innpakningen rundt kropp eller lem 
Omdirigeringskanalene kan brukes til omdirigering av viklingen eller hvis en mekanisk fordel er ønsket. 
Dette vil øke omkretstrykket. Kanalene kan også brukes til 
å forankre stangen på plass. 
TRINN 4. Vikle innpakningen rundt lemmet eller kroppen og gjennom C-kanalen 
Før den omsluttende grenen og gjennom C-kanalen 
Merk: Ekstremt tette innpakninger er ikke nødvendig. Høydeforskyvningen på C-kanalene tillater økt ne-
dadgående trykk. 
TRINN 5. Sikre enden av innpakningen 
Sikre enden av innpakningen. Overvåk 
for gjennomblødning. 
Vurder på nytt etter enhver pasientbevegelse 

Bruk med Tourniquet )Overpakking( 

TRINN 1. Velg riktig hode 
Finn det tiltenkte såret for pakning. 
Avdekk såret. Identifiser blødningspunktet og trykk manuelt. Pakk gasbind eller hemostatisk gasbind til 
blødningskilden 
Pakk såret til like under sårkantene, slik at det valgte hodet hviler i sårskålen. 
TRINN 2. Plasser trykkhodet over det innpakkede området og blødningskilden 
Plasser trykkhodet over det innpakkede gasbindet, slik at hodet sitter fast i såret. Trykk nedover under hele 
påføringen. 
TRINN 3. Surr tourniqueten rundt det skadde området 
Surr/før tourniqueten rundt den skadde ekstremiteten, sørg for at anordningen ikke er vridd, og fest 
spennen igjen. 
Merknad: Advantage fungerer med de fleste kommersielt tilgjengelige tourniqueter. SOFT ble 
brukt til demonstrasjonsformål. 
TRINN 4. Fjern slakk og sørg for at tourniquet-båndet er sentrert i C-kanalene på trykkstangen 
Fjern slakk og sørg for at tourniquet-båndet er sentrert i C-kanalene på trykkstangen. Merk: 
Noen brukere foretrekker å ikke ha den usurrede plasseringen rett over trykkstangen. 
TRINN 5. Fjern all slakk 
Fjern all slakk. Høyden på c-kanalene vil presse trykkhodet nedover over utblødningskilden. 
TRINN 6. Stram til uten å vri hvis det ønskes ytterligere fjerning av slakk 
Sørg for riktig plassering og overvåk for ny blødning. 
Merknad: Løsne og omplasser etter behov. Vurder på nytt etter enhver pasientbevegelse 

Bruk med 4” og 6” Trykkfri bandasje 

TRINN 1. Legg bandasjeputen sentrert over såret 
Finn og avdekk såret. Legg bandasjen sentrert 
over såret. 
TRINN 2. Plasser trykkstangen over midten av bandasjeputen 
Plasser trykkstangen over midten av bandasjeputen. Trykk 
nedover under hele påføringen hvis mulig. 
TRINN 3. Før bandasjelederen rundt omdirigeringskanaler 
Før bandasjelederen rundt omdirigeringskanaler hvis en mekanisk fordel er ønskelig. 
Dette vil øke omkretstrykket. Hvis ikke, hopp til trinn 4. 
Merknad: Dette trinnet er ikke alltid nødvendig, bare hvis økt omkretstrykk er ønsket. 
TRINN 4. Før bandasjelederen rundt lemmet og gjennom C-kanalen 
Før bandasjelederen rundt lemmet og gjennom C-kanalen Merk: Ekstremt tette innpakninger er ikke 
nødvendig. Høydeforskyvningen på C-kanalene tillater økt nedadgående trykk. 
TRINN 5. Sikker bandasjeende 
Sikker bandasjeende 
Overvåk for blødning. Vurder på nytt 
etter enhver pasientbevegelse. 

Slik bruker du-videoer som er 
tilgjengelige på: 
WWW.68MEDICAL.COM 
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Tiltenkt formål 

Utviklet for bruk av førstehjelpere og helsepersonell i prehospitale omgivelser. 
Pasientprofil 

Utviklet for bruk på pasienter med ytre sår som kan behandles gjennom kompresjon på blødningsstedet 
eller kun proksimalt på blødningsstedet gjennom kompresjon av blodåren)e( som blør. 

Indikasjon 

For å kontrollere flere årsaker til ekstern blødning )blødning(. 
Kontraindikasjoner 

Ingen 
Kliniske fordeler 

For å gi proksimal blødningskontroll, for konvertering av tourniquet, punkttrykk for behandling av mindre 
blødninger og for fortsatt trykk over sårpakking. 

Ytelsesegenskaper 
Liten og lett design Laget av en slagfast polymer for 
holdbarhet Ekstreme temperaturtoleranser 

Produktpåstander 
Forenkling av blødningsbehandling: 
Frigjør hendene dine når den er festet på plass - utfør andre akutte nødprosedyrer 
Interoperabilitet – kompatibel med alle CoTCCC-anbefalte tourniqueter, bandasjer og trykkfrie bandasjer. 
Begrenser improvisasjon og ny blødning, noe som fører til unødvendig blodtap. 
Flerstedsbruk – hoder i flere størrelser for kontroll av proksimal blødning, direkte trykk over pakning og 
tourniquet-konvertering 

Advarsler og gjenværende risiko 
Enheten er kun til engangsbruk. Gjenbruk vil føre til risiko for kryssinfeksjon og tap av produktfunksjonalitet. 
Bruk etter holdbarhetsdatoen risikerer kryssinfeksjon eller tap av funksjonalitet. 
Kast som helseavfall etter bruk. Unnlatelse av å gjøre dette vil føre til risiko for kryssinfeksjon. 

Håndtering og lagring 

Ekstreme temperaturtoleranser 
Produktet skal oppbevares tørt innendørs i originalemballasjen. 

Avhending 
Kast som helseavfall. 

Bruk med strekk- og vikleturnikett )proksimalt trykk( 

TRINN 1. Finn skaden, påfør trykk og velg trykkhode 
Finn skaden og påfør trykk manuelt. Velg hode for proksimalt 
trykk og fest det til trykkstangen. 
TRINN 2. Plasser trykkhodet på det proksimale blødningskontrollmerket 
Plasser trykkhodet på det proksimale blødningskontrollmerket 
Påfør fast trykk nedover. 
Du bør merke en betydelig reduksjon av blodstrømmen fra blødningskilden. 
TRINN 3. Før tourniqueten rundt pasienten og fest spennen 
Før tourniqueten rundt pasienten og fest spennen 
De fleste tourniquetter vil fungere; et Full Stop ble brukt i denne demonstrasjonen. Hvis 
tourniqueten du bruker er for kort, kan du koble to stk. sammen. 
TRINN 4. Vurder plasseringen på nytt og trekk til den sitter tett 
Vurder plasseringen av trykkhodet på nytt og trekk slakk ut av tourniqueten. 
TRINN 5. Fest tourniqueten og vurder på nytt 

Beregnet for bruk for å kontrollere mindre til livstruende blødninger. Brukerprofil Fortsett å vikle for å 
feste enden av tourniqueten, stram den usurret om nødvendig på en usurret tourniquet for å fjerne 
ytterligere slakk. 

Registrer tiden den er brukt, på tourniquet-tidsetiketten eller noter 
tiden den er brukt 
Overvåk blødningskontroll og juster enheten etter behov, spesielt 
etter bevegelse av pasienten 

SIX8_MEDISINSKE_LØSNINGER 

Enhver alvorlig hendelse som har oppstått i forbindelse med  denne  enheten  skal  rapporteres  til  produsenten  :  vigilance@68medicalsolutions.com
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Producent

Znak CE

Oceniono zgodność w Wielkiej Brytanii

Autoryzowany przedstawiciel we Wspólno-
cie Europejskiej/Unii Europejskiej

Autoryzowany przedstawiciel w Wielkiej 
Brytanii
Importer

Wyrób medyczny

Niesterylny

Nie używać ponownie

Does Not Contain a Presence of 
Natural Rubber Latex

Data ważności

Kod partii

Número de Catálogo

Unikalny identyfikator wyrobu

Utrzymać w suchości

Trzymać z dala od światła słonecznego

Nie stosować, jeśli opakowanie jest uszkod-
zone i zapoznać się z instrukcją używania

Zapoznać się z instrukcją używania

TADV-02

vigilance@68medicalsolutions.com

Listwa dociskowa ADVANTAGE jest wyposażony w technologię Popp Point Pressure Device )P3D(, która 
zapewnia kontrolę krwawienia w pobliżu rany, umożliwia adaptację opaski uciskowej, punktowy ucisk w 
przypadku niewielkich krwotoków oraz zapewnia ciągły ucisk nad tamponadą rany. 

Można ją łatwo przenosić w każdych warunkach opieki ze względu na jego niewielkie rozmiary i lekką 
konstrukcję. Jest wykonany z polimeru odpornego na uderzenia, co zapewnia mu trwałość i odporność na 
ekstremalne temperatury. 

Przygotowanie 
KROK 1. Odczepienie listwy dociskowej od karty do przechowywania 
Delikatnie nacisnąć do środka dwa zaczepy pokazane na rysunku, aby odczepić listwę dociskową od karty 
do przechowywania. 
KROK 2. Zdjąć wybraną głowicę i włożyć zaczepy 
Po wyjęciu listwy dociskowej z karty do przechowywania. Zdjąć wybraną głowicę uciskową. 
Włożyć zaczepy głowicy uciskowej w szczeliny znajdujące się na spodzie listwy dociskowej. Uwaga: Aby 
użyć listwy dociskowej bez głowicy dociskowej, należy przejść do kroków aplikacji. 
KROK 3. Przygotowanie i gotowość do użycia 

Stosowanie z opatrunkami uciskowymi 

KROK 1. Umieścić opatrunek nad raną w dokładny sposób. 
Zlokalizować i odsłonić ranę. W razie potrzeby za-
stosować tamponadę. 
Umieścić opatrunek nad raną w dokładny sposób. 
KROK 2. Umieść listwę dociskową nad środkiem rany. 
Umieść listwę dociskową nad środkiem rany. Jeżeli to możliwe, należy przez cały 
czas aplikacji wywierać nacisk skierowany w dół. 
KROK 3. Owinąć opatrunek wokół ciała lub kończyny. 
Owinąć opatrunek wokół ciała lub kończyny. 
Kanały przekierowujące można wykorzystać do przekierowania opatrunku lub gdy pożądane jest uzyskanie 
korzyści mechanicznych. 
Spowoduje to zwiększenie ucisku w obwodzie. Kanały można również wyko-
rzystać do zakotwiczenia listwy na miejscu. 
KROK 4. Owinąć opatrunek wokół kończyny lub ciała i przez kanał C. 
Owinąć opatrunek wokół kończyny i przez kanał C. 
Uwaga: nie jest wymagane bardzo ciasne owinięcie. Przesunięcie wysokości kanałów C pozwa-
la na zwiększenie nacisku skierowanego w dół. 
KROK 5. Zabezpieczyć koniec opatrunku. 
Zabezpieczyć koniec opatrunku. Obserować pod kątem 
przedostawania się krwi przez opatrunek. 
Dokonać ponownej oceny po każdym ruchu pacjenta. 

Stosowanie z opaską uciskową )nad opatrunkiem( 
KROK 1. Wybrać odpowiednią głowicę. 
Zlokalizować ranę przeznaczoną do aplikacji tamponady. 
Odsłonić ranę. Zlokalizować miejsce krwawienia i zastosować ucisk ręczny. Przyłożyć gazę lub gazę hemosta-
tyczną do źródła krwawienia. 
Przeprowadzić aplikację tamponady rany do miejsca tuż pod jej krawędziami, umożliwiając wybranej głowicy 
spoczęcie w zagłębieniu rany. 
KROK 2. Umieścić głowicę uciskową nad obszarem tamponady i źródłem krwawienia. 
Umieść głowicę uciskową nad tamponadą z gazy, pozwalając, aby głowica została umieszczona w ranie. 
Podczas całego procesu aplikacji należy stosować nacisk skierowany w dół. 
KROK 3. Owinąć opaskę uciskową wokół zranionego miejsca. 
Owinąć/założyć opaskę uciskową wokół zranionej kończyny, upewniając się, że wyrób nie jest skręcony, 
a następnie ponownie zamocować klamrę. 
Uwaga: Advantage działa z większością dostępnych na rynku opasek uciskowych. SOFT użyto w 
celach demonstracyjnych. 
KROK 4. Pozbyć się luzu i upewnić się, że pas opaski uciskowej jest wyśrodkowany w kanałach 
C listwy dociskowej. 
Pozbyć się luzu i upewnić się, że pas opaski uciskowej jest wyśrodkowany w kanałach C listwy dociskowej. 
Uwaga: Niektórzy użytkownicy wolą nie umieszczać nieowiniętego wyrobu bezpośrednio nad listwą 
dociskową. 
KROK 5. Pozbyć się wszelkich luzów. 
Pozbyć się wszelkich luzów. Wysokość kanałów C będzie naciskać głowicę uciskową dół, w kierunku źródła 
krwawienia. 
KROK 6. Zacisnąć bez owijania, jeśli pożądane jest dodatkowe pozbycie się luzu. 
Upewnić się, że umiejscowienie jest prawidłowe i obserwować, czy nie dochodzi do ponownego krwawienia. 
Uwaga: W razie potrzeby poluzować i zmienić położenie. Dokonać ponownej oceny po każdym ruchu pacjenta. 

Stosowanie z bandażem bezuciskowym 4” i 6”  

KROK 1. Nałożyć opatrunek bandażowy na środek rany. 
Zlokalizować i odsłonić ranę. Nałożyć opatrunek 
bandażowy na środek rany. 
KROK 2. Umieść listwę dociskową na środku opatrunku bandażowego. 
Umieść listwę dociskową nad środkiem opatrunku bandażowego. Jeżeli to możliwe, należy przez cały 
czas aplikacji wywierać nacisk skierowany w dół. 
KROK 3. Owinąć opaskę bandażową wokół kanałów przekierowujących. 
Owinąć opaskę bandażową wokół kanałów przekierowujących, jeśli pożądane jest uzyskanie korzyści 
mechanicznych. Spowoduje to zwiększenie ucisku w obwodzie. Jeśli nie, przejdź do kroku 4. 
Uwaga: Ten krok nie jest zawsze konieczny, stosuje się go jedynie wówczas, gdy pożądane jest zwięk-
szenie ucisku w obwodzie. 
KROK 4. Owinąć opaskę bandażową wokół kończyny i przez kanał C. 
Owinąć opaskę bandażową wokół kończyny i przez kanał C. Uwaga: nie jest wymagane bardzo ciasne 
owinięcie. Przesunięcie wysokości kanałów C pozwala na zwiększenie nacisku skierowanego w dół. 
KROK 5. Zabezpieczenie końca bandażu 
Zabezpieczyć koniec bandażu. 
Obserwować pod kątem krwawienia. 
Dokonać ponownej oceny po każdym ruchu pacjenta. 

Filmy opisujące sposób używania są 
dostępne pod adresem: 

WWW.68MEDICAL.COM 
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Przeznaczenie 

Wyrób został zaprojektowany do użytku przez ratowników i pracowników opieki zdrowotnej w warunkach 
przedszpitalnych. 

Profil pacjenta 
Wyrób jest przeznaczony do stosowania u pacjentów z ranami zewnętrznymi, które można zaopatrzyć 
poprzez ucisk w miejscu krwawienia lub przy miejscu krwawienia poprzez ucisk krwawiącego)-ych( naczy-
nia)-ń( krwionośnego)-ych(. Wskazanie 
Do kontrolowania wielorakich przyczyn krwawienia zewnętrznego )krwotoku(. 

Przeciwwskazania 
Brak 

Korzyści kliniczne 
Zapewnienie tamowanie krwotoków w miejscach w pobliżu rany, adaptację opaski uciskowej, punktowy 
ucisk przy zatrzymywaniu niewielkich krwotoków oraz ciągły ucisk nad tamponadą rany. 

Charakterystyka działania 
Mała i lekka konstrukcja. Konstrukcja z polimeru odpornego na uderzenia, co 
zapewnia trwałość. Tolerancja na ekstremalne temperatury. 

Oświadczenia dotyczące produktu 
Uproszczenie zatrzymywanie krwotoków: 
Nie wymaga używania rąk po zamocowaniu - pozwala wykonywać inne pilne procedury awaryjne 
Interoperacyjność — kompatybilność ze wszystkimi zalecanymi przez CoTCCC opaskami uciskowymi, 
bandażami i bandażami bezuciskowymi. Ogranicza improwizację i ponowne krwawienie, prowadzące do 
niepotrzebnej utraty krwi. 
Zastosowanie w wielu miejscach – głowice o różnych rozmiarach do tamowania krwotoku w pobliżu rany, 
bezpośredniego ucisku na tamponadę i adaptacja opaski uciskowej. 

Ostrzeżenia i ryzyko resztkowe 
Jest to wyrób jednorazowego użytku. Ponowne użycie niesie ze sobą ryzyko zakażenia krzyżowego i utraty 
funkcjonalności produktu. Użycie produktu po upływie terminu ważności wiąże się z ryzykiem zakażenia 
krzyżowego lub utraty funkcjonalności. 
Po użyciu należy zutylizować jako odpady medyczne. W przeciwnym razie istnieje ryzyko 
zakażenia krzyżowego. Obsługa i przechowywanie 
Tolerancja ekstremalnych temperatur 
Produkt należy przechowywać w suchym pomieszczeniu w oryginalnym opakowaniu. 

Utylizacja Utylizować jako odpad medyczny. 

Stosowanie z elastyczną opaską uciskową z owinięciem )ucisk w pobliżu rany( 

KROK 1. Zlokalizować uraz, zastosować ucisk i wybrać głowicę uciskową. 
Zlokalizować uraz i zastosować ucisk ręczny. Wybrać głowicę przeznaczoną do ucisku w pobliżu 
rany i przymocować ją do listwy dociskowej. 
KROK 2. Umieść głowicę uciskową w punkcie w pobliżu rany, który pozwoli kontrolować krwawienie. 
Umieść głowicę uciskową w punkcie w pobliżu rany, który pozwoli kontrolować krwawienie. 
Wywierać silny nacisk w dół. 
Powinna być widoczna znaczna redukcja ilości krwi wypływającej ze źródła krwawienia. 
KROK 3. Założyć pacjentowi opaskę uciskową i zamocować klamrę. 
Założyć pacjentowi opaskę uciskową i zamocować klamrę. 
Większość opasek uciskowych będzie działać; jednak na potrzeby tej demonstracji zastosowano Full Stop. 
Jeśli używana opaska uciskowa jest za krótka, można połączyć ze sobą dwie sztuki. 
KROK 4. Ponownie ocenić umiejscowienie i dociągnąć do momentu dokładnego przylegania. 
Ponownie ocenić umiejscowienie głowicy uciskowej i pozbyć się luzu z opaski uciskowej. 
KROK 5. Założyć dokładnie opaskę uciskową i ponownie ocenić. 

Wyrób jest przeznaczony do tamowania krwawień o niewielkim nasileniu lub zagrażających życiu. Profil użytkow-
nika Należy kontynuować owijanie, aby zabezpieczyć koniec opaski uciskowej, w razie potrzeby zacisnąć bez 
owijania, stosując opaskę niewymagającą owijania, aby pozbyć się dodatkowego luzu. Zanotować godzinę aplikacji na etykiecie opaski uciskowej lub czas jej aplikacji. 

Obserować krwawienie i dostosować wyrób w razie potrzeby, zwłaszcza po każdym ruchu pacjenta. 

SIX8_MEDICAL_SOLUTIONS 
Wszelkie poważne incydenty związane z tym wyrobem należy zgłaszać producentowi: vigilance@68medicalsolutions.com 
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Fabricação

Marca CE

Marcação de Conformidade do Reino 
Unido )UKCA(

Representante Autorizado na Comunidade 
Europeia/União Europeia

Representante Autorizado no Reino Unido

Importador

Dispositivo Médico

Não estéril

Não reutilizar

Não contém látex de borracha natural

Data de Validade

Código do Lote

Número de Catálogo

Identificador Único do Dispositivo

Manter seco

Manter longe da luz solar

Não use se a embalagem estiver danifi-
cada e consulte as instruções de uso

Consulte as instruções de uso
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A Barra de Pressão The ADVANTAGE incorpora a tecnologia do Dispositivo de Pressão Pontual Popp )P3D( para proporcionar 
controle de hemorragia proximal, permitir a conversão de torniquete, aplicar pressão pontual para o gerenciamento de hemor-
ragias menores e manter a pressão contínua sobre o tamponamento da ferida. 

É fácil de transportar em todos os níveis de atendimento devido ao seu design pequeno e leve e é construído com um polímero 
de alto impacto para maior durabilidade e tolerância a temperaturas extremas. 

Configuração 

ETAPA 1. Desencaixe a Barra de Pressão do Cartão de Armazenamento Pressione suavemente para dentro as 
duas abas mostradas na imagem para desencaixar a barra de pressão do cartão de armazenamento. 

ETAPA 2. Remova o Cabeçote desejado e insira as Abas 
Depois que a barra de pressão for removida do cartão de armazenamento. Remova o cabeçote desejado. 

Insira as abas do cabeçote de pressão nos encaixes localizados na parte inferior da barra de pressão. 
Observação: Para usar a Barra de Pressão sem um Cabeçote de Pressão, prossiga para as Etapas de 
Aplicação na ETAPA 3. Completo e pronto para uso 

Uso com bandagens compressivas 

ETAPA 1. Fixe a bandagem sobre a ferida 
Localize e exponha a ferida Aplique o tamponamento 
conforme necessário 

Fixe a bandagem sobre a ferida 
ETAPA 2. Posicione a barra de pressão sobre o centro da ferida 

Posicione a barra de pressão sobre o centro da ferida. Aplique pressão para 
baixo durante toda a aplicação, se possível. 

ETAPA 3. Passe a bandagem ao redor do corpo ou do membro 
Passe a bandagem ao redor do corpo ou do membro 
Os canais de redirecionamento podem ser usados para direcionar a bandagem ou quando se deseja obter uma vantagem mecânica. 

Isso aumentará a pressão circunferencial. Os canais também podem 
ser usados para fixar a barra no lugar. 

ETAPA 4. Passe a bandagem ao redor do corpo ou do membro e através do canal em C 
Passe a bandagem ao redor do membro e através do canal em C. 
Observação: não é necessário apertar excessivamente a bandagem. O deslocamento da altura dos canais em C permite aumentar 
a pressão para baixo. 

ETAPA 5. Fixe a extremidade da bandagem 
Fixe a extremidade da bandagem Monitore o sangramento através 
do curativo 

Reavalie após qualquer movimento do paciente 

Uso com torniquete )sobre o tamponamento( 

ETAPA 1. Selecione o cabeçote adequado 
Localize a ferida a ser tamponada. 
Exponha a ferida. Identifique o ponto de sangramento e aplique pressão manual. Tampone a fonte do sangramento com gaze ou 
gaze hemostática 

Tampone a ferida até ligeiramente abaixo das bordas, permitindo que o cabeçote selecionado se encaixe na cavidade da ferida. 
ETAPA 2. Posicione o cabeçote de pressão sobre a área tamponada e o ponto de sangramento 

Posicione o cabeçote de pressão sobre a gaze tamponada, permitindo que o cabeçote se encaixe na ferida. Aplique pressão 
para baixo durante toda a aplicação. 

ETAPA 3. Enrole o torniquete ao redor da área lesionada 
Enrole/passe o torniquete ao redor da extremidade lesionada, garantindo que o dispositivo não esteja torcido, e reconecte 
a fivela. 

Observação: The Advantage é compatível com a maioria dos torniquetes disponíveis no mercado. O SOFT foi 
utilizado para fins de demonstração. 

ETAPA 4. Remova a folga e certifique-se que a faixa do torniquete esteja centralizada nos canais em C da barra de pressão 
Remova a folga e certifique-se que a faixa do torniquete esteja centralizada nos canais em C da barra de pressão: Alguns usuários 
preferem não posicionar a haste do torniquete diretamente sobre a barra de pressão. 

ETAPA 5. Remova toda a folga 
Remova toda a folga. A altura dos Canais em C fará com que o cabeçote de pressão seja pressionado sobre a fonte do 
sangramento. 

ETAPA 6. Aperte a haste do torniquete )windlass( caso seja necessário remover mais folga 
Certifique-se do posicionamento adequado e monitore para detectar novo sangramento. 
Observação: Afrouxe e reposicione conforme necessário. Reavalie após qualquer movimento do paciente 

Uso com bandagem não compressiva de 4" e 6"  

ETAPA 1. Aplique a almofada da bandagem centralizada sobre a ferida 
Localize e exponha a ferida. Aplique a almofada da 
bandagem centralizada sobre a ferida. 
ETAPA 2. Posicione a barra de pressão sobre o centro da almofada da bandagem 

Posicione a barra de pressão sobre o centro da almofada da bandagem 
Aplique pressão para baixo durante toda a aplicação, se possível. 
ETAPA 3. Passe a extremidade da bandagem ao redor dos canais de redireciona-
mento 
Passe a extremidade da bandagem ao redor dos canais de redirecionamento, caso se deseje obter uma vantagem mecânica. 
Isso aumentará a pressão circunferencial. Caso contrário, pule para a etapa 4. 

Observação: Essa etapa nem sempre é necessária, somente se for desejado aumentar a pressão circunfe-
rencial. ETAPA 4. Passe a extremidade da bandagem ao redor do membro e através do canal em C 

Passe a extremidade da bandagem ao redor do membro e através do canal em C Observação: não são necessárias 
bandagens extremamente apertadas. O deslocamento da altura dos canais em C permite maior pressão para baixo. 

ETAPA 5. Fixe a extremidade da bandagem Fixe a extremidade da bandagem 

Monitore a ocorrência de sangramento através do curativo Reavalie após 
qualquer movimentação do paciente 

Vídeos de instruções de uso disponíveis em: 
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Finalidade Pretendida 

Projetado para ser utilizado por socorristas e profissionais de saúde em ambientes pré-hospitalares. Perfil do 
Paciente 

desenvolvido para ser usado em pacientes com feridas externas que podem ser tratadas por meio de compressão no local 
do sangramento ou apenas proximalmente ao local do sangramento por meio da compressão do)s( vaso)s( sanguíneo)s( que 
está)ão( sangrando. 

Indicação 

Para controlar múltiplas origens de sangramento externo )hemorragia(. 
Contraindicações 

Nenhuma 
Benefícios Clínicos 

Para fornecer controle de hemorragia proximal, conversão de torniquete, pressão pontual para manejo de hemorragias 
menores e para pressão contínua sobre o tamponamento de feridas. 

Características de Desempenho 
Design pequeno e leve Construído com um polímero de alto 
impacto para maior durabilidade Resistente a temperaturas 
extremas 

Declarações do Produto Simplificando o Manejo de Hemorragias: 
Libera suas mãos depois de fixado no lugar  
realizar outros procedimentos de emergência aguda 

Interoperabilidade - compatível com todos os torniquetes, bandagens e bandagens sem pressão recomendados pelo CoTCCC 
Limita as improvisações e ressangramentos que podem levar à perda desnecessária de sangue 

Uso em múltiplos locais – cabeçotes de diversos tamanhos para controle de hemorragia proximal, aplicação de pressão direta 
sobre o tamponamento e 
conversão de torniquete 

Avisos e Riscos Residuais 

O dispositivo é de uso único. A reutilização pode causar infecção cruzada e perda da funcionalidade do 
produto. O uso após o prazo de validade pode causar infecção cruzada ou perda de funcionalidade. 

Descarte como resíduo hospitalar após o uso. Se isso não for feito, haverá risco de infecção cruzada. 

Manuseio e Armazenamento 
Resistente a temperaturas extremas 
O produto deve ser armazenado em local seco, coberto e na embalagem original. 

Descarte 
Descarte como resíduo hospitalar. 

Uso com torniquete de esticar e enrolar )Pressão Proximal( 

ETAPA 1. Localize a lesão, aplique pressão e selecione o cabeçote de pressão 
Localize a lesão e aplique pressão manual. Selecione o cabeçote para 
pressão proximal e conecte-o à barra de pressão. 

ETAPA 2. Posicione o cabeçote de pressão sobre o ponto de referência anatômico para controle de hemorragia proximal 
Posicione o cabeçote de pressão sobre o ponto de referência anatômico para controle de hemorragia proximal 
Faça pressão firme para baixo. 
Você deve notar uma redução significativa do fluxo de sangue proveniente da fonte do sangramento. 
ETAPA 3. Passe o torniquete ao redor do paciente e conecte a fivela 
Passe o torniquete ao redor do paciente e conecte a fivela 

A maioria dos torniquetes é compatível; o modelo Full Stop foi usado para esta demonstração. Se o torniquete que 
você estiver usando for muito curto, você poderá conectar dois em tandem. 

ETAPA 4. Reavalie o posicionamento e puxe até que fique firme 
Reavalie o posicionamento do cabeçote de pressão e elimine a folga do torniquete. 

ETAPA 5. Fixe o torniquete e reavalie 
Destinado ao controle de hemorragias, desde as leves até as com risco de vida. Perfil do Usuário Continue a enrolar para prender a extremidade do torniquete, se estiver utilizando um torniquete com haste )windlass(, aperte-a conforme necessário para remover folga 

adicional. 

Registre o horário de aplicação na etiqueta de tempo do torniquete ou anote o horário de aplicação 
Monitore o controle da hemorragia e ajuste o dispositivo conforme necessário, especialmente após qualquer movimento 
do paciente 

SIX8_MEDICAL_SOLUTIONS 

Qualquer incidente grave ocorrido em relação a este dispositivo deve ser comunicado ao fabricante: vigilance@68medicalsolutions.com 

 the Advantage

Canal 



Utilizare cu bandaj 
compresiv

Utilizare cu garou 
)peste bandaj(

Utilizare cu bandaj 
necompresiv

Fixați un capăt al 
bandajului peste 

plagă

Alegeți capul 
compresiv 
adecvat

Aplicați un 
pansament pe 

plagă

Așezați dispozi-
tivul compresiv 
chiar deasupra 

plăgii

Plasați capul 
compresiv 

deasupra zonei 
bandajate 
și a sursei 
sângerării

Așezați dispozi-
tivul compresiv 

peste pans-
ament

Înfășurați 
bandajul în jurul 

corpului sau 
membrului

Înfășurați 
garoul în jurul 

zonei plăgi

Treceți un 
capăt al 

bandajului prin 
canalele de 

ghidare

Înfășurați 
bandajul în 

jurul corpului 
sau membrului 
trecându-l și 

prin canalul C

Strângeți garoul 
și asigurați-vă 
că trece prin 

canalele C ale 
dispozitivului 

compresi

Înfășurați 
bandajul în 

jurul membrului 
trecându-l și 

prin canalele C

Fixați capătul 
bandajului

Fixați dis-
pozitivu

Fixați capătul 
bandajului

Strângeți 
suplimentar 

dispozitivul dacă 
este nevoi

TADV-02

6:8 Medical Solutions
1605 American Way
Myrtle Beach SC 29577
+1 843 251-5111

Real8 Medtech Limited
5 Wendon Drive,
Delgany Wood,
Delgany, Wicklow, Irlanda
A63 CD42

TraumaMed Solutions
15 St Georges Road
Cheltenham
Gloucestershire
Anglia. G150 3DT

Producător

Marcaj CE

Conformitate pentru Regatul Unit evaluată

Reprezentant autorizat în Comunitatea 
Europeană/Uniunea Europeană

Reprezentant autorizat în Regatul Unit

Importator

Dispozitiv medical

Nesteril

De unică folosință

Nu conține latex de cauciuc natural

Data expirării

Codul lotului

Număr de catalog

Identificatorul unic al dispozitivului

A se păstra uscat

A se feri de soare

Nu utilizați dacă ambalajul este deteriorat și 
consultați instrucțiunile de utilizare

Consultați instrucțiunile de utilizare
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Dispozitivul compresiv The ADVANTAGE utilizează tehnologia Popp Point Pressure Device )P3D( pentru controlul hemostazei 
la nivel proximal, fixarea garoului, compresia în scopul opririi hemoragiilor minore și compresia continuă peste bandajul aplicat 
pe plagă. 

Poate fi transportat oriunde, fiind mic și foarte ușor. Este durabil, fiind realizat dintr-un polimer foarte rezistent la impact și la 
temperaturi extreme. 

Pregătire 

PASUL 1. Detașați dispozitivul compresiv de pe cartonaș Pentru a detașa dispozitivul compresiv de pe carto-
naș, apăsați ușor spre interior cele două butoane indicate. 

PASUL 2. Scoateți capul compresiv dorit și fixați-l 
După ce ați scos dispozitivul compresiv de pe cartonaș. Scoateți capul compresiv dorit. 

Introduceți butoanele capului compresiv în fantele din partea de jos a dispozitivului compresiv. Notă: pentru 
a utiliza dispozitivul fără cap compresiv, treceți la Pași pentru aplicare PASUL 3. Finalizați și utilizați 

Utilizare cu bandaj compresiv 

PASUL 1. Fixați bandajul peste plagă 
Localizați și expuneți plaga Aplicați 
pansamentul după nevoie 

Fixați bandajul peste plagă 
PASUL 2. Așezați dispozitivul compresiv peste plagă 
Așezați dispozitivul compresiv chiar deasupra plăgii. Apăsați pe plagă în 
timpul aplicării dispozitivului de compresie, dacă este posibil. 

PASUL 3. Înfășurați bandajul în jurul corpului sau membrului 
Înfășurați bandajul în jurul corpului sau membrului 
Pentru aplicarea mai ușoară sau mai precisă a bandajului, se pot utiliza canalele de ghidare. 

Astfel, compresia circulară asupra plăgii se îmbunătățește. Canalele 
se pot utiliza și pentru fixarea dispozitivului de compresie. 

PASUL 4. Înfășurați bandajul în jurul corpului sau membrului trecându-l și prin canalul C 
Înfășurați bandajul în jurul membrului trecându-l și prin canalul C 
Notă: nu este nevoie să strângeți bandajul foarte tare. Distanțarea canalelor C permite o compresie foarte bună pe plagă. 

PASUL 5. Fixați capătul bandajului 
Fixați capătul bandajului Asigurați-vă că nu 
pătrunde sânge prin bandaj 

Verificați după orice mișcare a pacientului 

Utilizare cu garou )peste bandaj( 

PASUL 1. Alegeți capul compresiv adecvat 
Localizați plaga care sângerează. 
Expuneți plaga. Identificați sursa sângerării și aplicați compresie manuală. Aplicați un pansament simplu sau hemostatic pe plagă 

Pansamentul trebuie să depășească foarte puțin marginile plăgii, permițând capului compresiv să se sprijine pe acestea. 
PASUL 2. Plasați capul compresiv peste zona pansată și sursa sângerării 
Așezați capul compresiv peste pansament, astfel încât să fie poziționat chiar pe plagă. În timpul aplicării, apăsați încontinuu 
pe plagă. 

PASUL 3. Aplicați un garou în jurul zonei plăgii 
Înfășurați/poziționați un garou în jurul extremității lezate, asigurându-vă că nu este răsucit, apoi strângeți-i catarama. 

Notă: dispozitivul The Advantage funcționează cu majoritatea garourilor disponibile în comerț. În scop demonstrativ, 
s-a utilizat un garou SOFT.

PASUL 4. Strângeți garoul și asigurați-vă că trece prin canalele C ale dispozitivului compresiv 
Strângeți garoul și asigurați-vă că trece prin canalele C ale dispozitivului compresiv Notă: unii utilizatori 
preferă să nu poziționeze garoul chiar peste dispozitivul compresiv. 

PASUL 5. Fixați dispozitivul 
Fixați dispozitivul. Datorită poziționării mai sus a canalelor C, capul compresiv este împins în jos peste locul hemoragiei. 

PASUL 6. Strângeți suplimentar dispozitivul dacă este nevoie 
Asigurați-vă că este plasat corect și monitorizați hemostaza. 
Notă: dacă este nevoie, slăbiți dispozitivul și repoziționați-l. Verificați după orice mișcare a pacientului 

Utilizare cu bandaj necompresiv de 10 cm sau 15 cm )fașă( 

PASUL 1. Aplicați un pansament pe plagă 
Localizați și expuneți plaga. Aplicați un pansament chiar 
peste plagă. 

PASUL 2. Așezați dispozitivul compresiv chiar peste pansament 
Așezați dispozitivul compresiv chiar peste pansament. Apăsați pe plagă în 
timpul aplicării dispozitivului de compresie, dacă este posibil. 

PASUL 3. Treceți un capăt al bandajului prin canalele de ghidare 
Când aplicați bandajul peste plagă, treceți-l prin canalele de ghidare ale dispozitivului compresiv. Astfel, compresia circulară 
asupra plăgii se îmbunătățește. Sau treceți la pasul 4. 

Notă: Acest pas nu este necesar întotdeauna, ci doar pentru o compresie circulară mai puternică. 
PASUL 4. Înfășurați bandajul în jurul membrului trecându-l și prin canalul C 

Înfășurați bandajul în jurul membrului și prin canalul C Notă: nu este nevoie să îl strângeți foarte tare. Distanțarea 
canalelor C permite o compresie foarte bună pe plagă. 

PASUL 5. Fixați capătul bandajului 
Fixați capătul bandajului 

Asigurați-vă că nu pătrunde sânge prin bandaj Verificați după orice 
mișcare a pacientului 

Cum utilizați videoclipurile disponibile pe: 
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Scopul preconizat 

Conceput pentru a fi utilizat de personalul medical de urgență într-un mediu prespitalicesc. Profil de pacient 

Conceput pentru a fi utilizat la pacienții cu plăgi externe care pot fi gestionate prin apăsare la locul sângerării sau în imediata 
apropiere, pentru comprimarea vaselor de sânge și oprirea hemoragiei. 

Indicație 
Pentru controlarea originilor diverse ale sângerării externe )hemoragie(. 

Contraindicații 
Niciuna 

Beneficii clinice 
Controlul hemostazei proximal, fixarea garoului, compresie în scopul gestionării hemoragiilor minore și compresia continuă 
peste bandajul aplicat pe o plagă. 

Caracteristici de performanță 
Mic și foarte ușor Durabil, fiind realizat dintr-un polimer foarte 
rezistent la impact Rezistent la temperaturi extreme 

Declarații privind produsul Simplificarea hemostazei: 
Vă eliberează mâinile după fixarea în poziție  
permițându-vă să efectuați alte proceduri de urgență 

Interoperabilitate – compatibil cu orice garou și bandaj recomandat de CoTCCC Împiedică pierderea de sânge suplimentară ca 
urmare a utilizării unor mijloace improvizate 

Utilizare în mai multe locuri – capete de diferite dimensiuni, pentru controlul hemoragiei proximale, presiune directă 
asupra bandajului și 
fixarea garoului 

Avertismente și risc rezidual 

Dispozitivul este de unică folosință. Reutilizarea sa poate duce la infectare încrucișată și la pierderea funcționalității 
produsului. Utilizarea după data expirării poate duce la infectare încrucișată sau la pierderea funcționalității. 

Eliminați după utilizare ca deșeu medical. În caz contrar, există risc de infectare încrucișată. 

Manipulare și depozitare 
Produsul este rezistent la temperaturi extreme 
Trebuie depozitat într-un loc uscat, în interior, în ambalajul original. 

Eliminare 
Eliminați ca deșeu medical. 

Utilizare cu garou elastic )compresie proximală( 

PASUL 1. Localizați plaga, aplicați compresie și alegeți capul compresiv 
Localizați plaga și aplicați compresie manuală. Alegeți capul pentru 
compresia proximală și atașați-l la dispozitivul compresiv. 

PASUL 2. Plasați capul compresiv chiar peste locul hemoragiei 
Plasați capul compresiv chiar peste locul hemoragiei 
Apăsați în jos cu fermitate. 
Ar trebui să observați o reducere semnificativă a sângerării. 
PASUL 3. Puneți garoul în jurul pacientului și închideți catarama 
Puneți garoul în jurul pacientului și închideți catarama 

Majoritatea garourilor sunt compatibile; pentru această demonstrație, s-a utilizat un garou 
Full Stop. Dacă garoul pe care îl utilizați este prea scurt, puteți conecta două, în serie. 

PASUL 4. Verificați poziția garoului și strângeți-l 
Verificați poziția capului compresiv și strângeți garoul. 

PASUL 5. Strângeți garoul și verificați 
Se utilizează pentru oprirea sângerărilor, de la cele minore până la hemoragii. Profil de utilizator Continuați să înfășurați pentru a fixa capătul garoului, apoi strângeți bine garoul, cât este nevoie. 

Notați când ați aplicat garoul pe eticheta acestuia sau în altă parte 
Monitorizați hemostaza și ajustați dispozitivul dacă este nevoie, mai ales după o mișcare a pacientului 
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Výroba

Označenie CE

Overená zhoda v Spojenom kráľovstve

Autorizovaný zástupca v Európskom 
spoločenstve/Európskej únii

Autorizovaný zástupca pre Spojené 
kráľovstvo
Dovozca

Zdravotnícka pomôcka

Nesterilné

Nepoužívajte opakovane

Neobsahuje prírodný kaučukový latex

Dátum spotreby

Kód dávky

Katalógové číslo

Jedinečný identifikátor pomôcky

Uchovávajte v suchu

Chráňte pred slnečným žiarením

Nepoužívajte, ak je balenie poškodené 
a prečítajte si návod na použitie

Prečítajte si návod na použitie
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Tlaková lišta ADVANTAGE je vybavená technológiou Popp Point Pressure Device )P3D( na zabezpečenie proximálnej kontro-
ly krvácania, konverzie škrtidla, bodového tlaku na zvládnutie menšieho krvácania a na nepretržitý tlak na obväz. 

Vďaka svojej malej veľkosti a nízkej hmotnosti sa ním ľahko manipuluje na všetkých úrovniach starostlivosti a je vyrobený z 
vysokoodolného polyméru, ktorý zaručuje trvácnosť a extrémnu odolnosť voči teplotám. 

Nastavenie 

KROK 1. Odpojte tlakovú lištu zo skladovacej karty Ľahkým zatlačením dovnútra na dve zobrazené úchytky 
odpojte tlakovú lištu zo skladovacej karty. 

KROK 2. Vyberte požadovanú hlavicu a vložte úchytky 
Po vybratí tlakovej lišty z pamäťovej karty. Vyberte požadovanú hlavicu. 

Vložte úchytky tlakovej hlavice do otvorov na spodnej strane tlakovej lišty. Poznámka: Pre použitie tlakovej 
lišty bez tlakovej hlavice pokračujte na kroky aplikácie  
KROK 3. Kompletné a pripravené na použitie 

Používajte s tlakovými obväzmi 

KROK 1. Zaistite obväz na mieste cez ranu 
Lokalizujte a odkryte ranu. Podľa 
potreby aplikujte obklad. 

Zaistite obväz na mieste cez ranu 
KROK 2. Priložte tlakovú lištu na stred rany 
Umiestnite tlakovú lištu na stred rany. Ak je to možné, počas celej aplikácie 
vyvíjajte tlak smerom nadol. 

KROK 3. Obtočte obväz okolo tela alebo končatiny 
Obtočte obväz okolo tela alebo končatiny 
Presmerovacie kanály sa môžu použiť na presmerovanie obväzu alebo ak je požadovaná mechanická sila. 

Tým sa zvýši obvodový tlak. Kanály sa dajú použiť aj na ukotvenie 
lišty na mieste. 

KROK 4. Obtočte obväz okolo končatiny alebo tela a potiahnite cez C-kanál 
Obtočte obväz okolo končatiny a potiahnite cez C-kanál 
Poznámka: Extrémne tesné obväzy nie sú potrebné. Výškový posun C-kanálov umožňuje zvýšený tlak smerom nadol. 

KROK 5. Zaistite koniec obväzu 
Zaistite koniec obväzu. 
Sledujte krvácanie 

Po každom pohybe pacienta znovu posúďte stav 

Použiívajte so škrtidlom )nad obväzom( 

KROK 1. Vyberte vhodnú hlavicu 
Lokalizujte ranu, ktorú chcete obviazať. 
Odkryte ranu. Identifikujte miesto krvácania a aplikujte manuálny tlak. Priložte gázu alebo hemostatickú gázu k zdroju krvácania 

Obviažte ranu tesne pod okrajmi rany tak, aby zvolená hlavica spočívala v jamke rany. 
KROK 2. Umiestnite tlakovú hlavicu nad obviazanú oblasť a zdroj krvácania 
Umiestnite tlakovú hlavicu na obviazanú gázu tak, aby sa hlavica mohla usadiť v rane. Počas celej aplikácie vyvíjajte tlak 
smerom nadol. 

KROK 3. Omotajte škrtidlo okolo poraneného miesta 
Omotajte/prevlečte škrtidlo okolo poranenej končatiny, pričom sa uistite, že pomôcka nie je prekrútená, a znova pripojte 
sponu.

Poznámka: Pomôcka The Advantage bude fungovať s väčšinou komerčne dostupných škrtidiel. Na demonštračné 
účely bol použitý SOFT. 

KROK 4. Utiahnite a uistite sa, že pás škrtidla je vycentrovaný v C-kanáloch tlakovej lišty. 
Utiahnite a uistite sa, že pás škrtidla je vycentrovaný v C-kanáloch tlakovej lišty. Poznámka: Niektorí použí-
vatelia uprednostňujú, aby napínadlo nebolo umiestnené priamo nad tlakovou lištou. 

KROK 5. Odstráňte všetku voľnosť 
Odstráňte všetku voľnosť. Výška C-kanálov bude tlačiť tlakovú hlavicu smerom nadol nad zdroj krvácania. 

KROK 6. Ak je potrebné ďalšie utiahnite, utiahnite bez navíjania 
Zabezpečte správne umiestnenie a monitorujte opätovné krvácanie. 
Poznámka: Uvoľnite a premiestnite podľa potreby. Po každom pohybe pacienta znovu posúďte stav 

Použite so 4” a 6” netlakovým obväzom 

KROK 1. Priložte obväzový tampón do stredu rany 
Lokalizujte a odkryte ranu. Priložte obväzovú podložku 
do stredu rany. 

KROK 2. Umiestnite tlakovú lištu na stred obväzového tapónu 
Umiestnite prítlačnú lištu nad stred obväzového tampónu. Ak je to možné, 
počas celej aplikácie vyvíjajte tlak smerom nadol. 

KROK 3. Omotajte zavádzač obväzu okolo presmerovacieho kanála 
Ak je požadovaná mechanická sila, veďte zavádzač obväzu okolo presmerovacích kanálov. Tým sa zvýši obvodový tlak. Ak 
nie, prejdite na krok 4. 

Poznámka: Tento krok nie je vždy potrebný, iba ak je požadovaný zvýšený obvodový tlak. 
KROK 4. Omotajte zavádzač obväzu okolo končatiny a cez C-kanál 
Omotajte zavádzač bandáže okolo končatiny a cez C-kanál Poznámka: Extrémne tesné obväzy nie sú potrebné. 
Výškový posun C-kanálov umožňuje zvýšený tlak smerom nadol. 

KROK 5. Zaistite koniec obväzu 
Zaistite koniec obväzu 

Monitorujte krvácanie. Po každom pohybe 
pacienta znovu posúďte stav. 

Videá s návodom na použitie sú dostupné na adrese: 

WWW.68MEDICAL.COM 
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Zamýšľaný účel 

Určené na použitie záchranármi a zdravotníckymi pracovníkmi v prednemocničnom prostredí. Profil pacienta 

určené na použitie u pacientov s vonkajšími ranami, ktoré je možné ošetriť kompresiou v mieste krvácania alebo tesne proximál-
ne od miesta krvácania kompresiou krvácajúcich ciev. 

Indikácia 
Na kontrolu vonkajšieho krvácania z viacerých zdrojov. 

Kontraindikácie 
Žiadne 

Klinické výhody 
Na zabezpečenie kontroly proximálneho krvácania, na konverziu škrtidla, bodový tlak na zvládnutie menšieho krvácania a 
na nepretržitý tlak na obväz. 

Výkonnostné charakteristiky 

Malý a ľahký dizajn Vyrobený z vysokoodolného polyméru 
pre dlhú životnosť Extrémna odolnosť voči teplote 

Tvrdenia o produktoch 
Zjednodušenie liečby krvácania: 
Uvoľní vám ruky po uložení na miesto 
vykonanie ďalších akútnych núdzových postupov 

Interoperabilita – kompatibilná so všetkými škrtidlami, zábalmi a netlakovými obväzmi odporúčanými CoTCCC. Obmedzuje improvi-
záciu a opätovné krvácanie, ktoré vedie k zbytočnej strate krvi. 

Použitie na viacerých miestach – hlavice rôznych veľkostí na kontrolu proximálneho krvácania, priamy tlak na obväz a 
konverzia škrtidla 

Upozornenia a zvyškové riziko 
Pomôcka je určená len na jedno použitie. Opakované použitie predstavuje riziko krížovej infekcie a stratu funkčnosti 
produktu. Použitie po dátume spotreby predstavuje riziko krížovej infekcie alebo stratu funkčnosti. 

Po použití zlikvidujte ako zdravotnícky odpad. Ak tak neurobíte, riskujete krížovú infekciu. 

Manipulácia a skladovanie 
Extrémna odolnosť voči teplotám 
Výrobok skladujte v suchom, krytom skladovacom priestore v pôvodnom balení. 

Likvidácia 
Zlikvidujte ako zdravotnícky odpad. 

Použitie s elastickým a ovinovacím škrtidlom )proximálny tlak( 

KROK 1. Lokalizujte zranenie, aplikujte tlak a vyberte tlakovú hlavicu 
Lokalizujte zranenie a aplikujte manuálny tlak. Vyberte hlavicu pre 
proximálny tlak a pripojte ju k tlakovej lište. 

KROK 2. Umiestnite tlakovú hlavicu na orientačný bod kontroly proximálneho krvácania 
Umiestnite tlakovú hlavicu na orientačný bod kontroly proximálneho krvácania 
Vyvíjajte pevný tlak smerom nadol. 
Mali by ste zaznamenať výrazné zníženie množstva krvi prúdiacej zo zdroja krvácania. 
KROK 3. Prevlečte škrtidlo okolo pacienta a pripevnite sponu 
Prevlečte škrtidlo okolo pacienta a pripevnite sponu 

Väčšina škrtidiel bude fungovať; pre túto ukážku bolo použité Full Stop. Ak je škrtidlo, 
ktoré používate, príliš krátke, môžete spojiť dva za sebou.

KROK 4. Znovu skontrolujte umiestnenie a ťahajte, kým nebudete pevne priliehať 
Znovu zhodnoťte umiestnenie tlakovej hlavice a uvoľnite škrtidlo. 

KROK 5. Zaistite škrtidlo a znovu posúďte stav 
Určené na zastavenie mierneho až život ohrozujúceho krvácania. Profil používateľa Pokračujte v omotávaní, aby ste zabezpečili koniec škrtidla, a podľa potreby bez navíjania utiahnite, aby ste odstránili ďalšiu voľnosť. 

Zaznamenajte čas aplikácie škrtidla na časovom štítku alebo si poznačte čas aplikácie. 
Monitorujte kontrolu krvácania a podľa potreby upravte pomôcku, najmä po každom pohybe pacienta. 

SIX8_MEDICAL_SOLUTIONS 

Každý závažný incident, ku ktorému došlo v súvislosti s touto pomôckou, je potrebné  nahlásiť  výrobcovi  :  v  i  g  i  la  n  c  e  @  68  m  e  d  i c a l solu  tion  . com
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Izdelava

Oznaka CE

Ocenjena skladnost v Združenem 
kraljestvu

Pooblaščeni zastopnik v Evropski skupnosti/
Evropski uniji

Pooblaščeni zastopnik v Združenem 
kraljestvu
Uvoznik

Medicinski pripomoček

Nesterilno

Ne uporabljajte ponovno

Ne vsebuje naravnega kavčukovega 
lateksa

Rok uporabe

Koda serije

Kataloška številka

Edinstveni identifikator naprave

Hranite na suhem

Hraniti stran od sončne svetlobe

Ne uporabljajte, če je embalaža poškodovana, in 
preberite navodila za uporabo.

Glejte navodila za uporabo
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Pritiskalna palica ADVANTAGE ima tehnologijo Popp Point Pressure Device )P3D( za zagotavljanje obvladovanja proksi-
malne krvavitve, za pretvorbo turniketa, točkovni pritisk za obvladovanje manjših krvavitev in za nadaljnji pritisk na tamponado 
rane. 

Zaradi majhne in lahke zasnove ter izdelave iz visoko odpornega polimera za vzdržljivost in ekstremne temperaturne tolerance 
jo je enostavno prenašati na vseh ravneh oskrbe. 

Nastavitev 

1. KORAK. Odpnite pritiskalno palico s kartice za shranjevanje Rahlo pritisnite dva jezička, ki sta prikaza-
na na sliki, navzoter, da odpnete pritiskalno palico s kartice za shranjevanje. 

2. KORAK. Odstranite želeni pritiskalni element in vstavite jezičke 
Ko je pritiskalna palica odstranjena s kartice za shranjevanje. Odstranite želeni pritiskalni element. 

Vstavite jezičke pritiskalnega elementa v reže na spodnji strani pritiskalne palice. Opomba: Za uporabo 
pritiskalne palice brez pritiskalnega elementa nadaljujte s koraki za uporabo. 3. KORAK. Popolno in 
pripravljeno za uporabo 

Uporaba s kompresijskimi povoji 

1. KORAK. Pritrdite povoj čez rano 
Poiščite in odkrijte rano. Po potrebi namestite tamponado. 

Pritrdite povoj čez rano 
2. KORAK. Namestite pritiskalno palico na sredino rane 

Namestite pritiskalno palico na sredino rane. Če je mogoče, ves čas name-
ščanja pritiskajte navzdol. 

3. KORAK. Povoj ovijte okoli telesa ali okončine 
Povoj ovijte okoli telesa ali okončine 
Preusmeritvene kanale je mogoče uporabiti za preusmeritev povoja ali če je zaželena mehanska prednost. 

To bo povečalo obodni tlak. Kanale lahko uporabite tudi za pritrditev 
palice. 

4. KORAK. Povoj napeljite okoli okončine ali telesa in skozi C-kanal 
Napeljite okoli okončine in skozi C-kanal 
Opomba: izjemno tesni povoji niso potrebni. Višinski odmik C-kanalov omogoča povečan pritisk navzdol. 

5. KORAK. Zavarujte konec povoja 
Zavarujte konec ovoja. Spremljajte 
morebitno krvavitev skozi povoj 

Ponovno ocenite stanje po vsakem premikanju pacienta 

Uporaba s turniketom )čez tamponado( 

1. KORAK. Izberite ustrezen pritiskalni element 
Poiščite rano, ki jo želite tamponirati. 
Odkrijte rano. Določite mesto krvavitve in uporabite ročni pritisk. Na vir krvavitve nanesite gazo ali hemostatsko gazo. 

Tamponirajte rano do tik pod robove rane, tako da izbrana pritiskalna enota sede v votlino rane. 
2. KORAK. Pritiskalno enoto namestite na tamponado in vir krvavitve 
Pritiskalno enoto namestite čez tamponirano gazo, tako da se enota prilega rani. V celotnem postopku povijanja pritiskajte 
navzdol. 

3. KORAK. Turniket ovijte okoli poškodovanega mesta 
Ovijte/namestite turniket okoli poškodovane okončine, pri čemer pazite, da pripomoček ni zvit, in ponovno priklopite zaponko. 

Opomba: Povoj The Advantage bo deloval z večino komercialno dostopnih turniketov. Za demonstracijske namene 
je bil uporabljen SOFT.

4. KORAK. Znebite se ohlapnosti in se prepričajte, da je trak turniketa centriran v C-kanalu pritiskalne palice. 
Znebite se ohlapnosti in se prepričajte, da je trak turniketa centriran v C-kanalu pritiskalne palice. Opomba: 
Nekateri uporabniki raje ne nameščajo palice za zategovanje neposredno nad potiskalno palico. 

5. KORAK. Znebite se vse ohlapnosti 
Znebite se vse ohlapnosti. Višina c-kanalov bo potisnila potiskalno enoto navzdol na vir krvavitve. 

6. KORAK. Če se želite dodatno znebiti ohlapnosti, zategnite palico za zategovanje 
Zagotovite pravilno namestitev in spremljajte morebitno ponovno krvavitev. 
Opomba: Po potrebi zrahljajte in prestavite. Ponovno ocenite stanje po vsakem premikanju pacienta 

Uporabite s 4” in 6” nekompresijski povoj 

1. KORAK. Namestite povoj na sredino rane 
Poiščite in odkrijte rano. Blazinico povoja namestite na 
sredino rane. 

2. KORAK. Namestite pritiskalno palico na sredino blazinice povoja 
Namestite pritiskalno palico na sredino blazinice povoja. Če je mogoče, ves 
čas nameščanja pritiskajte navzdol. 

3. KORAK. Vodilni trak povoja napeljite okoli preusmeritvenih kanalov 
Vodilni trak povoja napeljite okoli preusmeritvenih kanalov, če želite mehansko prednost. To bo povečalo obodni tlak. Če ne, 
preskočite na 4. korak. 

Opomba: Ta korak ni vedno potreben, le če je zaželen povečan obodni tlak. 
4. KORAK. Vodilni trak povoja napeljite okoli okončine in skozi C-kanal 
Vodilni trak povoja napeljite okoli okončine in skozi C-kanal Opomba: Izjemno tesni povoji niso potrebni. Višinski odmik 
C-kanalov omogoča povečan pritisk navzdol. 

5. KORAK. Zavarujte konec povoja 
Zavarujte konec povoja 

Spremljajte morebitno krvavitev. Ponovno 
ocenite po vsakem premikanju pacienta. 

Kako uporabljati videoposnetke, ki so na voljo na: 
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Namen 

Zasnovan za uporabo s strani reševalcev in zdravstvenih delavcev v predbolnišničnem okolju. Profil pacienta 

zasnovan za uporabo pri bolnikih z zunanjimi ranami, ki jih je mogoče zdraviti s stiskanjem na mestu krvavitve ali proksimalno 
od mesta krvavitve s stiskanjem krvne/-ih žile/-, ki krvavijo. 

Indikacija 
Za nadzor več izvorov zunanjih krvavitev. 

Kontraindikacije 
Jih ni 

Klinične koristi 
Za zagotavljanje obvladovanja proksimalne krvavitve, za pretvorbo turniketa, točkovni pritisk za obvladovanje manjših 
krvavitev in za nadaljnji pritisk na tamponado rane. 

Značilnosti delovanja 
Majhna in lahka zasnova ter izdelava iz visoko odpornega 
polimera za vzdržljivost in ekstremne temperaturne tolerance 

Trditve o izdelkih Poenostavitev obvladovanja krvavitev: 
Ko je pritrjen, vam osvobodi roke  
izvedite druge postopke v nujnih primerih 

Interoperabilnost – združljiv z vsemi turniketi, povoji in nekompresijskimi povoji, ki jih priporoča CoTCCC. Omejuje improvizacijo in 
ponovno krvavitev, kar vodi do nepotrebne izgube krvi. 

Uporaba na več mestih – pritiskalni elementi različnih velikosti za nadzor proksimalne krvavitve, neposreden pritisk na tamponado in 
pretvorba turniketa 

Opozorila in preostalo tveganje 

Pripomoček je samo za enkratno uporabo. S ponovno uporabo obstaja tveganje navzkrižne okužbe in izgube funkcionalnosti 
izdelka. Z uporabo po preteku roka uporabnosti obstaja tveganje navzkrižne okužbe ali izgube funkcionalnosti. 

Po uporabi zavrzite kot zdravstveni odpadek. Če tega ne storite, tvegate navzkrižno okužbo. 

Ravnanje in skladiščenje 
Ekstremne temperaturne tolerance 
Izdelek je treba hraniti v suhem, notranjem skladiščnem prostoru v originalni embalaži. 

Odlaganje med odpadke 
Odstranite kot zdravstveni odpadek. 

Uporaba z raztegljivim in ovijalnim turniketom )proksimalni pritisk( 

1. KORAK. Poiščite poškodbo, uporabite pritisk in izberite pritiskalni element 
Poiščite poškodbo in uporabite ročni pritisk. Izberite element za izvajanje 
proksimalnega pritiska in ga pritrdite na pritiskalno palico. 

2. KORAK. Namestite pritiskalno enoto na mejno točko za nadzor proksimalne krvavitve 
Namestite pritiskalno enoto na mejno točko za nadzor proksimalne krvavitve 
Izvedite močan pritisk navzdol. 
Opaziti morate znatno zmanjšanje količine krvi, ki teče iz vira krvavitve. 
3. KORAK. Turniket napeljite okoli pacienta in pripnite zaponko 
Turniket napeljite okoli pacienta in pripnite zaponko 

Večina turniketov bo delovala; za to demonstracijo je bila uporabljena popolna zautavitev. 
Če je turniket, ki ga uporabljate, prekratke, lahko povežete dva vzporedno. 

4. KORAK. Ponovno ocenite namestitev in povlecite, dokler se ne prilega tesno 
Ponovno ocenite položaj pritiskalne enote in sprostite turniket. 

5. KORAK. Pričvrstite turniket in ponovno ocenite stanje 
Namenjeno za nadzor blagih do življenjsko nevarnih krvavitev. Uporabniški profil Nadaljujte z ovijanjem, da pritrdite konec turniketa, po potrebi zategnite zategovalno palico na turniketu s palico, da se znebite dodatne ohlapnosti. 

Zabeležite čas uporabe turniketa na nalepki s časom ali pa si zabeležite čas uporabe. 
Spremljajte nadzor nad krvavitvijo in po potrebi prilagodite pripomoček, zlasti po vsakem premikanju pacienta. 

SIX8_MEDICAL_SOLUTIONS 

Vsak resen incident, ki se je zgodil v povezavi s tem pripomočkom, je treba sporočiti proizvajalcu: vigilance@68medicalsolutions.com 
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La barra de presión The ADVANTAGE incorpora la tecnología del Dispositivo de Presión Puntual Popp )P3D( para 
proporcionar control de hemorragia proximal, permitir la conversión de torniquete, aplicar presión puntual para el manejo de 
hemorragias menores y mantener una presión continua sobre el empaquetado de la herida. 

Es fácil de transportar en todos los niveles de atención debido a su diseño pequeño y liviano, Está construido con un polímero 
de alto impacto para mayor durabilidad y tolerancia a temperaturas extremas. 

Configuración 

PASO 1. Suelte la barra de presión de la tarjeta de almacenamiento Presione ligeramente hacia adentro las 
dos pestañas que se muestran en la imagen para soltar la barra de presión de la tarjeta de almacenamiento. 

PASO 2. Retire la cabeza deseada e inserte las pestañas 
Cuando suelte la barra de presión de la tarjeta de almacenamiento Puede retirar la cabeza deseada. 

Inserte las pestañas de la cabeza de presión en las ranuras de la parte inferior de la barra de presión. 
Nota: Para utilizar la barra de presión sin la cabeza de presión, proceda a los Pasos de aplicación. PASO 
3. Armado y listo para usar 

Uso con vendas de presión 

PASO 1. Fije la venda sobre la herida. 
Ubique y descubra la herida. Aplique 
el vendaje según sea necesario. 

Fije la venda sobre la herida. 
PASO 2. Ubique la barra de presión sobre el centro de la herida. 

Coloque la barra de presión sobre el centro de la herida. Si es posible, haga 
presión durante toda la aplicación. 

PASO 3. Gire el vendaje alrededor del cuerpo o extremidad 
Gire el vendaje alrededor del cuerpo o extremidad 
Los canales de redirección se pueden utilizar para redirigir el vendaje o si se desea conseguir una ventaja mecánica. 

Esto aumentará la presión circunferencial. Los canales también se 
pueden utilizar para anclar la barra en su lugar. 

PASO 4. Pase el vendaje alrededor de la extremidad o el cuerpo y a través del canal C 
Pase el vendaje alrededor de la extremidad o el cuerpo y a través del canal C. 
Nota: No es necesario apretar muy fuerte los vendajes. El desplazamiento de altura de los canales C permite ejercer una mayor 
presión. 

PASO 5. Asegure el extremo de la envoltura 
Asegure el extremo de la envoltura. Vigile 
si hay sangrado. 

Reevaluar después de cualquier movimiento del paciente 

Uso con torniquete )sobre empaque( 

PASO 1. Seleccione la cabeza adecuada 
Ubique la herida que se va a empacar. 
Descubra la herida. Identifique el origen del sangrado y aplique presión manual. Coloque una gasa o gasa hemostática en la fuente 
del sangrado. 
Empaque la herida hasta justo debajo de los bordes de la herida para que la cabeza seleccionada descanse en el centro de la 
herida. 
PASO 2. Coloque la cabeza de presión sobre el área empacada y la fuente de sangrado. 
Coloque la cabeza de presión sobre la gasa empaquetada. Permita que la cabeza se asiente en la herida. Haga presión 
durante toda la aplicación. 

PASO 3. Envuelva el torniquete alrededor del área lesionada. 
Envuelva el torniquete alrededor de la extremidad lesionada, asegurándose de que el dispositivo no esté torcido, y vuelva 
a conectar la hebilla. 

Nota: The Advantage es compatible con la mayoría de los torniquetes disponibles comercialmente. Se utilizó un 
torniquete SOF para fines de demostración. 

PASO 4. Retire el sobrante y asegúrese de que la banda del torniquete esté centrada en los canales C de la barra de presión. 
Retire el sobrante y asegúrese de que la banda del torniquete esté centrada en los canales C de la barra de presión. Nota: 
Algunos usuarios prefieren que el mango no este posicionado directamente sobre la barra de presión. 

PASO 5. Retire todo el sobrante 
Retire todo el sobrante. La altura de los canales C presionara la cabeza de presión sobre la fuente del sangrado. 

PASO 6. Apriete el mango si se desea quitar más sobrante 
Asegúrese de la colocación adecuada y vigile si surge nuevo sangrado. 
Nota: Afloje y vuelva a colocar según sea necesario. Reevaluar después de cualquier movimiento del paciente 

Usar con 4” y 6” Vendaje sin presión 

PASO 1. Coloque la compresa en el centro de la herida 
Ubique y descubra la herida. Coloque la compresa en el 
centro de la herida 

PASO 2. Coloque la barra de presión sobre el centro de la compresa 
Coloque la barra de presión sobre el centro de la compresa Si es posible, 
haga presión durante toda la aplicación. 

PASO 3. Enrutar la guía del vendaje alrededor de los canales de redirección 
Enrute la guía del vendaje alrededor de los canales de redirección si se desea conseguir una ventaja mecánica. Esto aumen-
tará la presión circunferencial. En caso contrario, salte al paso 4. 

Nota: Este paso no siempre es necesario, solo si se desea aumentar la presión circunferencial. PASO 4. 
Pase la guía del vendaje alrededor de la extremidad y a través del canal C 

Pase la guía del vendaje alrededor de la extremidad y a través del canal C Nota: No es necesario apretar muy fuerte los 
vendajes. El desplazamiento de altura de los canales C permite ejercer una mayor presión. 

PASO 5. Asegure el extremo de la venda Asegure el extremo del vendaje. 

Vigile si hay sangrado. Reevalúe después de cualquier movimiento del paciente. 

Vídeos disponibles sobre cómo usar el 
dispositivo en: 
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Uso 

Diseñado para ser utilizado por personal de primera respuesta y profesionales de la salud en entorno prehospitala-
rio. Perfil del paciente 

diseñado para ser utilizado en pacientes con heridas externas que pueden tratarse mediante compresión en el sitio del sangra-
do o proximalmente al sitio del sangrado mediante la compresión de los vasos sanguíneos. 

Indicaciones 

Para controlar múltiples orígenes de sangrado externo )hemorragia(. 

Contraindicaciones 
Ninguno. 

Beneficios clínicos 

Diseñada para brindar control de hemorragia proximal, la conversión de torniquete, y crear presión puntual para manejo de 
hemorragias menores y presión focalizada para empacar heridas. 

Características de rendimiento 
Diseño pequeño y liviano. Construido con un polímero 
de alto impacto para mayor durabilidad y tolerancia a 
temperaturas extremas. 

Reclamaciones de productos Simplificando el manejo de la hemorragia: 
Libera tus manos una vez está fijado en su lugar. 
realiza otros procedimientos agudos de emergencia. 
Interoperabilidad: compatible con todos los torniquetes, envolturas y vendas sin presión recomendados por el Comité de Atención 
de Bajas en Combate Táctico )Committee on Tactical Combat Casualty Care, CoTCCC(. Limita la improvisación y el resangrado, lo 
que conduce a una pérdida de sangre innecesaria. 
Uso en varios sitios: cabezas de varios tamaños para brindar control de hemorragia proximal, presión directa sobre el empaque y 
conversión de torniquete 

Advertencias y riesgos residuales 

El dispositivo es de un solo uso. La reutilización conlleva riesgo de infección cruzada y pérdida de funcionalidad del 
producto. El uso de medicamentos después de su fecha de caducidad conlleva riesgos de infección cruzada o pérdida de 
funcionalidad. Deséchelo como residuo sanitario después de su uso. De no hacerlo se corre el riesgo de contraer 
una infección cruzada. 

Manipulación y almacenamiento 
Tolerancia a temperatura extrema 
El producto debe almacenarse en un lugar interior y seco, en su embalaje original. 

Eliminación 
Desechar como residuo sanitario. 

Úselo con torniquete elástico y envolvente )presión proximal( 

PASO 1. Ubique la lesión, aplique presión y seleccione la cabeza de presión 
Ubique la lesión y aplique presión manual. Seleccione la cabeza para 
presión proximal y fíjelo a la barra de presión. 

PASO 2. Coloque la cabeza de presión en el punto de referencia de control de hemorragia proximal. 
Coloque la cabeza de presión en el punto de referencia de control de hemorragia proximal. 
Presione con firmeza. 
Debería notar una reducción significativa del flujo sanguíneo desde la fuente del sangrado. 
PASO 3. Pase el torniquete alrededor del paciente y conecte la hebilla. 
Pase el torniquete alrededor del paciente y conecte la hebilla. 

La mayoría de los torniquetes funcionarán; para esta demostración se utilizó un Full Stop. Si el torniquete 
que esta usando es demasiado corto, puedes conectar dos en tándem. 

PASO 4. Reevalúe la colocación y tire hasta que quede ajustado. 
Reevalúe la ubicación de la cabeza de presión y retire el sobrante del torniquete. 

PASO 5. Asegure el torniquete y reevalúe 
Diseñado para controlar sangrados desde leves hasta potencialmente mortales. Perfil del usuario Continúe envolviendo para asegurar el extremo del torniquete, ajuste el mango según sea necesario para eliminar el sobrante. 

Registre el tiempo de aplicación en la etiqueta de tiempo del torniquete o anote el tiempo de aplicación. 
Vigile el control de la hemorragia y ajuste el dispositivo según sea necesario, especialmente después de cualquier 
movimiento del paciente. 
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Cualquier incidente grave que haya ocurrido en relación con este dispositivo debe informarse al fabricante: vigilance@68medicalsolutins.com 
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TraumaMed Solutions
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No contiene látex de caucho natural.

Consulte las instrucciones de uso

No lo use si el paquete está dañado y 
consulte las instrucciones de uso.

Mantener alejado de la luz solar directa

Mantener seco

Identificador único de dispositivo

Número de catálogo

Código de lote

Fecha de caducidad
No reutilizar

No estéril

Dispositivo médico

Importador

Representante autorizado en el Reino Unido

Representante autorizado en la Comunidad 
Europea/Unión Europea

Conformidad verificada en el Reino Unido

CE Mark

Fabricado

Canal 
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Tillverkning

CE-märkning

Godkänd enligt brittisk överensstäm-
melsebedömning

Auktoriserad representant i Europeiska 
gemenskapen/Europeiska unionen

Auktoriserad representant i Storbritannien

Importör

Medicinteknisk produkt

Icke-steril

Återanvänd inte

Innehåller inte naturgummilatex

Bäst före-datum

Batchkod

Katalognummer

Unik enhetsidentifierare

Förvaras torrt

Håll borta från solljus

Använd inte om förpackningen är 
skadad och läs bruksanvisningen.

Se bruksanvisningen
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The ADVANTAGE-tryckstången använder P3D-teknik )Popp Point Pressure Device( för att ge proximal blödningskontroll, för 
tourniquet-konvertering, punkttryck för hantering av mindre blödningar och för kontinuerligt tryck över tamponerat sår. 

Den är lätt och kompakt, enkel att bära med sig i alla vårdmiljöer och är tillverkad av slagtålig polymer för hållbarhet och tolerans 
mot extrema temperaturer. 

Inställning 

STEG 1. Lossa tryckstången från förvaringskortet Tryck lätt inåt på de två flikarna som visas på bilden för att 
lossa tryckstången från förvaringskortet.

STEG 2. Ta bort önskat huvud och för in i flikar 
När tryckstången har tagits bort från förvaringskortet. Ta bort önskat huvud. 

För in tryckhuvudets flikar i skårorna på tryckstångens undersida. Obs! Om du vill använda tryckstången 
utan tryckhuvud ska du fortsätta till Steg för applicering. STEG 3. Komplett och redo att användas 

Använd med tryckomslag 

STEG 1. Säkra omslaget på plats över såret 
Lokalisera och exponera såret. App-
licera tamponeringen efter behov. 

Säkra omslaget på plats över såret 
STEG 2. Placera tryckstången över sårets mitt 

Placera tryckstången över sårets mitt. Applicera nedåtriktat tryck under hela 
appliceringen om möjligt.

STEG 3. Led omslaget runt kropp eller lem 
Led omslaget runt kropp eller lem 
Omledningskanalerna kan användas för omledning av omslaget eller om en mekanisk fördel önskas. 

Detta kommer att öka det omkretsmässiga trycket. Kanalerna kan 
också användas för att förankra stången på plats. 

STEG 4. Led omslaget runt lem eller kropp och genom C-kanalen 
Dra omslaget runt lemmen och genom C-kanalen 
Obs! Extremt täta omslag krävs inte. Höjdförskjutningen på C-kanalerna möjliggör ökat nedåtriktat tryck. 

STEG 5. Säkra änden på omslaget 
Säkra änden på omslaget 
Övervaka genomblödning. 

Omvärdera efter varje patientrörelse 

Använd med Tourniquet )över tamponering( 

STEG 1. Välj lämpligt huvud 
Lokalisera det avsedda såret för tamponering. 
Exponera såret. Identifiera blödningspunkten och applicera manuellt tryck. Tamponera gasbinda eller hemostatisk gasbinda till 
blödningskällan 

Tamponera såret till strax nedanför sårkanterna så att det valda huvudet kan vila i sårskålen. 
STEG 2. Placera tryckhuvudet över det tamponerade området och blödningskällan 

Placera tryckhuvudet över den tamponerade gasbindan och låt huvudet sitta fast i såret. Applicera nedåtriktat tryck under hela 
appliceringen. 

STEG 3. Linda tourniqueten runt det skadade området 
Linda/trä tourniqueten runt den skadade extremiteten, se till att enheten inte är vriden och sätt tillbaka spännet.

Obs! The Advantage fungerar med de flesta kommersiellt tillgängliga tourniquets. SOFT användes i demonstra-
tionssyfte. 

STEG 4. Ta bort slacket och se till att tourniquetens band är centrerat i tryckstångens C-kanaler 
Ta bort slacket och se till att tourniquetens band är centrerat i tryckstångens C-kanaler Obs! Vissa använda-
re föredrar att inte ha vridstången positionerad direkt ovanför tryckstången. 

STEG 5. Ta bort allt slack 
Ta bort allt slack. Höjden på c-kanalerna kommer att trycka tryckhuvudet nedåt över blödningskällan. 

STEG 6. Dra åt vridstången ytterligare om mer slack behöver tas bort 
Säkerställ korrekt placering och övervaka återblödning. 
Obs! Lossa och positionera om efter behov. Omvärdera efter varje patientrörelse 

Använd med 4” och 6” Tryckfritt bandage 

STEG 1. Applicera kompressen centrerad över såret 
Lokalisera och exponera såret. Applicera kompressen 
centrerad över såret. 

STEG 2. Placera tryckstången över mitten av kompressen 
Placera tryckstången över mitten av kompressen. Applicera ett nedåtriktat 
tryck under hela appliceringen om möjligt. 

STEG 3. Led bandageledaren runt omledningskanaler 
Led bandageledaren runt omledningskanaler om en mekanisk fördel önskas. Detta kommer att öka det omkretsmässiga 
trycket. Om inte ska du hoppa till steg 4. 

Obs! Detta steg behövs inte alltid, endast om ökat omkretstryck önskas. STEG 4. Dra bandageledaren runt 
lemmen och genom C-kanalen 

Led bandageledaren runt lem och genom C-kanalen Obs: extremt täta omslag krävs inte. Höjdförskjutningen på 
C-kanalerna möjliggör ökat nedåtriktat tryck. 

STEG 5. Säkra änden av bandaget 
Säkra änden av bandaget 

Övervaka för genomblödning Omvärdera 
efter varje patientrörelse. 

Instruktionsvideor finns på: 
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Avsett syfte 

Utformad för att användas av första hjälpen-personal och vårdpersonal före sjukhusvård. Patientprofil 

utformad för att användas på patienter med yttre sår som kan hanteras genom kompression vid blödningsstället eller proximalt 
om blödningsstället genom kompression av det/de blodkärl som blöder. 

Indikation 
För att kontrollera flera orsaker till extern blödning. 

Kontraindikationer 
Inga 

Kliniska fördelar 
För att ge proximal blödningskontroll, för tourniquet-konvertering, punkttryck för hantering av mindre blödningar och för 
kontinuerligt tryck över tamponerat sår. 

Prestandaegenskaper 
Liten och lätt design Tillverkad av en slagtålig polymer för 
hållbarhet Tolererar extrema temperaturer 

Produktpåståenden Förenkla blödningshantering: 
Frigör dina händer när den väl är monterad 
utför andra akuta nödåtgärder 

Interoperabilitet – kompatibel med alla CoTCCC-rekommenderade tourniqueter, bandage och tryckfria bandage. Begränsar improvi-
sation och återblödning, vilket leder till onödig blodförlust. 

Användning på flera ställen – huvuden i flera storlekar för proximal blödningskontroll, direkt tryck över tamponering och 
turniquet-konvertering 

Varningar och restrisk 
Enheten är endast för engångsbruk. Återanvändning riskerar korsinfektion och förlust av produktfunktionali-
tet. Användning efter förbrukningstid riskerar korsinfektion eller funktionsförlust. 

Kassera som sjukvårdsavfall efter användning. Görs inte detta finns en risk för korsinfektion. 

Hantering och förvaring 
Extrema temperaturtoleranser 
Produkten ska förvaras torrt inomhus i originalförpackningen. 

Avfallshantering 
Kassera som sjukvårdsavfall. 

Använd med stretch- och wrap-tourniquet )proximalt tryck( 

STEG 1. Lokalisera skadan, applicera tryck och välj tryckhuvud 
Lokalisera skadan och applicera manuellt tryck. Välj huvud för proximalt 
tryck och fäst det på tryckstången. 

STEG 2. Placera tryckhuvudet på det proximala blödningskontrollmärket 
Placera tryckhuvudet på det proximala blödningskontrollmärket 
Tillämpa ett fast nedåtriktat tryck. 
Du bör märka en betydande minskning av blodflödet från blödningskällan. 
STEG 3. Trä tourniqueten runt patienten och fäst spännet 
Trä tourniqueten runt patienten och fäst spännet 

De flesta tourniqueter fungerar, men en Full Stop-tourniquet användes för denna demon-
stration. Om tourniqueten du använder är för kort kan du koppla ihop två samtidigt. 

STEG 4. Omvärdera placeringen och dra tills den sitter åt ordentligt 
Omvärdera tryckhuvudets placering och dra loss tourniqueten. 

STEG 5. Fäst tourniquet och gör en omvärdering 
Avsedd att användas för att kontrollera mindre till livshotande blödningar. Användarprofil Fortsätt att linda för att säkra änden på tourniqueten, dra åt vridstången vid behov på en vridstångsbaserad tourniquet för att ta bort ytterligare slack. 

Registrera den använda tiden på tourniquet-tidsetiketten eller notera den använda tiden 
Övervaka blödningskontroll och justera enheten vid behov, särskilt efter patientrörelser 

SIX8_MEDICAL_SOLUTIONS 

Alla allvarliga incidenter som har inträffat i samband denna enhet ska rapporteras till tillverkaren: vigilance@68medicalsolutions.com 
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ใช้้ร่่วมกัับผ้้าพัันแร่งดััน ใช้้ร่่วมกัับสายร่ัดัห้้าม
เลืือดั (เห้นือกัาร่ห้่อห้้้ม

บาดัแผ้ลื)

ใช้้ร่่วมกัับผ้้าพัันแผ้ลืแบบ
ไม่ใช้้แร่งดััน

พัันให้้แน่นห้นา
ในตำำาแห้น่งเห้นือ

บาดัแผ้ลื
เลืือกัห้ัวที่่�เห้มาะสม

วางแผ้่นพัลืาส
เตำอร่์ปิิดัแผ้ลืไว้ตำร่ง

กัลืางแผ้ลื

วางแถบแร่งดััน
ไว้บนตำร่งกัลืาง

บาดัแผ้ลื

วางห้ัวแร่งดัันไว้
เห้นือบร่ิเวณที่่�ห้่อ
ห้้้มแผ้ลืแลืะแห้ลื่ง

ที่่�เลืือดัออกั

วางแถบแร่งดััน
ไว้บนตำร่งกัลืาง
แผ่้นพัลืาสเตำอร่์

ปิิดัแผ้ลื

ใช้้พัันร่อบ
ร่่างกัายห้ร่ือ

แขนขา

พัันสายร่ัดัห้้าม
เลืือดัร่อบบร่ิเวณ
ที่่�ไดั้ร่ับบาดัเจ็็บ

ใช้ห้้ัวผ้้าพััน
แผ้ลืพัันร่อบช้่อง
เปิลื่�ยนเส้นที่าง

ใช้้พัันร่อบแขน
ขาห้ร่ือร่่างกัาย
แลืะผ้่านช้่อง C

คลืายความห้ย่อน
แลืะตำร่วจ็สอบให้้

แน่ใจ็ว่าสายร่ัดัห้้าม
เลืือดัอย่่ตำร่งกัลืาง
ช้่อง C ของแถบ

แร่งดััน

ใช้้ห้ัวผ้้าพัันแผ้ลื
ร่อบแขนขาแลืะ

ผ้่านช่้อง C

เกั็บปิลืายผ้้าพััน
แผ้ลืให้้ดั่

กัำาจ็ัดัความห้ย่อน
ที่ั�งห้มดัออกั

พัันปิลืายผ้้า
พัันแผ้ลืแบบ

ปิลือดัภััย

ขันอ้ปิกัร่ณ์บังลืม
บังลืมให้้แน่นห้ากั
ตำ้องกัาร่ให้้คลืาย
ความห้ย่อนออกั

เพัิ�มเตำิม
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Real 8 Medtech Limited
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เดัลืกัาน่, วิคโลืว์, ไอร่์แลืนดั์
A63 CD42

Trauma Med Solutions
15 ถนนเซนตำ์จ็อร่์จ็
เช้ลืต์ำนัม
กัลือสเตำอร่์เช้ย่ร่์
อังกัฤษ G150 3DT

โร่งงานผ้ลืิตำ

มาตำร่ฐาน CE

เคร่ื�องห้มาย UKCA )UK Conformity Assessed(

ตำัวแที่นที่่�ไดั้ร่ับอน้ญาตำในปิร่ะช้าคมย้โร่ปิ/
สห้ภัาพัย้โร่ปิ

ตำัวแที่นที่่�ไดั้ร่ับอน้ญาตำจ็ากัสห้ร่าช้อาณาจ็ักัร่

ผ้่้นำาเข้า

อ้ปิกัร่ณ์ที่างกัาร่แพัที่ย์

ไม่ปิลือดัเช้ื�อ

ห้้ามใช้้ซำ�า

ไม่ม่ส่วนปิร่ะกัอบของนำ�ายางธร่ร่มช้าตำิ

วันห้มดัอาย้

ร่หั้สแบตำช้์

ห้มายเลืขแคตำตำาลื็อกั

Unique Device Identification (UDI) เอกัลืักัษณ์
ของอ้ปิกัร่ณ์ที่างกัาร่แพัที่ย์ 

เกั็บในที่่�แห้้ง

เก็ับให้้ห้่างจ็ากัแสงแดัดั

ห้้ามใช้ห้้ากับร่ร่จ็ภ้ััณฑ์์เส่ยห้ายแลืะอ่านคำา
แนะนำาในกัาร่ใช้้งาน

ศึึกัษาคำาแนะนำากัาร่ใช้้งาน

TADV-02

vigilance@68medicalsolutions.com

แถบแร่งดััน The ADVANTAGE ใช้�เที่คโนโลืย่ร่ะบบวาล์ืวร่ะบายแร่งดัันแบบปิลื�อยแร่งดัันส�วนเกิันออกัส่�บร่ร่ยากัาศึเมื�อความดัันถึงจ็้ดัที่่�ตำั�งไว� (Popp 
Point Pressure Device (P3D)) เพืั�อควบค้มร่ะบบไห้ลืเว่ยนโลืหิ้ตำ สำาห้รั่บกัาร่แปิลืงสายร่ัดัห้�ามเลืือดั ส�งแร่งดัันเฉพัาะจ็้ดัสำาห้รั่บกัาร่จั็ดักัาร่ภัาวะที่่�ม่กัาร่
เส่ยเลืือดัเล็ืกัน�อย แลืะสำาห้รั่บกัาร่ใช้�แร่งดัันตำ�อเนื�องเห้นือจ็้ดัที่่�ใช้�ผ้�าพัันห้�อห้้�มบาดัแผ้ลื. 

พักัพัาสะดัวกัในที่้กัร่ะดัับกัาร่ดั่แลืเนื�องจ็ากัม่กัาร่ออกัแบบให้�ม่ขนาดัเล็ืกักัร่ะที่ัดัร่ัดั, ม่น�ำาห้นักัเบา, ที่ำาจ็ากัโพัลื่เมอร่์ที่นแร่งกัร่ะแที่กัส่งเพัื�อความคงที่นแลืะ
ที่นที่านตำ�อสภัาพัอ้ณห้ภั่มทิี่่�ร่น้แร่ง 

กัาร่ตัำ�งค�า 

ขั�นตำอนที่่� 1 ปิลืดัแถบแร่งดัันออกัจ็ากักัาร่์ดัจั็ดัเกั็บ 
กัดัแถบที่ั�งสองตำามภัาพัเข�าดั�านในเบาๆ เพืั�อปิลืดัแถบแร่งดัันออกัจ็ากักัาร่์ดัจั็ดัเกั็บ 
ขั�นตำอนที่่� 2 ถอดัห้ัวที่่�ตำ�องกัาร่ออกัแลื�วใส�แถบเข�าไปิ 
เมื�อแถบแร่งดัันถ่กัถอดัออกัจ็ากักัาร่์ดัจั็ดัเกั็บ ถอดัห้ัวที่่�ตำ�องกัาร่ออกั 
ใส�แถบหั้วแร่งดัันเข�าไปิในช้�องที่่�ดั�านลื�างของแถบแร่งดััน 
ข�อควร่ที่ร่าบ: ในกัาร่ใช้�แถบแร่งดัันโดัยไม�ม่ห้ัวแร่งดัันให้�ดัำาเนินกัาร่ตำามขั�นตำอนกัาร่ใช้�งานของ 
ขั�นตำอนที่่� 3 เสร่็จ็เร่ย่บร่�อยแลืะพัร่�อมใช้�งานไดั� 

ใช้�ร่�วมกัับผ้�าพัันแร่งดััน 

ขั�นตำอนที่่� 1 พัันให้�แน�นห้นาในตำำาแห้น�งเห้นือบาดัแผ้ลื 
ค�นห้าแลืะเปิิดับาดัแผ้ลืออกั 
ใช้�วิธ่กัาร่ห้�อห้้�มตำามตำ�องกัาร่ 
พัันให้�แน�นห้นาในตำำาแห้น�งเห้นือบาดัแผ้ลื 
ขั�นตำอนที่่� 2 วางแถบแร่งดัันไว�บนตำร่งกัลืางบาดัแผ้ลื 
วางแถบแร่งดัันไว�บนตำร่งกัลืางบาดัแผ้ลื 
ใช้�แร่งดัันลืงตำลือดักัาร่ใช้�งานห้ากัเปิ็นไปิไดั� 
ขั�นตำอนที่่� 3 ใช้�พัันร่อบร่�างกัายห้รื่อแขนขา 
ใช้�พัันร่อบร่�างกัายห้ร่ือแขนขา 
ช้�องเปิลื่�ยนเส�นที่างสามาร่ถใช้�สำาห้รั่บกัาร่เปิลื่�ยนลัืกัษณะของกัาร่พัันห้ร่ือห้ากัตำ�องกัาร่กัาร่ขยับเคลืื�อนไห้วเปิ็นพัิเศึษ 
น่�จ็ะเป็ินกัาร่เพัิ�มแร่งดัันร่อบที่ิศึที่าง นอกัจ็ากัน่�สามาร่ถใช้�ช้�องเห้ลื�าน่�เพัื�อยดึัแถบ
ให้�เข�าที่่�ไดั�อ่กัดั�วย 
ขั�นตำอนที่่� 4 ใช้�พัันร่อบแขนขาห้รื่อร่�างกัายแลืะผ้�านช้�อง C 
ใช้�พัันร่อบแขนขาแลืะผ้�านช้�อง C 
ข�อควร่ที่ร่าบ: ไม�จ็ำาเป็ินตำ�องพัันให้�แน�นมากั ความส่งช้ดัเช้ยของช้�อง C ใช้�เพัื�อเพัิ�มแร่งดัันลืงไดั� 
ขั�นตำอนที่่� 5 เกั็บปิลืายผ้�าพัันแผ้ลืให้�ดั่ 
เก็ับปิลืายของผ้�าพัันแผ้ลืให้�ดั่ เพืั�อ
สังเกัตำกัาร่ไห้ลืเว่ยนเลืือดั 
ปิร่ะเมินให้ม�อ่กัครั่�งห้ลืังจ็ากักัาร่เคลืื�อนไห้วใดัๆของผ้่�ปิ�วย 

ใช้�ร่�วมกัับสายร่ัดัห้�ามเลืือดั (เห้นือกัาร่ห้�อห้้�มบาดัแผ้ลื) 

ขั�นตำอนที่่� 1 เลืือกัหั้วที่่�เห้มาะสม 
ค�นห้าตำำาแห้น�งบาดัแผ้ลืที่่�ตำ�องกัาร่สำาห้รั่บห้�อห้้�ม 
เปิิดับาดัแผ้ลืออกั ร่ะบ้จ็้ดัที่่�ม่เลืือดัออกัแลื�วใช้�แร่งดัันดั�วยมือ พัันผ้�ากั็อซห้ร่ือผ้�ากั๊อซห้�ามเลืือดับร่ิเวณที่่�เลืือดัออกั 
พัันบาดัแผ้ลืจ็นกัร่ะที่ั�งตำ�ำากัว�าขอบแผ้ลืเล็ืกัน�อย โดัยให้�หั้วที่่�เลืือกัพัักัไว�ในภัาช้นะร่ักัษาบาดัแผ้ลื 
ขั�นตำอนที่่� 2 วางห้ัวแร่งดัันไว�เห้นือบร่ิเวณที่่�ห้�อห้้�มแผ้ลืแลืะแห้ลื�งที่่�เลืือดัออกั 
วางห้ัวแร่งดัันไว�บนผ้�าก๊ัอซที่่�อดััแน�น โดัยให้�หั้วกัดัลืงในบาดัแผ้ลื ใช้�แร่งดัันกัดัลืงตำลือดักัาร่ใช้�งาน 
ขั�นตำอนที่่� 3 พัันสายร่ัดัห้�ามเลืือดัร่อบบริ่เวณที่่�ไดั�ร่ับบาดัเจ็็บ 
พััน/สอดัสายร่ัดัห้�ามเลืือดัร่อบ ๆ บร่ิเวณที่่�ไดั�รั่บบาดัเจ็็บ โดัยให้�แน�ใจ็ว�าอ้ปิกัร่ณ์ไม�บิดั แลืะตำ�อ กัลืับเข�าที่่�หั้วล็ือค 
ข�อควร่ที่ร่าบ: The ADVANTAGE น่�จ็ะที่ำางานร่�วมกัับสายรั่ดัห้�ามเลืือดัที่่�ม่จ็ำาห้น�ายในที่�องตำลืาดัส�วนให้ญ�ไดั� SOFT ถ่กันำามาใช้�เพัื�อ 
กัาร่สาธิตำ 
ขั�นตำอนที่่� 4 คลืายความห้ย�อนแลืะตำร่วจ็สอบให้�แน�ใจ็ว�าสายร่ัดัห้�ามเลืือดัอย่�ตำร่งกัลืางช้�อง C ของแถบแร่งดััน 
คลืายความห้ย�อนแลืะตำร่วจ็สอบให้�แน�ใจ็ว�าสายร่ัดัห้�ามเลืือดัอย่�ตำร่งกัลืางช้�อง C ของแถบแร่งดััน ข�อควร่ที่ร่าบ: ผ้่�ใช้�งานบางร่ายไม�
แนะนำาให้�ม่กัาร่ติำดัตำั�งอ้ปิกัร่ณ์บังลืมอย่�เห้นือแถบแร่งดัันโดัยตำร่ง 
ขั�นตำอนที่่� 5 กัำาจ็ัดัความห้ย�อนที่ั�งห้มดัออกั 
กัำาจั็ดัความห้ย�อนที่ั�งห้มดัออกั ความส่งของช้�อง C จ็ะดัันห้ัวแร่งดัันลืงมาเห้นือแห้ลื�งที่่�มาของกัาร่รั่�วไห้ลื 
ขั�นตำอนที่่� 6 ขันอ้ปิกัร่ณ์บังลืมบังลืมให้�แน�นห้ากัตำ�องกัาร่ให้�คลืายความห้ย�อนออกัเพัิ�มเติำม 
ให้�แน�ใจ็ว�าวางตำำาแห้น�งถ่กัตำ�องแลืะตำิดัตำามกัาร่ตำกัเลืือดัซ�ำา 
ข�อควร่ที่ร่าบ: คลืายแลืะเปิลื่�ยนตำำาแห้น�งตำามที่่�ตำ�องกัาร่ ปิร่ะเมินให้ม�อ่กัคร่ั�งห้ลัืงจ็ากักัาร่เคลืื�อนไห้วใดัๆของผ้่�ปิ�วย 

ใช้�กัับขนาดั 4” แลืะ 6” ผ้�าพัันแผ้ลืช้นดิัไม�ม่แร่งดััน 

ขั�นตำอนที่่� 1 วางแผ้�นพัลืาสเตำอร่์ปิิดัแผ้ลืไว�ตำร่งกัลืางแผ้ลื 
ค�นห้าแลืะเปิิดับาดัแผ้ลืออกั วางแผ้�นพัลืาสเตำอร์่ไว�ตำร่งกัลืางแผ้ลื 
ขั�นตำอนที่่� 2 วางแถบแร่งดัันไว�บนตำร่งกัลืางแผ้�นพัลืาสเตำอร์่ปิิดัแผ้ลื 
วางแถบแร่งดัันไว�บนตำร่งกัลืางแผ้�นพัลืาสเตำอร์่ปิิดัแผ้ลื ใช้�แร่งดัันลืงตำลือดักัาร่ใช้�งานห้ากัเปิ็นไปิไดั� 
ขั�นตำอนที่่� 3 ใช้�หั้วผ้�าพัันแผ้ลืพัันร่อบช้�องเปิลื่�ยนเส�นที่าง 
ใช้�ห้ัวผ้�าพัันแผ้ลืร่อบช้�องเปิลื่�ยนเส�นที่างห้ากัตำ�องกัาร่กัาร่ขยับเคลืื�อนไห้วเปิ็นพัิเศึษ น่�จ็ะเปิ็นกัาร่เพัิ�มแร่งดัันร่อบที่ิศึที่าง ห้ากัไม�เป็ินเช้�นนั�นให้�ข�ามไปิ
ขั�นตำอนที่่� 4 

ข�อควร่ที่ร่าบ: ขั�นตำอนน่�ไม�จ็ำาเป็ินเสมอไปิ แตำ�อาจ็จ็ำาเป็ินในกัร่ณ่ที่่�ตำ�องกัาร่เพัิ�มแร่งดัันร่อบเส�นร่อบวงเที่�านั�น ขั�นตำอนที่่� 4 ใช้�หั้วผ้�า
พัันแผ้ลืร่อบแขนขาแลืะผ้�านช้�อง C 

ใช้�ห้ัวผ้�าพัันแผ้ลืร่อบแขนขาแลืะผ้�านช้�อง C ข�อควร่ที่ร่าบ: ไม�จ็ำาเป็ินตำ�องพัันให้�แน�นมากั ความส่งของช้�อง C ช้�วยเพิั�มแร่งดัันลืงไดั� 
ขั�นตำอนที่่� 5 พัันปิลืายผ้�าพัันแผ้ลืแบบปิลือดัภััย 
พัันปิลืายผ้�าพัันแผ้ลืแบบปิลือดัภััย 
ตำิดัตำามกัาร่ไห้ลืเว่ยนของเลืือดัแลืะปิร่ะเมินให้ม�อ่กัคร่ั�ง
ห้ลืังจ็ากักัาร่เคลืื�อนไห้วใดัๆของผ้่�ปิ�วย 

วิดัโ่อวิธ่กัาร่ใช้�งานสามาร่ถดัไ่ดั�ที่่�: 

WWW.68MEDICAL.COM 

F034_001_แกั�ไข 0_0525 

วัตำถ้ปิร่ะสงค์ที่่�ตัำ�งใจ็ 
ออกัแบบมาเพัื�อใช้�โดัยผ้่�ร่ับผ้ิดัช้อบเห้ตำ้กัาร่ณ์ฉ้กัเฉินแลืะผ้่�เช้่�ยวช้าญดั�านกัาร่ดั่แลืส้ขภัาพัในสถานที่่�กั�อนถึงโร่งพัยาบาลื ข�อม่ลืส�วน

ตำัวผ้่�ปิ�วย 

ออกัแบบมาเพัื�อใช้�กัับผ้่�ปิ�วยที่่�ม่บาดัแผ้ลืภัายนอกั โดัยสามาร่ถจ็ัดักัาร่ไดั�โดัยกัาร่กัดับร่ิเวณที่่�เลืือดัออกั ห้รื่อเพัย่งบร่ิเวณที่่�อย่�ใกัลื�กัับจ็้ดัศึน่ย์กัลืางของ
ร่�างกัายที่่�ม่เลืือดัออกัโดัยกัาร่กัดัห้ลือดัเลืือดัที่่�ม่เลืือดัออกั 

ข�อบ�งช้่� 
เพัื�อควบค้มภัาวะเลืือดัออกัภัายนอกัจ็ากัห้ลืายแห้ลื�ง (ภัาวะที่่�ม่กัาร่เส่ยเลืือดัจ็ากัร่ะบบไห้ลืเว่ยน) 

ข�อห้�ามใช้� 
ไม�ม่ 

ปิร่ะโยช้น์ที่างคลิืนิกั 

เพัื�อควบค้มเลืือดัออกับร่ิเวณที่่�อย่�ใกัลื�กัับจ็้ดัศึ่นย์กัลืางของร่�างกัาย สำาห้ร่ับกัาร่แปิลืงสายร่ัดัห้�ามเลืือดั กัาร่ใช้�แร่งดัันเฉพัาะจ็้ดัเพืั�อ จ็ัดักัาร่กัับเลืือดัออกั
เล็ืกัน�อย แลืะเพัื�อแร่งดัันตำ�อเนื�องเห้นือกัาร่ห้�อห้้�มบาดัแผ้ลื 

ค้ณสมบัตำิกัาร่ที่ำางาน 
กัาร่ออกัแบบขนาดัเลื็กัแลืะน�ำาห้นักัเบา ผ้ลืิตำจ็ากัโพัลืิเมอร่์ที่นแร่งกัร่ะแที่กั
ส่งเพัื�อความที่นที่าน ที่นที่านตำ�ออ้ณห้ภั่มิที่่�ร่้นแร่ง 

กัาร่อ�างสิที่ธิ์ผ้ลืิตำภััณฑ์์ กัาร่จั็ดักัาร่ภัาวะเลืือดัออกัอย�างง�าย: 
ช้�วยให้�มือของค้ณเปิ็นอิสร่ะเมื�อตำิดัเข�าที่่�  
ดัำาเนินกัาร่ตำามขั�นตำอนฉ้กัเฉินอื�น ๆ 
ความสามาร่ถในกัาร่ใช้�งานร่�วมกััน - เข�ากัันไดั�กัับสายร่ัดัห้�ามเลืือดั ผ้�าพัันแผ้ลื แลืะผ้�าพัันแผ้ลืแบบไม�ใช้�แร่งดัันที่่�แนะนำาโดัยคณะกัร่ร่มกัาร่พััฒนาห้ลืักัส่ตำร่
กัาร่ดัแ่ลืผ้่�บาดัเจ็็บจ็ากักัาร่ร่บที่างย้ที่ธวิธ่ (Committee on Tactical Combat Casualty Care, CoTCCC) ที่ั�งห้มดั จ็ำากััดักัาร่ใช้�เคร่ื�องมือช้ั�วคร่าวแลืะกัาร่เส่ย
เลืือดัซ�ำา ซึ�งอาจ็ส�งผ้ลืให้�เส่ยเลืือดัโดัยไม�จ็ำาเปิ็น 
กัาร่ใช้�งานห้ลืายพัื�นที่่� - ห้ัวม่ห้ลืากัห้ลืายขนาดัสำาห้ร่ับกัาร่ควบค้มเลืือดัออกัที่่�บร่ิเวณที่่�อย่�ใกัลื�กัับจ็้ดัศึ่นยก์ัลืางของร่�างกัาย, แร่งดัันโดัยตำร่งเห้นือ
กัาร่ห้�อห้้�มบาดัแผ้ลื แลืะ 
กัาร่ดััดัแปิลืงสายร่ัดัห้�ามเลืือดั 

คำาเตำือนแลืะความเส่�ยงที่่�ตำกัค�าง 

อ้ปิกัร่ณ์น่�ใช้�ไดั�คร่ั�งเดั่ยวเที่�านั�น กัาร่นำากัลืับมาใช้�ซ�ำาอาจ็ที่ำาให้�เกัิดักัาร่ติำดัไวร่ัสแลืะส่ญเส่ยฟั์งก์ัช้ันกัาร่ที่ำางานของผ้ลืิตำภััณฑ์์ กัาร่
ใช้�ร่ะยะเวลืากัาร่เกั็บร่ักัษาที่่�ผ้�านมาม่ความเส่�ยงตำ�อกัาร่ตำิดัเช้ื�อข�ามสายพัันธ้์ห้รื่อส่ญเส่ยกัาร่ที่ำางาน 

กัำาจ็ัดัเปิ็นขยะดั�านกัาร่ดั่แลืส้ขภัาพัห้ลืังกัาร่ใช้�งาน ห้ากัไม�ที่ำาเช้�นนั�น อาจ็ที่ำาให้�เกัิดักัาร่ติำดัเช้ื�อส่�กัันไดั� 

กัาร่จั็ดักัาร่แลืะกัาร่เก็ับร่ักัษา 
ที่นที่านตำ�ออ้ณห้ภั่มิที่่�ร่้นแร่ง 
ผ้ลืิตำภััณฑ์์จ็ะตำ�องจ็ัดัเกั็บในพัื�นที่่�จ็ัดัเกั็บในร่�มที่่�แห้�งในบร่ร่จ็้ภััณฑ์์เดิัม 

กัาร่กัำาจั็ดัที่ำาลืาย 
กัำาจ็ัดัเปิ็นขยะดั�านกัาร่ดั่แลืส้ขภัาพั 

ใช้�ร่�วมกัับผ้�ายดืัแลืะผ้�าพัันสายร่ัดัห้�ามเลืือดั (แร่งดัันที่่�บริ่เวณที่่�อย่�ใกัลื�กัับจ็้ดัศึน่ย์กัลืางของร่�างกัาย) 

ขั�นตำอนที่่� 1 ร่ะบ้ตำำาแห้น�งกัาร่บาดัเจ็็บ ใช้�แร่งดัันแลืะเลืือกัหั้วแร่งดััน 
ค�นห้าตำำาแห้น�งกัาร่บาดัเจ็็บแลืะใช้�แร่งดัันดั�วยมือ เลืือกัห้ัวสำาห้รั่บแร่งดัันใกัลื�เค่ยงแลืะ
ตำิดัเข�ากัับแถบแร่งดััน 
ขั�นตำอนที่่� 2 วางห้ัวแร่งดัันบนจ็้ดัควบค้มกัาร่ไห้ลืเว่ยนเลืือดัออกัที่่�บร่ิเวณที่่�อย่�ใกัลื�กัับจ็้ดัศึน่ย์กัลืางของร่�างกัาย 
วางห้ัวแร่งดัันบนจ็้ดัควบค้มกัาร่ไห้ลืเว่ยนเลืือดัออกัที่่�บร่ิเวณที่่�อย่�ใกัลื�กัับจ็้ดัศึ่นย์กัลืางของร่�างกัาย 
วางแร่งดัันให้�แน�นลืง 
ค้ณควร่สังเกัตำเห็้นกัาร่ลืดัลืงอย�างเห้็นไดั�ช้ัดัของเลืือดัที่่�ไห้ลืจ็ากัแห้ลื�งที่่�มาของเลืือดัออกั 
ขั�นตำอนที่่� 3 สอดัสายร่ัดัห้�ามเลืือดัร่อบตัำวผ้่�ปิ�วยแลืะเชื้�อมตำ�อห้ัวล็ือค 
สอดัสายร่ัดัห้�ามเลืือดัร่อบตำัวผ้่�ปิ�วยแลืะเช้ื�อมตำ�อห้ัวล็ือค 
สายรั่ดัห้�ามเลืือดัส�วนให้ญ�จ็ะใช้�งานไดั� Full Stop ถ่กันำามาใช้�ในกัาร่กัาร่สาธิตำน่� ห้ากัสายร่ัดัห้�ามเลืือดัที่่�
ค้ณใช้�สั�นเกิันไปิ ค้ณสามาร่ถเช้ื�อมตำ�อสองอันเข�าดั�วยกัันเป็ินค่�ไดั� 
ขั�นตำอนที่่� 4 ปิร่ะเมินตำำาแห้น�งอ่กัคร่ั�งแลืะดัึงจ็นพัอดั่ 
ปิร่ะเมินตำำาแห้น�งหั้วแร่งดัันอ่กัคร่ั�งแลืะดัึงสายร่ัดัห้�ามเลืือดัให้�ห้ย�อน 

ขั�นตำอนที่่� 5 ร่ัดัสายร่ัดัห้�ามเลืือดัให้�แน�นแลืะปิร่ะเมินผ้ลือ่กัคร่ั�ง 
ม่วัตำถ้ปิร่ะสงค์เพัื�อใช้�ควบค้มเลืือดัออกัตำั�งแตำ�เลื็กัน�อยจ็นถึงขั�นเปิ็นอันตำร่ายถึงช้่วิตำ ให้�ผ้่�ใช้�งาน ที่ำากัาร่พัันตำ�อไปิเพัื�อยดึัปิลืายสายร่ัดัห้�ามเลืือดัให้�แน�น ร่ัดั
อ้ปิกัร่ณ์บังลืมให้�แน�นตำามความจ็ำาเปิ็นบนอ้ปิกัร่ณ์บังลืมบนสายร่ัดัห้�ามเลืือดัเพืั�อคลืายความห้ย�อนเพัิ�มเตำิม 

บันที่ึกัเวลืาที่่�ใช้�บนปิ�ายสายร่ัดัห้�ามเลืือดัห้ร่ือบันที่ึกัเวลืาที่่�ใช้� 
ตำิดัตำามควบค้มเลืือดัออกัแลืะปิรั่บอ้ปิกัร่ณ์ตำามความจ็ำาเปิ็น โดัยเฉพัาะอย�างยิ�งห้ลืังจ็ากักัาร่เคลืื�อนย�ายผ้่�ปิ�วย 

โซลื่ชั้�นที่างกัาร่แพัที่ย์ SIX8 

เห้ตำ้กัาร่ณ์ร่�ายแร่งใดัๆ ที่่�เกัิดัขึ�นเกั่�ยวกัับอ้ปิกัร่ณ์น่� ควร่ไดั�ร่ับกัาร่ร่ายงานให้�ผ้่�ผ้ลิืตำที่ร่าบ vigilance@68medicalsolutions.com 
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Ek gevşeklik alın-
ması gerekiyorsa 
çevirme kolunu 

sıkın.
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The ADVANTAGE Basınç Çubuğu, proksimal kanama kontrolü sağlamak, turnikeye dönüştürülebilmek, hafif kanamaların 
yönetimi için nokta basıncı uygulamak ve yara üzerine sürekli baskı sağlamak amacıyla Popp Nokta Basınç Cihazı )P3D( 
Teknolojisiyle donatılmıştır. 

Küçük ve hafif tasarımı sayesinde tüm bakım seviyelerinde kolayca taşınabilir; dayanıklılık ve aşırı sıcaklıklara karşı direnç 
sağlamak amacıyla yüksek darbe dayanımına sahip bir polimerden üretilmiştir. 

Kurulum 

ADIM 1. Basınç Çubuğunu Saklama Kartından Ayırın Basınç çubuğunu saklama kartından çıkarmak için 
görselde gösterilen iki tırnağa hafifçe içe doğru bastırın. 

ADIM 2. İstenilen Başlığı Çıkarın ve Tırnakları Yerleştirin 
Basınç çubuğu saklama kartından çıkarıldıktan sonra İstenilen başlığı çıkarın. 

Basınç Başlığının tırnaklarını, basınç çubuğunun alt kısmındaki yuvalara yerleştirin. Not: Basınç Başlığı 
olmadan Basınç Çubuğu kullanılacaksa, Uygulama Adımlarına geçin  ADIM 3. Kullanıma Hazırdır 

Basınçlı Sargılarla Kullanın. 

ADIM 1. Sargıyı yaranın üzerine yerleştirerek sabitleyin 
Yarayı tespit edin ve açığa çıkarın, 
gerekiyorsa tampon uygulayın 

Sargıyı yaranın üzerine yerleştirerek sabitleyin 
ADIM 2. Basınç çubuğunu yaranın tam ortasına yerleştirin. 

Basınç çubuğunu yaranın tam ortasına yerleştirin. Mümkünse uygulama 
boyunca aşağıya doğru baskı uygulayın. 

ADIM 3. Sargıyı vücut veya uzuv etrafına sarın 
Sargıyı vücut veya uzuv etrafına sarın 
Yönlendirme kanalları, bandajın yönünü değiştirmek ya da mekanik avantaj sağlamak amacıyla kullanılabilir. 

Bu, çevresel basıncı artıracaktır. Kanallar ayrıca çubuğu sabitlemek 
için de kullanılabilir. 

ADIM 4. Sargıyı uzuv veya vücut etrafından geçirerek C Kanalı'ndan geçirin. 
Bandajı uzuv etrafına sarın ve C Kanalından geçirin 
Not: Aşırı sıkı sarmaya gerek yoktur. C Kanallarındaki yükseklik farkı, aşağıya doğru uygulanan basıncı artırmaya olanak tanır. 

ADIM 5. Sargının ucunu sabitleyin. 
Sargının ucunu sabitleyin, kan sızıntısı olup 
olmadığını izleyin. 

Hastada herhangi bir hareketten sonra durumu yeniden değerlendirin. 

Turnike ile Kullanım )Tampon Üzerine( 

ADIM 1. Uygun Başlığı Seçin 
Tamponlama yapılacak hedef yarayı belirleyin 
Yarayı açığa çıkarın. Kanama noktasını belirleyin ve manuel basınç uygulayın. Kanama kaynağına gazlı bez ya da hemostatik gazlı 
bez yerleştirin 

Seçilen başlığın yara boşluğuna oturmasını sağlamak için, yarayı kenarlarının hemen altına kadar tamponlayın. 
ADIM 2. Basınç başlığını tamponlanmış bölgenin ve kanama kaynağının üzerine yerleştirin 

Basınç başlığını, gazlı bezin üzerine ve yara içine oturacak şekilde konumlandırın. Uygulama boyunca aşağıya doğru basınç 
uygulayın. 

ADIM 3. Turnikeyi yaralı bölgenin etrafına sarın. 
Turnikeyi yaralı uzuv etrafına sarın/besleyin; cihazın bükülmemiş olduğundan emin olun ve tokasını yeniden bağlayın. 

Not: The Advantage, piyasada yaygın olarak bulunan turnikelerin çoğuyla uyumlu şekilde çalışır. SOFT,gösterim 
amaçlı kullanılmıştır. 

ADIM 4. Gevşekliği alın ve turnike bandının Basınç Çubuğundaki C Kanallarının ortasında konumlandığından emin olun. 
Gevşekliği alın ve turnike bandının Basınç Çubuğundaki C Kanallarının ortasında konumlandığından emin olun Not: Bazı 
kullanıcılar rüzgarsızlığın doğrudan basınç çubuğunun üzerinde konumlandırılmasını tercih etmezler. 

ADIM 5. Tüm gevşekliği giderin 
Tüm gevşekliği giderin C kanallarının yüksekliği, basınç başlığını kanama kaynağı üzerine doğru bastıracaktır. 

ADIM 6. Ek gevşeklik alınması gerekiyorsa çevirme kolunu sıkın. 
Doğru yerleştirildiğinden emin olun ve yeniden kanama olup olmadığını takip edin. 
Not: Gerektiğinde gevşetin ve yeniden konumlandırın. Hastada herhangi bir hareketten sonra durumu yeniden değerlendirin. 

4” ile kullanın Ve 6” Basınçsız Bandaj 

ADIM 1. Bandaj pedini yaranın tam ortasına gelecek şekilde yerleştirin 
Yarayı bulun ve açığa çıkarın. Bandaj pedini yaranın tam 
ortasına gelecek şekilde yerleştirin 

ADIM 2. Basınç çubuğunu bandaj pedinin tam ortasına yerleştirin. 
Basınç çubuğunu bandaj pedinin tam ortasına yerleştirin. Mümkünse uygula-
ma boyunca aşağıya doğru basınç uygulayın. 

ADIM 3. Bandaj şeridini yönlendirme kanallarının etrafından geçirin 
Mekanik bir avantaj isteniyorsa, bandaj şeridini yönlendirme kanallarının etrafından geçirin. Bu, çevresel basıncı artıracaktır. 
Eğer bu adım uygulanmayacaksa doğrudan adım 4’e geçin. 

Not: Bu adım her zaman gerekli değildir; yalnızca çevresel basıncın artırılması isteniyorsa uygulanmalıdır. 
ADIM 4. Bandaj şeridini uzuv çevresine ve C Kanalı'ndan geçecek şekilde yönlendirin 

Bandaj şeridini uzuv çevresine sarın ve C Kanalı’ndan geçirin. Not: Aşırı sıkı sarmaya gerek yoktur. C Kanallarındaki 
yükseklik farkı, aşağıya doğru uygulanan basıncın artmasını sağlar. 

ADIM 5. Sargının ucunu sabitleyin 
Sargının ucunu sabitleyin 

Kanamayı izleyin. Hastada herhangi bir hare-
ketten sonra durumu yeniden değerlendirin. 

Kullanım Videoları için: 
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Kullanım Amacı 

Bu ürün, olay yerine ilk müdahalede bulunanlar ve sağlık profesyonelleri tarafından, hastane öncesi ortamda 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Hasta Profili 

dış kanamaları olan ve kanayan damarların üzerine ya da kanama bölgesine yakın bir noktaya baskı uygulayarak kanamanın 
kontrol altına alınabildiği hastalarda kullanım için tasarlanmıştır. 

Endikasyonlar 

Birden fazla dış kanama )hemoraji( kaynağını kontrol altına almak için kullanılır. 

Kontrendikasyonlar 
Bulunmuyor 

Klinik Faydalar 

Proksimal kanama kontrolü sağlamak, turnikeye dönüştürülebilmek, hafif kanamaların yönetimi için nokta basıncı uygulamak 
ve yara tamponu üzerinde sürekli basınç sağlamak amacıyla tasarlanmıştır. 

Performans Özellikleri 
Yüksek darbe dayanımına sahip bir polimerden üretilmiş 
olan küçük ve hafif tasarımı sayesinde dayanıklıdır ve aşırı 
sıcaklıklara karşı dirençlidir 

Ürünün Öne Çıkan Nitelikleri 
Kanama Yönetimini Kolaylaştırması: 
Yerine sabitlendikten sonra ellerinizi serbest bırakmanızı sağlaması 
diğer acil müdahale prosedürlerini uygulamanıza olanak tanıması 
Uyumluluk - CoTCCC )Taktiksel Savaş Yaralı Bakım Komitesi( tarafından önerilen tüm turnikeler, bandajlar ve basınçsız sargılarla 
uyumludur. Doğaçlama müdahaleyi kolaylaştırır ve yeniden kanamayı sınırlandırarak gereksiz kan kaybını önler. 

Çoklu Bölge Kullanımı: Proksimal kanama kontrolü, tampon üzerine doğrudan basınç uygulama ve turnikeye dönüştürme işlemleri 
için farklı boyutlarda başlıklarla uyumludur. 

Uyarılar ve Kalıntı Riskleri 

Cihaz tek kullanımlıktır. Yeniden kullanım, çapraz enfeksiyon riski oluşturur ve ürünün işlevselliğini kaybetmesine neden 
olabilir. Raf ömrü geçmiş ürünlerin kullanımı çapraz enfeksiyon veya işlevsellik kaybı riskine yol açabilir. 

Kullanımdan sonra sağlık hizmetleri atığı olarak bertaraf edin. Aksi takdirde çapraz enfeksiyon riski ortaya çıkar. 

Taşıma ve Depolama 
Aşırı sıcaklık toleransları 
Ürün orijinal ambalajında, kuru ve kapalı alanda depolanmalıdır. 

Bertaraf 
Tıbbi atık olarak bertaraf edin. 

Esnek ve Sarılabilir Turnike ile Kullanım )Proksimal Basınç( 

ADIM 1. Yaralanmayı tespit edin, basınç uygulayın ve uygun basınç başlığını seçin 
Yarayı bulun ve manuel basınç uygulayın. Proksimal basınç için uygun 
başlığı seçin ve basınç çubuğuna takın. 

ADIM 2. Basınç başlığını proksimal kanama kontrol bölgesine yerleştirin 
Basınç başlığını proksimal kanama kontrol bölgesine yerleştirin 
Aşağıya doğru sert bir baskı uygulayın. 
Kanama kaynağından gelen kan akışında belirgin bir azalma gözlemlemelisiniz. 
ADIM 3. Turnikeyi hastanın çevresine sarın ve tokayı bağlayın 
Turnikeyi hastanın çevresine sarın ve tokayı bağlayın 

Çoğu turnike işe yarayacaktır; bu gösterimde Full Stop modeli kullanılmıştır. Turnikeniz 
çok kısaysa, iki turnikeyi art arda bağlayarak kullanabilirsiniz. 

ADIM 4. Yerleşimi yeniden değerlendirin ve turnikeyi tam oturana kadar çekin 
Basınç başlığının konumunu kontrol edin ve turnikedeki gevşekliği alın. 

ADIM 5. Turnikeyi sabitleyin ve yeniden değerlendirin 
Küçük çaplıdan hayati tehlike oluşturan kanamalara kadar kontrol sağlamak amacıyla tasarlanmıştır. Kullanıcı Profili Turnikenin ucunu sabitlemek için sarmaya devam edin; sarma çubuğuna dayalı turnikelerde, ek gevşekliği almak için gerektiğinde sarma çubuğunu sıkın. 

Turnike uygulama saatini, turnike üzerindeki zaman etiketine kaydedin veya uygulama zamanını not edin 
Kanama kontrolünü izleyin ve özellikle hasta hareketinden sonra gerektiğinde cihazı ayarlayın 
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The ADVANTAGE Притискна планка оснащена технологією Popp Point Pressure Device )P3D( для забезпечення контро-
лю проксимальної кровотечі, для перев'язки турнікету, точкового тиску для зупинки невеликих кровотеч і для постійного 
тиску на рану під час перев'язки. 

Її легко носити з собою на всіх рівнях догляду завдяки невеликій і легкій конструкції та виготовленню з ударостійкого 
полімеру, що забезпечує довговічність і стійкість до екстремальних температур. 

Налаштування 

КРОК 1. Від'єднайте притискну планку від карти зберігання Легко натисніть всередину на два показані на 
малюнку виступи, щоб від'єднати притискну планку від карти зберігання. 

КРОК 2. Видаліть потрібну головку та вкладки вставки 
Після того, як притискну планку буде видалено з картки зберігання. Зніміть потрібну головку. 

Вставте накладки головки тиску в прорізи в нижній частині притискної планки. Примітка: Для вико-
ристання притискної планки без головки тиску перейдіть до кроків по застосуванню КРОК 3. Повна 
комплектація та готовність до використання 

Використання з компресійними обгортаннями 

КРОК 1. Закріпіть пов'язку на рані 
Знайдіть і розкрийте рану Накла-
діть пов'язку за необхідності 

Закріпіть пов'язку на рані 
КРОК 2. Помістіть притискну планку над центром рани 

Помістіть притискну планку по центру рани. Якщо можливо, натискайте 
вниз протягом усього застосування. 

КРОК 3. Проведіть обгортання навколо тіла або кінцівки. 
Проведіть обгортання навколо тіла або кінцівки. 
Канали перенаправлення можна використовувати для перенаправлення пов’язки або якщо бажана механічна перевага. 

Це збільшить циркулярний тиск. Канали також можна використо-
вувати для закріплення планки на місці. 

КРОК 4. Проведіть обгортання навколо кінцівки або тіла і через С-канал. 
Обгорніть навколо кінцівки або тіла та через С-канал 
Примітка: дуже щільні пов’язки не потрібні. Зміщення каналів С по висоті дозволяє підвищити тиск вниз. 

КРОК 5. Закріпіть кінець пов’язки 
Закріпіть кінець пов’язки 
Слідкуйте за кровотечею 

Повторно оцініть після будь-якого руху пацієнта 

Використання з турнікетом )поверх тампонади( 

КРОК 1. Виберіть відповідну головку 
Знайдіть рану для перев'язки. 
Розкрийте рану. Визначте місце кровотечі та прикладіть ручний тиск. Прикладіть марлю або гемостатичну марлю до джерела 
кровотечі 

Закрийте рану трохи нижче країв, щоб обрана головка лежала в чаші рани. 
КРОК 2. Помістіть напірну головку на ущільнену ділянку та джерело кровотечі. 

Помістіть головку тиску на марлеву серветку, щоб головка щільно увійшла в рану. Натискайте вниз протягом усього 
застосування. 

КРОК 3. Оберніть джгут навколо ушкодженої ділянки. 
Оберніть/протягніть турнікет навколо пошкодженої кінцівки, переконавшись, що пристрій не перекрутився, і знову 
з'єднайте пряжку. 

Примітка: The Advantage працюватиме з більшістю комерційно доступних турнікетів. SOFT було використано 
для демонстраційних цілей. 

КРОК 4. Усуньте слабину і переконайтеся, що стрічка джгута розташована по центру в С-каналах притискної планки. 
Усуньте провисання і переконайтеся, що стрічка турнікета відцентрована в С-каналах притискної планки Примітка: 
Деякі користувачі вважають за краще не розташовувати вороток безпосередньо над притискною планкою. 

КРОК 5. Усуньте будь-яку слабину 
Усуньте будь-яку слабину. Висота каналів С буде давити головку тиску вниз над джерелом кровотечі. 

КРОК 6. Затягніть вороток, якщо потрібно додатково усунути провисання. 
Забезпечте правильне розміщення і стежте за повторною кровотечею. 
Примітка: Послабте та переставте за потреби. Повторно оцініть після будь-якого руху пацієнта 

Використовуйте з 4" та 6" бандажем без тиску 

КРОК 1. Накладіть пов'язку по центру рани 
Знайдіть і розкрийте рану. Накладіть пов'язку по 
центру рани. 

КРОК 2. Помістіть притискну планку по центру бандажної подушечки 
Помістіть притискну планку по центру бандажної подушечки Якщо 
можливо, натискайте вниз протягом усього застосування. 

КРОК 3. Прокладіть провідник бинта навколо каналів перенаправлення 
Прокладіть провідник бинта навколо каналів перенаправлення, якщо бажана механічна перевага. Це збільшить цирку-
лярний тиск. Якщо ні, переходьте до кроку 4. 

Примітка: Цей крок не завжди потрібен, тільки якщо бажано збільшити циркулярний тиск. КРОК 4. 
Прокладіть провідник бинта навколо кінцівки та через С-образний канал 

Прокладіть провідник бинта навколо кінцівки та через канал С Примітка: дуже туге обгортання не потрібне. 
Зміщення по висоті С-каналів дозволяє збільшити тиск вниз. 

КРОК 5. Закріпіть кінець бинта 
Закріпіть кінець би нта 

Моніторинг наскрізної кровотечі Повторно 
оцініть після будь-якого руху пацієнта 

Відео стосовно використання 
доступні за посиланням: 

WWW.68MEDICAL.COM 
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Призначення 

Призначений для використання службами швидкого реагування та медичними працівниками на догоспіталь-
ному етапі. Профіль пацієнта 

призначений для використання на пацієнтах із зовнішніми ранами, які можна зупинити за допомогою компресії в місці 
кровотечі або безпосередньо біля місця кровотечі шляхом перетискання кровоносної судини )судин(, що кровоточить. 

Показання 

Для контролю зовнішньої кровотечі )геморагії( різного походження. 

Протипоказання 
Жодних 

Клінічні переваги 
Забезпечення для забезпечення контролю проксимальної кровотечі, для перев'язки турнікету, точкового тиску для 
зупинки незначної кровотечі та продовження тиску на перев язувальний матеріал. 

Експлуатаційні характеристики 
Невелика та легка конструкція Виготовлена з ударостійко-
го полімеру для довговічності Екстремальні температурні 
допуски 

Претензії до продукції 
Спрощення управління кровотечею: 
Звільняє руки після закріплення на місці 
виконувати інші гострі невідкладні процедури 
Операційна сумісність - сумісний з усіма рекомендованими Комітетом з тактичної бойової допомоги пораненим )CoTCCC( 
турнікетами, пов’язками та бандажами, що не тиснуть. Обмежує імпровізацію та повторну кровотечу, що призводить до 
непотрібних крововтрат. 
Використання на декількох ділянках - головки різних розмірів для проксимального контролю кровотечі, прямого 
тиску на ущільнення та 
перев’язки турнікету Попередження та залишковий ризик 

Пристрій призначений лише для одноразового використання. Повторне використання може призвести до перехресного ін-
фікування та втрати функціональності продукту. Використання з простроченим терміном придатності загрожує перехресним 
інфікуванням або втратою функціональності. 
Після використання утилізуйте як медичні відходи. Якщо цього не зробити, існує ризик 
перехресного інфікування. 

Поводження та зберігання 

Екстремальні температурні допуски 
Продукт слід зберігати в сухому, закритому приміщенні в оригінальній упаковці. 

Утилізація 
Утилізувати як медичні відходи. 

Використовуйте з розтяжним та обгортковим турнікетом )проксимальний тиск( 

КРОК 1. Визначте місце пошкодження, застосуйте тиск і оберіть головку тиску 
Визначте місце пошкодження та застосуйте ручний тиск. Виберіть 
головку для проксимального тиску і прикріпіть до притискної планки. 

КРОК 2. Встановіть головку тиску на проксимальний орієнтир контролю кровотечі 
Встановіть головку тиску на проксимальний орієнтир контролю кровотечі 
Сильно натисніть вниз. 
Ви повинні помітити значне зменшення кількості крові, що витікає з джерела кровотечі. 
КРОК 3. Накладіть турнікет навколо пацієнта і з'єднайте пряжку 
Накладіть турнікет навколо пацієнта і з'єднайте пряжку 

Більшість турнікетів спрацюють; для цієї демонстрації було використано Full Stop. Якщо турнікет, який 
ви використовуєте, занадто короткий, ви можете з'єднати два турнікети в тандемі. 

КРОК 4. Перевірте розміщення і потягніть, поки не буде щільно прилягати 
Перевірте розташування головки тиску та витягніть слабину з турнікута. 

КРОК 5. Накладіть турнікет і зробіть переоцінку 
Призначений для зупинки незначних кровотеч та кровотеч, що загрожують життю. Профіль користувача Продовжуйте обмотувати, щоб закріпити кінець турнікета, за необхідності затягніть вороток на турнікеті, щоб усунути додаткову слабину. 

Зафіксуйте час накладання турнікета на етикетці або запишіть час накладання 
Спостерігайте для контролю кровотечі та регулюйте пристрій за необхідності, особливо після 
будь-якого руху пацієнта 
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